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	Citáty církevních textů v románu pocházejí
 z BIBLE – českého ekumenického překladu 
Písma svatého Starého a Nového zákona, 
jež vydala Česká biblická společnost 
Praha 1979

	 

	 

	Slovo na cestu 
Česká biblická společnost, Praha 2011

	 


Přihodilo se v roce Páně 1782, 
ve dnech mezi 10. a 25. listopadem, 
že měl loutkář 
pětkrát dostaveníčko se smrtí.

	 

	Rány, jež přitom utrpěl, 
zůstaly navždy otevřené.

	 

	


Prolog

	Rána dopadla tvrdě a znenadání. Zasáhla dítě do hlavy, až se zapotácelo a málem ztratilo rovnováhu. Bojovalo se slzami bolesti a strachu, protože otec je v posledních dnech bil každý den. Drobný obličejík se zkřivil, ale dneska dítě plakat nechtělo. Dneska ne, protože vycítilo, jakou podivnou radost činí otci tělesné trestání a radost mu dělat nechtělo. Už nikdy. Jen popotáhlo, zatnulo zuby a sklopilo oči k podlaze.

	„Proč nebrečíš?“ osopil se na ně otec. „Jindy fňukáš při každé příležitosti!“

	Dítě neodpovědělo. Pohledem sklouzlo po dřevěných figurkách, které s takovým nadšením pomalovalo. Kůň, slepice a vepř. Vypadaly pěkně barevně – jen kdyby neupadly na koberec. Ten už pěkně nevypadal, zůstaly na něm skvrny po barevné tuši. „Musím si dávat větší pozor,“ zašeptalo dítě.

	„To vidím. Víš vůbec, kolik takový peršan stojí? Aspoň se omluv!“

	„Se omlouvám.“

	„Ještě že se toho tvoje nebohá matka nedožila. Stokrát jsem ti opakoval, že si máš hrát ve svém pokoji. Tady v salonu nemáš co dělat. Kde je vůbec Klára?“

	„Nevím.“

	„Aha, tak ty nevíš.“ Otcův obličej opět zbrunátněl. Pak zařval hurónským hlasem: „Kláro, Kláro! Sakra kde zase ta nemožná chůva je?“

	Blížily se spěšné kroky a ve dveřích se objevila Klára. Bledá osůbka, sotva o deset let starší než dítě, dcera jednoho vzdáleného příbuzného. „Ano, strýčku Johanesi?“

	„Proč nedáváš pozor na dítě? Podívej, co to nemehlo zase udělalo za škodu!“

	„Proboha!“

	„Vynechej Pánaboha ze hry, ten ti teď taky nepomůže. Chci vědět, proč jsi nehlídala dítě.“

	„No já,“ Klára spínala ruce. „Kuchařka mě požádala, abych jí pomohla, kvůli dnešnímu večeru, když?“

	„… když čekám hosty, to vím taky. Okamžitě vyčisti ten koberec a běda, jestli na něm zůstane gram barvy.“

	„Ano, strýčku Johanesi.“

	„A pořád mi neříkej strýčku Johanesi, ale oslovuj mě pane doktore. Panstvo dneska večer nemusí vědět, že jsme příbuzní.“ Z otcových očí sršel vztek. Skoro to vypadalo, že chce uhodit i Kláru.

	„Ano, prosím, strý… tedy pane doktore.“

	„A teď marš do práce!“ Bez dalšího slova se otec vyřítil ze salonu, zahnul doleva a hnal se po schodech dolů do kuchyně. Dítě se za ním dívalo.

	„Zase otci ujela ruka?“ zeptala se účastně Klára.

	Neodpovědělo. Rozplakalo se.

	Odpoledne bylo dítě opět samo, Klára zase musela pomáhat v kuchyni. Doktor kuchařce prve řádně vyčinil, nepatřila však k lidem, kteří mlčky sklopí hlavu. Odpověděla, že práce se sama neudělá, a když nebude mít pomocnici, hosté utřou nos. Je to panu doktorovi tak vhod?

	Místo odpovědi otec popadl první porcelánový talíř, který byl po ruce, a mrštil jím na stěnu.

	Dítě bylo rádo, že je samo. Sešlo zahradou ke břehu Labe a pokračovalo dál na široké molo, k němuž se uvazovaly čluny a na jehož konci stál dřevěný pavilon. V pavilonu pobývalo nejraději, protože tady mohlo pořád něco pozorovat: rybáře, jak rozhazují sítě, plně vytížené nákladní čluny klouzající po proudu řeky, veslice, v nichž seděli lidé, smáli se a povídali si. Navíc křičící racky, kteří se nad vším vznášeli při ustavičné štvanici za potravou, kormorány a bukače a mnoho jiných ptáků osídlujících břehy velké řeky. Copak je tu asi k vidění dneska?

	Dítě s napětím vyšplhalo do staré bedny, v níž bylo dříve skladováno příslušenství člunu, a teď mu sloužila jako úkryt. Dírou po suku vyhlíželo ven. Ne, dneska se toho zřejmě moc neděje, možná proto, že je neděle. Ale co je tohle? Ve vzdálenosti necelých sta kroků se náhle v rákosí u břehu objevil muž. Podmračený chlap nesl přes rameno pytel. Teď ho složil na zem a sáhl dovnitř. Copak tam asi hledá? A už to má! Vytáhl koťátko tak malé, jako by se teprve včera narodilo. Muž je chytil za kůži na krku a držel pod vodou.

	Dítě zděšeně vykřiklo. Ten muž topí kočičí miminko! Padouch znovu sáhl do pytle a zabil další! Dítě chtělo vyskočit a volat o pomoc, ale pak zůstalo rozechvěle sedět na místě, protože se toho cizího, zasmušilého muže bálo.

	Muž utopil poslední kotě, složil pytel, zasunul ho do kapsy a odcházel.

	Dítě pořád sedělo jako očarované. Jak jen může člověk udělat něco takového? Vždyť ta koťátka přece nikomu neublížila? Opět se rozplakalo. Když mu slzy vyschly, přemítalo, zda jsou koťata teď v nebi. Ano, usoudilo, určitě tam jsou a budou se tam mít lépe. Mnohem lépe. Andělé na ně budou hodní a Pánbůh ve své dobrotivosti ještě víc. A nikdo je nebude bít.

	Při tom pomyšlení se dítě zarazilo, protože nejvíc ze všeho si přálo, aby už nikdy nebylo bito. Být kotětem, pomyslelo si, jsem teď v nebi a otec by ode mě byl hodně daleko. Proto se teď chci taky utopit. Jistě není těžké vejít do vody a zadržet dech, ano, chci se utopit.

	To si dítě myslelo.

	Ale všechno bylo jinak.

	„Blázníš? Co tě to napadlo lézt do vody?“ zlobila se odpoledne Klára a svlékala dítěti mokré oblečení. „Ještě že jsem přišla včas, vždyť to mohlo být o život!“

	„Ano,“ přikývlo dítě, „to mohlo.“

	„Máš štěstí, že se o tom všem nedozvěděl strýc Johanes, jinak z toho byl pořádný výprask.“

	„Ano,“ přisvědčilo opět dítě a po zádech mu přeběhl mráz.

	Klára vytáhla ze skříně nedělní oblečení, rozprostřela je na postel a načechrala naškrobené krajky. „Bude ti to slušet. Strýc Johanes bude určitě spokojený. Ukaž, pomůžu ti teď s oblékáním.“

	„Ne,“ odmítlo dítě, „nechci, abys mi pomáhala, není to potřeba.“

	Klára se zatvářila poněkud dotčeně. „Pro mě a za mě, ale zapni si pořádně knoflíky, ať zase nemáš všechno nakřivo. A pospěš si, hosté už brzy přijdou. Já ještě rychle zajdu do kuchyně. Kuchařka mě potřebuje. Neví, kde jí hlava stojí.“

	„Ano,“ souhlasilo dítě.

	Na večer si otec zvolil bohatě volánkové fiží, jehož zářivě bílá barva velmi dobře kontrastovala s černým kabátcem z anglického sukna. Dojem nepochybně udělají i zlaté knoflíky s Hippokratovým znakem. Nakonec ještě pohlédl do zrcadla. Ano, se svým zevnějškem je spokojený, v neposlední řadě k tomu přispívá i paruka, kterou sluha ještě čerstvé přibarvil muškátovým pudrem. Tmavohnědá barva je velmi pěkná a přirozená. V posledních letech přibývá mužů, kteří nosí pouze své vlasy, ale co má člověk dělat, když většina vlastní pokrývky hlavy už vypadala!

	Otec ještě jednou zkontroloval nasazení náhradních vlasů, pohlédl na stojací hodiny a vydal se do přijímací haly. Prošel kolem knihovny, v níž uprostřed stál masivní psací stůl. Knihovnu měl nejraději z celého rozlehlého domu, protože jako zrcadlo odrážela jeho obsáhlé lékařské znalosti. Byli tu zastoupeni všichni mistři lékaři – od A jako Avicenna po Z jako Zwinger, mezi nimi slavné spisy, například De causis pestis od Vita z Campodia, Feldtbuch der Wundarztney Hannse z Gersdorífu, Hippokratovy Epidemie a Paracelsovo pojednání o chirurgii.

	Přistoupil k psacímu stolu, krátce zalovil v nahromaděných papírech a vytáhl malý lístek, který zasunul do kapsy. Potom spěšně kráčel dál.

	Rychlý pohled do slavnostně osvětlené haly mu napověděl, že nejdůležitější osobnosti tu dosud nejsou. Přesto hromovým hlasem zavolal, aby přinesli láhve šampaňského. Ať každý ví, že dneska je zvlášť významný den, protože chce ohlásit své zasnoubení s demoiselle von Ratorff. Bohužel se mladá dáma dosud nedostavila, ale – při důkladnějším pohledu – to zase tolik nevadí, protože v žádném případě nemůže být považována za dceru Afrodité, bohyně krásy a svůdnosti. Avšak je to nejmladší dcera tajného rady Ratorffa, jednoho z nejbohatších mužů v Braniborské marce. A to už leccos vyváží.

	O chvilku později vešel starý pán von Ratorff s dcerou, jíž nabídl rámě. Dívka rozrušením pod vrstvou líčidla zrudla jako rajče a nevěděla, kam s očima. Ostatně vystrojená podle všech pravidel tohoto umění vůbec nevypadala špatně. Měla na sobě šaty z nejdražšího šantungového hedvábí připomínající rozměry růžový obláček, k nim účes, který stál nejen mnoho hodin práce, ale jistě i celé jmění. Vlasy měla vysoko vyčesané a obličej s nesmělým výrazem lemovaly dvě lokny. Nejvýraznější na ní byla černá muška, znaménko krásy nalepené na levé tváři.

	Podívejme, ta ženská není špatná, pomyslel si otec. Co všechno se dá udělat z nenápadné fialinky! Pak přistoupil blíž, aby hosty uvítal. Mluvil hlasitě, živě, a pobaveně si všiml, že se na něj budoucí nevěsta potají a vskrytu obdivné dívá.

	Přikázal nabízet dál šampaňské. Jazyky se začínaly rozvazovat. Později, v nejlepší zábavě, pozval otec hosty ke stolu. Tabule se prohýbala pod vším, co kuchyně a sklep nabízely. Jídelníček zahajovaly ústřice, následovaly vývar se šunkovými knedlíčky, obložený telecí hřbet, hlava divokého vepře, nadívaná hamburská husa, ovoce, saláty, oříškový dort, sýrové tyčinky a jako moučník zmrzlina. Všeho byl nadbytek, každý pokrm volal po ochutnání a pochvale a hosté se nenechali dlouho prosit. Otec seděl proti své plaché nevěstě, mnohoslovně velebil její krásu, připíjel na zdraví pána von Ratorff a přikazoval servírovat stále další nová vína.

	„Stará Tyranova krev!“ vykřikoval později, už lehce přiopilý. „Mé oblíbené víno, protože chutná hned třikrát: při všem, ke všemu a ve všem! Hahaha! Ve srovnání s ním jsou jiné odrůdy jen voda, ale každý pije, co mu vyhovuje!“

	Hosté se smáli a jen velmi málo z nich tušilo, jak se jméno Tyranova krev přesně hodí k otcově cholerické povaze.

	„Prosím o pozornost!“ zvolal teď, vstal a napřímil se v celé rozložitosti, přitom cinkal lžičkou o sklenici. „Prosím o pozornost!“

	Chvilku trvalo, než se k němu obrátil i poslední z hodujících, konečně se však na něj upíraly zraky všech. Potlačil říhnutí a soustředil se, protože nadešel okamžik, kdy chtěl oznámit velkou novinku. „Dnešní osmnáctý červen sedmnáctistého čtyřicátého roku je pozoruhodný den,“ začal slavnostně, „neboť mám velkou čest smět vás, velectěný pane tajný rado, a vás, drahá demoiselle von Ratorff, přivítat ve svém skromném domě.“

	Von Ratorff byl nahluchlý a nasadil si naslouchátko. „Co?“

	Otec se přinutil k úsměvu. „Přivítal jsem vás ve svém skromném domě.“

	Starý muž se mečivě zasmál. „Skromném, to je dobré, můj milý! Tak se mi zdá, že bídu s nouzí zrovna netřete. Taky kdyby tomu tak bylo, nedal bych vám svou dceru. Na to můžete vzít jed. Peníze patří k penězům, říkám to pořád!“

	„Nu, ano,“ nenapadla otce lepší odpověď. Odkašlal si, vylovil z kapsy lístek s poznámkami a s jeho pomocí vypočítával všechny vznešené hosty, každého zvlášť vítal a výčet uzavřel slovy: „Velevážení hosté!“

	Odmlčel se, protože chtěl, aby napětí vzrostlo, potom pomalu pokračoval: „Dnes mám mimořádné potěšení ohlásit své zasnoubení s demoiselle Hildegard von Ratorff a smím…,“ zmlkl, protože jeho budoucí, jež celou dobu seděla strnule vzpřímená na židli, náhle ukázala za jeho záda a sdělila: „Tamhle je dítě.“

	„Dítě?“ Otec byl opět vyveden z míry a otočil se. „Aha. Moje dítě. Nu ano, samozřejmě. Koneckonců musí být přitom, že.“

	Dítě stálo a mlčelo.

	„Kde se tu najednou bereš?“ snažil se otec o mírný tón. „Nebo jsi tady celou dobu?“

	„Pod stolem.“

	„Cože?“

	„Celou dobu jsem pod stolem.“

	„Ano, ale jak to…?“

	Někteří hosté si začali šuškat. Von Ratorff přiložil k uchu naslouchátko.

	„Tamhle!“ ukázalo dítě místo, kde se skrývalo.

	Teď si šuškalo ještě víc hostů.

	Otec cítil, jak se mu situace vymyká z rukou.

	„Mám tam dole svého koně, slepici a vepře.“

	Von Ratorff se mečivě zasmál.

	„Co?“

	„No přece na hraní.“

	„Aha, no ano.“ Otec nevěděl, co dělat, a lehce se naklonil, aby se podíval na dřevěná zvířata. Neviděl je, a tak se zase narovnal, ale přitom strčil do dítěte, to porazilo sklenici s Tyranovou krví a ta se rozlila na otcovo bohatě skládané fiží.

	Von Ratorff se mečivě zasmál.

	To už bylo moc. U otce se zase provalily hráze. Vrazil dítěti facku, jen to plesklo, a zařval: „Hergot, ty nemehlo! Nemůžeš dávat pozor…“

	Zarazil se, protože cítil, že kolem se rozhostilo ticho nasycené výčitkami. „Okamžitě jdi do svého pokoje!“

	Když dítě odešlo, otec navázal na svůj předchozí projev. Dokončil jej a přitom se ze všech sil snažil předstírat, že se nic nestalo, avšak nedařilo se mu to ani s pomocí Tyranovy krve. Teprve pozvolna se nálada opět uvolňovala, hodovalo se a popíjelo, a když se slavnost chýlila ke konci, všichni se skvěle bavili.

	Dokonce i plachá demoiselle von Ratorff.

	Ještě téže noci, krátce před svítáním, bylo vidět, jak otec nejistým krokem prochází zahradou. V ruce držel sklenici oblíbeného vína a srkavě upíjel. Když byla prázdná, zamířil k řece a hodil ji do vody. Prudkost pohybu ho málem porazila, ale udržel se a poněkud nemotorně vstoupil na molo, k němuž se uvazovaly loďky. Vratce se blížil k pavilonu a mumlal si něco o východu slunce, který si po tak úspěšné noci nechce nechat ujít. Náhle se odmlčel, protože mu mluvení přerušila škytavka. Nezadržitelně v nepravidelných odstupech mu otřásala tělem. „Škyt!“ a po chvilce zase: „Škyt!“ Pokaždé měl pocit, že má v útrobách pěst, která ho chce porazit.

	A potom ho nakonec porazila drobná pěst, která vyrazila z přepravní bedny na člunu. S výkřikem padl do řeky, která byla na tomto místě velmi hluboká. Okamžitě vystřízlivěl, volal o pomoc, ale marně. Uprostřed noci ho nikdo neslyšel. Zmítal se a tloukl kolem sebe rukama, protože neuměl plavat. Polykal vodu a kopal nohama, aby si zachránil život. Už se zdálo, že dosáhne na spásný žebřík mola, když ho drobná pěst srazila zpátky. Svírala lodní hák a bodla. Z ruky se řinula krev. Otec byl odstrčen, potopil se, ještě jednou se vynořil, lapal po vzduchu, kvílel, prosil, žadonil o život, znovu se mu podařilo zachytit se mola a opět byl hákem zatlačen pod vodu.

	Ještě jednou se tyran vzepjal nad rozvířené vlny, potom se hladina ustálila…

	Dítě se úlevou rozplakalo. A do pláče se zvolna mísilo chichotání.

	Osvobozené chichotání.

	 

	 

	
Zaseli…

	Klingenthal se probudil mezi děvečkou a hradní slečnou. Děvečka byla plavovlasá, měla na sobě vybledlou zástěru, čepec, a připomínala mu, že už je pozdě. Dělala to vždycky. Zkrátka byla zvyklá vstávat se slepicemi. Klingenthal zívl. Hradní slečna po jeho druhém boku byla stárnoucí stará panna s kuželovitým čepcem na hlavě, znuděným pohledem a zmuchlaným kapesníčkem v ruce. „Klingenthale!“ kárala ho vysokým hlasem. „Každým dnem, který Bůh stvoří, vstáváš později.“

	„To není pravda,“ bránil se a znovu zívl.

	„Jednotvárnost krajiny mi jde na nervy, musím zase mezi lidi. Jak daleko je to do Steinfurthu?“

	„Steinfurth?“ Myšlenky mu putovaly do starého polabského městečka, které už po staletí leží v polovině cesty mezi Tangermünde a Magdeburkem. Žije tam na tři tisíce duší, jsou mezi nimi pivovarníci, obchodníci se solí, soukeníci a další řemeslníci. Ale najdou se tu i stavitelé lodí, kteří v loděnici ve vnitrozemském přístavu stloukali jednostěžňové every, stabilní plachetnice, na nichž říční rybáři vyjížděli na vodu, aby lovili úhoře, štiky, korušky, jesetery a mihule.

	Steinfurthským se dařilo dobře, o to se postaralo Labe. Bylo nejen dodavatelem ryb, vodní cestou a hlavní žilou života, ale též utvářelo obraz krajiny, nížin, jež řeku obklopovaly, a kde se vyskytovaly močály, bažiny a lesy s bohatým světem zvířat. Patřila k nim i úrodná půda, jež sedláky obdarovávala dobrými úrodami.

	Klingenthal v době, kdy se rok chýlil ke konci a mráz se začal zakusovat do údů, obvykle rád přezimoval ve Steinfurthu, neboť zdejší obyvatelé byli vlídní a přátelští.

	„Určitě víc jak dvacet mil,“ odpověděl Klingenthal a pohledem sklouzl na další čtyři loutky v životní velikosti: lodníka v manšestrákách, žoldnéře ve zbroji, sedláka s vidlemi a rychtáře s úředním řetězem na krku.

	Všechny ležely na těžkém dvoukoláku, který sloužil kejklíři jako dopravní prostředek, a přestože vypadaly tak odlišně, každá z nich byla jeho součástí. Děvečka, hradní slečna, lodník, žoldnéř, rolník a rychtář ztělesňovali mnohotvárnost jeho myšlenek a pocitové rozpory, proto si záměrně zvykl pravidelně s nimi promlouvat Každá loutka měla svůj hlas, který Klingenthal vyvinul speciálně pro ni – protože byl břichomluvec. Ventriloquista, jak se nazývají apoštolově těchto akrobatických výkonů hrtanu, Klingenthal byl jeden z nejlepších.

	Představení, která pořádal, byla oblíbená ve všech koutech země, zvlášť u prostých lidí, protože si skvěle dokázal brát na mušku malé i velké lidské slabosti a přitom nikdy nebyl zlý a nikoho neurážel.

	„Vzhůru lenoši, všechno ven, paluba je plná nahých žen!“ vykřikl náhle lodník, jenž míval sklon k drsným projevům.

	Hradní slečna jen pohoršené vydechla: „Óóóch!“

	Voják se zasmál a zvolal: „Steinfurthe, pozor, přijíždíme!“

	„Jen nic neuspěchat,“ radil rychtář. „Dobrá věc potřebuje svůj čas.“

	Sedlák mlčel. Ještě spal, což se pro muže jeho povolání příliš nehodilo.

	„No tak tedy do toho!“ promluvil Klingenthal svým pravým hlasem a vstal. Seskočil z káry a protáhl se. „Teď ale potřebuju dobrou snídani!“

	„Nechtěl by ses nejdřív oholit?“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Ale jo, tak dobře.“ Sáhl po mýdlu a břitvě a zamířil k blízkému potoku. Jak očekával, byla voda ledová, nenechal se však odradit, namydlil si obličej a před poloslepým střepem zrcadla stahoval tvář do grimas a oškraboval strniště vousů. Následovalo zběžné opláchnutí, avšak celou dobu mu dech tvořil obláčky páry před pusou a už se třásl zimou. Nakonec nabral z potoka vodu do poháru a vracel se ke káře. Vylezl nahoru a usadil se mezi loutkami. Potom otevřel malou bedýnku se zásobami, kam si ukládal potraviny. Moc jich tam neměl. Skrojek tvrdého sýra a kousek uzené hovězí klobásy. Tak co by měl sníst teď?

	„Vezmi si sýr,“ poradila mu starostlivě děvečka. „Ten by mohl do zítřka zplesnivět. Uzenina ještě vydrží.“

	Klingenthal sáhl po sýru.

	„Pche!“ vykřikl žoldnéř. „Sýr je přece zkažené mléko! Dej si raději klobásu!“

	Sedlák se probudil a také přispěchal se svou troškou do mlýna. „Já bych snědl oboje. Co máš v břiše, to ti už nikdo nevezme.“

	„Ne,“ odporoval Klingenthal, „vezmu si sýr. A jenom sýr.“ Rychle odříkal ranní modlitbu a snědl prostou snídani. Poslední drobečky zapil vodou, zavřel bedýnku se zásobami, zkontroloval, zda jsou všechny loutky bezpečně usazeny, a postavil se před káru. Protože neměl koně, musel zapřáhnout sebe, což mu po mnoha letech strávených na cestách připadalo samozřejmé. Přesto se občas stávalo, že někteří z protijedoucích překvapeně povytáhli obočí. Nemuselo to však být jen proto, že mu chybělo tažné zvíře. Klingenthal byl vždy oblečený do nankingového kabátce, někdy se potil a supěl v těžkém, bavlněném sukně, ale vytrvale směřoval vpřed. Když se ho některý z kolemjdoucích zeptal, proč si tak ztěžuje život, jen se usmál.

	Ale možná za něj odpověděl rychtář: „Vestis virum reddit, příteli! Šaty dělají člověka.“

	Klingenthal táhl svou káru po silnici. Wittenmoor zůstal za ním, teď by měl zamířit k Ottersburgu. Den teprve začínal, a tak doufal, že odpoledne bude u cíle.

	Pokračovali rovnoměrným krokem vpřed, když se mu za zády ozval hlas hradní slečny: „Můj věrný Klingenthale, říkals, že do Steinfurthu je to víc než dvacet mil? Opravdu nevím, jestli to tak dlouho vydržím.“

	Téhož rána, úplně nablízku, opustila mladá žena statek starého Rädigka, široko daleko známého a váženého muže. Nikdo si jí nevšiml, když s půvabem sobě vlastním vyklouzla zadními dveřmi a na rozloučenou pohladila psa. Rädigke by jí určitě také rád dal sbohem, ale už nemohl. Byl mrtvý. Zemřel před týdnem, pohřben byl předvčírem.

	 

	Friedrich Radigke

	nar. 7. ún. 1716

	zemř. 1. list. 1782

	 

	To bylo všechno, co stálo na náhrobním kameni. Pár ubohých čísel, mezi nimiž se odehrál celý život. Víc nic. Ani slovo o tom, že celý život trpěl hadí nemocí, jak lidé nazývali chorobné vychýlení páteře, jež mu velmi ztěžovala práci na poli. Ani slovo o tom, že byl dobrý manžel, jenž zplodil sedmnáct dětí a doprovodil do hrobu dvě manželky. A nic o tom, jak hluboce truchlili pozůstalí, když vydechl naposledy.

	Nebyla tu ani zmínka o tom, jak mladá žena utěšovala a podporovala jeho rodinu v těžkých hodinách. Přestože s velkým rodem Rädigků ji nevázaly žádné příbuzenské vztahy. V pravý okamžik nalézala pravá slova a modlila se společně se všemi tak vroucně, že to dojalo i pastora.

	Za to s rodinou pokaždé zasedala ke stolu a projevovala požehnanou chuť k jídlu.

	Nyní však byl čas odejít. Mladá žena se naposledy ohlédla a vydala se na východ, kde se před ní rozkládala krásná, pahorkatá krajina Staré marky. Několik váhavých slunečních paprsků problesklo borovými lesy na obzoru a žena bezděčně zamrkala. Měla zvláštní, krásné oči: černé jako ebenové dřevo, velké, zářivé, a když do nich z určitého úhlu dopadalo světlo, třpytily se. Její oči se uměly smát a plakat, milovat a nenávidět, hádat se a smiřovat, škádlit a utěšovat, podle toho, jakou náladu měla jejich majitelka. Naopak nos a pusa nebyly tak mimořádné, třebaže také hezké: nos měla rovný a jemný, ústa měkká a pěkně krojená, také schopná mluvením vydatně podpořit řeč očí.

	Mladá žena si naložila na ramena ranec s velkým vyšitým stříbrným křížem a vydala se na cestu do Ottersburgu. Mohla zamířit i do Döbezahnu nebo Lüttgräbenu, protože nikdo jí žádný směr nepřikazoval, ale chtěla jít na východ, vstříc slunci.

	Po chvíli sňala z hlavy šátek a složila ho do rance. Třebaže bylo chladno, při chůzi jí bylo horko. Upravila si černé vlasy, upevnila jejich uzel další jehlicí a spíš náhodou si všimla, že podél silnice vede ještě jedna cesta a po ní kráčí muž zapřažený do dvoukoláku, na kterém jsou usazeny loutky. Muž byl střední postavy a docela pohledný. Mohlo mu táhnout na čtyřicítku, obličej měl opálený a ošlehaný větrem a na sobě oblečení pro venkovskou silnici velmi neobvyklé. Byl ve svátečním kabátci.

	„Haló, vy tam, dobré ráno!“ zavolala na něj. „Jsi pán, který pro zábavu táhne káru, nebo nuzák, co má pro zábavu na sobě kabátec?“

	Muž kráčel dál, stále na stejné úrovni s ní, ale ani si jí nevšiml. Předstíral, že je pohroužený do myšlenek.

	„Žádná odpověď taky odpověď,“ poznamenala žena.

	Nedlouho poté se obě cesty sbíhaly, a když se po stu krocích spojily, žena se zastavila vedle muže a znovu ho oslovila: „Nebudeš-li chtít jít půl kroku za mnou a já půl kroku před tebou, nezbude nám nic jiného než pochodovat vedle sebe.“

	Muž v kabátci stále ještě mlčel, ale z káry se ozval hlas, který jako kdyby patřil jedné z loutek. Představovala žoldnéře a zvolala: „Ano, souhlasím! Roto… pochodem vchod! Levá! Pravá!“

	Žena se zasmála. „Tak se mi zdá, že mám co do činění s břichomluvcem.“

	„Uhodla jste, milostivá,“ přisvědčil rychtář.

	Lodník zamumlal: „Vítejte na palubě, děvče.“

	„Ty nemáš svůj hlas?“ zeptala se muže v kabátci.

	„Ale ano, má hlas. A taky jméno. Julius Klingenthal,“ odpověděla hradní slečna afektovaně. „Ale nemluví s každým, protože je trochu nesmělý.“

	„To jsou věci,“ usmála se žena. Líbilo se jí, že muž je schopen přiznat se k nesmělosti. „Já se jmenuju Alena.“

	„A já Julius,“ odpověděl muž hlasem, který byl zřejmě jeho, protože se nehodil k žádné loutce. „Ale to ti už hradní slečna prozradila.“

	„Kam máš namířeno, Julie?“ zeptala se Alena.

	„Přes Ottersburg a Schönwalde do Steinfurthu.“

	„Taky jdu do Steinfurthu.“

	„No tak tedy…,“ Klingenthal měl sklon k samotářství, sklopil oči k zemi, ale pak se rozhodl. „Možná bychom mohli šlapat po silnici společně.“

	„To bychom mohli.“

	Míli šli mlčky vedle sebe a Alena si několikrát muže po svém boku pokradmu prohlížela. Potom promluvila: „Nebezpečí, že bys byl upovídaný, zřejmě nehrozí.“

	Klingenthal neodpověděl, ale po tváři mu přelétl úsměv.

	„Můžeme se zase rozejít,“ navrhla.

	„Ne, ne!“ odmítl skoro polekaně.

	„No tak bychom si měli povídat.“

	„Aha, no. Já jenom nevím, o čem.“

	„Pro začátek by stačilo, kdybys mi pověděl, kolik je ti let.“

	„Šestačtyřicet.“

	„Cože? To jsi už tak starý? Myslela jsem, že jsi mladší.“

	„Děkuju.“

	„Prosím.“

	„A kolik je tobě?“

	„Dvaadvacet.“

	„Aha.“

	Rozhovor sotva začal, a už to vypadalo, že opět usne. Alena podnikla další pokus. „Máš krásné loutky. Kdo je dělal?“

	„Já.“

	„Ty? To určitě nebylo lehké.“

	„To tedy nebylo.“ Klingenthal trochu roztál. „Učil jsem se to u mistra toho oboru, jmenuje se Zacharias Neuberger a je to pravnuk slavného loutkáře Daniela Neubergera.“

	Jména Aleně nic neříkala, ale nemusela odpovídat, protože loutkář teď byl ve svém živlu a pokračoval: „Myslím, že loutky existují tak dlouho, jako existují lidé. První byly udělány z hrnčířské hlíny a alabastru, byly to umělecké figurky, se kterými si hrály děti starých Římanů, jenomže se nepohybovaly.“

	„Jako dítě jsem měla marionetu,“ poznamenala Alena.

	„Marionety existují už nejméně pět set let, ale vyskytovaly se taky panenky z chlebového těsta, které se o svátcích pekly, no a loutky ze dřeva. Jiné byly z látky, vlny, vosku či koudele. Moje jsou z vlny, končetiny jsem potáhl měkkou kozinkou, hlavy udělal z asijského kaučuku a skleněné oči se pohybují.“

	„Hloupé řeči,“ ozvala se zezadu pobouřeně hradní slečna. „Nevěř mu ani slovo. Jsme z masa a krve.“

	„Ano, přesně tak,“ přidal se rychtář. „Jestli chceš, můžeš to mít písemně.“

	Alena se rozesmála. „To není nutné, věřím vám i tak, vždyť jste dost velcí.“

	Její slova podnítila Klingenthala k přednášce o loutkách v životní velikosti, které jsou z vosku a nejprve se objevily v Anglii. Vyprávěl o benátských tanečních pannách, japonských panenkách sloužících jako ochrana před zlými duchy, o panenkách ze slámy, které uzdravují, a ještě o mnoha jiných.

	Den plynul a odpoledne, kousek za Ottersburgem, potkali rolníka, jenž na voze taženém dvěma koňmi vezl náklad řepy. Užasle zíral na postavy na káře, protože tak živě působící loutky ještě v životě neviděl. Dali se do řeči a na rolníkovu prosbu Klingenthal předvedl krátké vystoupení, které vyvolalo upřímné nadšení. Muž projevil uznání a pozval nové známé na večeři na kraji silnice. Nabídl jen jednoduché jídlo, hustou krupicovou kaši, k tomu chleby s máslem a jablečný mošt vlastní výroby, ale všem náramně chutnalo.

	Potom se jejich cesty rozdělily a Klingenthal s Alenou táhli dál. Zábava teď snadno plynula, povídali si o rolníkovi, úrodě, počasí, šatech a módě, o všem možném na světě – jenom o sobě ne.

	Kvečeru vyvstala otázka po možnostech přenocování a měli štěstí. Došli k přístřešku, který zřejmě dřív poskytoval ochranu ovcím nebo kozám. Neulehli tam však vedle sebe, Klingenthal rozpačitě prohlásil, že raději spí na své káře, a také se to víc hodí.

	„Mnohem víc se to hodí,“ přisvědčila děvečka.

	„Houby s octem!“ odsekl lodník. „Za mých časů bych Alenu dávno…“

	„Ale no tak, prosím vás!“ přerušil ho rychtář.

	„Čepobití!“ vykřikl žoldnéř.

	Druhý den ráno svítilo slunce a Klingenthal rozprostřel na trávu koňskou houni. Usedli a shledávali, co mají k jídlu a co by mohli posnídat. Loutkář měl už jen kousek hovězí klobásy, naopak Alena před odchodem ještě navštívila spíž na Rädigkeho statku a se svolením rodiny, jak výslovně zdůraznila, si vzala nějaké zásoby. Nesla tedy v ranci nejen uzeninu a špek, ale i bílý chleba, sýr, a dokonce pěknou porci uzeného úhoře. „Toho úhoře musíš nutně ochutnat,“ vybízela nadšeně.

	Loutkář zaváhal. „Říkalas úhoře?“

	„Ano, proč? Ty ho nemáš rád?“

	„Ale mám, jenže ho nejím.“

	Aleně se v očích objevila výčitka. „No tys mi tedy jeden! Máš rád úhoře, ale nejíš ho. Kdo se v tom má vyznat?“

	„Vysvětlím ti to možná někdy později.“ Klingenthal už prve zapálil oheň a na trojnožku zavěsil kotlík s vodou, teď do něj nasypal čajové lístky. „Voda se už vaří, musíme jen nechat čaj chvíli louhovat. Máš ráda čaj?“

	„Mám.“

	„Tak si necháme chutnat.“ Zakousl se do své klobásy.

	„Dobrou chuť, Julie.“

	Posílili se pro nadcházející den, vydali se na další cestu a opět začala rozhovor Alena. „Julie, já nevím, co si mám o tobě myslet,“ promluvila. „Vůbec nic neřekneš o sobě, a když mluvíš, pak většinou ústy svých loutek. Proč?“

	„Cvičím se.“

	„A to je jediný důvod?“

	„Nu ano,“ přikývl.

	Rychtář mu pomohl. „Víš, my jsme jeho hlásná trouba. Známe jeho myšlenky a na otázky odpovídáme za něj.“

	„Jo!“ potvrdil žoldnéř.

	„On je tak citlivý,“ podotkla děvečka.

	„A zdrženlivý,“ připojila se vysokým hlasem hradní slečna.

	„Námořnická latina, samá námořnická latina!“ zvolal lodník. „V Šanghaji byl Julius první, kdo koukal holkám pod sukně.“

	Aleniny oči se smály. „Je to pravda, Julie?“

	Klingenthal si odkašlal. „Lodník má velký talent žvanit.“

	„Ale ty jsi byl v, no v… jak se to jmenovalo?“

	„Šanghaj. Ano, jednou jsem tam byl.“

	„A taky jsi byl námořník?“

	„To už je dávno.“

	„Tak jsi tedy taky byl voják? A nakonec snad dokonce starosta?“

	Loutkář sváděl vnitřní boj. Bylo mu proti mysli vykládat o své minulosti, na druhou stranu si musel přiznat, že má Alenu rád. Byla veselá a přirozená, ráda se smála a vůbec byla příjemná společnice na cestě. A ty její oči: ještě nikdy v životě se nedíval do tak kouzelných očí… Konečně odpověděl: „Já taky nevím, co si o tobě mám myslet.“

	„Ale ale?“ předstírala překvapení. Ráda by se ho zeptala, jestli třeba znal nějakou děvečku nebo urozenou slečnu, ale vycítila, že zatím z něj nic víc nedostane. „A proč to?“

	„Podle oblečení bys mohla být jeptiška, ale nevěřím, že jsi, protože působíš, víš, nechci, abys mě špatně pochopila, ale působíš spíš vesele než zbožně. Ovšem na druhou stranu máš na ranci stříbrný kříž.“

	„Ano,“ přikývla. „Sama jsem si ho tam vyšila.“

	„Selka taky nejsi, na to máš příliš jemné ruce. Mohla bys být mladá žena z dobré rodiny, kterou osud zavál na silnice.“

	„Jsi velmi bystrý, Julie.“

	„Myslíš?“ Loutkář zrozpačitěl. Potom, celý šťastný, že může změnit téma, ukázal dopředu. „Tamhle proti nám přichází Ezechiel, Olejový Žid. V tomto ročním období tady vždycky brázdí krajinu.“ Ezechiel byl vyzáblý muž oblečený do ošuntělého hnědého pláště a temeno hlavy mu pokrýval kruhový kus kůže. Na břiše nesl svůj krámek připevněný řemeny kolem těla a na něm měl vyložené různé krabičky a dózičky. Zastavil se, zřejmě vděčný, že má důvod udělat si přestávku. „Šalom, Julie,“ zachraptil.

	„Šalom, Ezechieli.“

	„Neviděl jsi Hromotluka a Lstivce?“

	„Už několik měsíců ne.“

	„Já taky ne. Hm, ukaž se. Kdybych řekl, že vypadáš špatně, tak bych lhal. A lhát přece nesmím, že?“ Žid se zachichotal a poškrábal se na hlavě pod jarmulkou.

	„Ty taky nevypadáš špatně.“

	„Nebbich. Vypadám špatně, protože s sebou nemám takovou schickse!“

	„Výraz schickse je urážka, pane,“ vmísil se žoldnéř. „Žádám satisfakci!“

	Rychtář poučoval: „Každý žertuje na své úrovni, ale zdvořilost je ctností králů.“

	„Oj oj oj, nic ve zlém, děti, já to tak nemyslel.“ Ezechiel se opět zachichotal, posunul si svůj krámek na břiše a chystal se pokračovat v cestě. „No tak tedy, šťastnou cestu, vy dva. Šalom!“

	„Šalom, Ezechieli. Tak zase příště.“

	Také Klingenthal a Alena opět vykročili. Po chvilce se Alena zeptala: „Co je to schickse?“

	„Nežidovská, obvykle mladá žena. Bohužel dnes mnozí ten výraz používají jako nactiutrhačný. Proto se žoldnéř ozval.“

	„Aha. A co znamená Olejový Žid?“

	„To je Žid, který táhne krajem a prodává výrobky obsahující olej. Ezechiel má ale v nabídce i jiné věci. Lidé tomu říkají židárna. Myslí tím zbytky barevných látek, krajek, volánků a stuh.“

	„Škoda že se tak rychle rozloučil. Ráda bych si prohrabala jeho poklady. Jak dlouho ho znáš?“

	„Tak dlouho, co mi paměť sahá. Ezechiel je trochu drsný, ale není špatný chlap. Děvečky a selky ho mají rády, protože přináší trochu barvy do jejich všedních dnů. A je poctivý a laciný.“

	„A ti druzí dva, na které se ptal, jak je to nazval… Hromotluk a…“

	„Hromotluk a Lstivec. Jsou tak trochu jeho konkurence, proto se asi nejdřív ptal na ně.“

	„Mají směšná jména. Povídej mi o nich, miluju všelijaké příběhy.“

	Místo odpovědi ukázal loutkář na nedaleké místo, kde blízko vedle sebe stály dvě rozložité borovice. „Tohle je pěkný kousek země. Znám to tady, už jsem tu často odpočíval. Pojď, najíme se a já ti povím o obru Hromotlukovi a trpaslíku Lstivci.“

	„Dobře.“

	Když se najedli a napili, Klingenthal začal vyprávět „Musíš vědět, že Hromotluk je prodavač balzámů, který prochází zemí a nabízí léky a léčivé tinktury. Je to chlap jako hora, silný jako medvěd a vůl dohromady, ale je zbožný a nesmírně dobrácký. Má jenom jednu slabost: Neumí počítat, což je pro takového prodavače velká nevýhoda.“

	Alena přikývla, spařila čaj a nalila do dvou pohárů.

	„Tak se hodilo, že Hromotlukovi jednoho dne přeběhl přes cestu Lstivec, který je jeho pravým opakem. Je malý jako dítě a hubený jak tyčka, ale všemi mastmi mazaný a počítat dovede rychlostí blesku, až se z toho člověku zatočí hlava. Jenže i on má svou slabou stránku: nemá nohy, takže je mrzák. Co se tedy dalo jiného očekávat, než že se ti dva dají dohromady! Od té doby Lstivec cestuje na Hromotlukových ramenou. Je jeho hlavou a Hromotluk naopak Lstivcovýma nohama. Každý rok táhnou od Oberweissbachu v Durynsku do Desavy a odtamtud dál dolů po Labi do Hamburku, kde otočí a vydají se na obtížnou zpáteční cestu.“

	„O tom mi bezpodmínečně musíš povídat!“

	Klingenthal nadul tváře a foukal do poháru, protože čaj byl pořád ještě moc horký. „Při svém putování zažili spoustu hodně nebezpečných věcí a několikrát jen tak tak seskočili smrti z lopaty. Opravdu chceš, abych ti o tom vyprávěl?“

	Samozřejmě Alena chtěla, a tak se Klingenthal pohodlně posadil a svým rozvážným způsobem vyprávěl o Galanthovi a jeho loupežnické bandě, o matce Křivé, kterou radní Röther nemilosrdně vyhnal, o loupežníku a darebáku Hannikelovi a plavovlasé zmiji Evě, která trávila lidi kolem sebe arzénem, i o katovi v Erfurtu, jenž si už brousil meč na Hromotlukův krk. Líčil podrobnosti a hodiny se rozplývaly jako máslo na slunci. Kdykoli se však odmlčel, Alena naléhala, aby pokračoval. Konečně dopověděl poslední slova a dodal: „Tak a teď víš všechno o Hromotlukovi a Lstivci.“

	„Musí to být hezké mít tak dobré přátele,“ zamyšleně poznamenala Alena. „Kdepak teď asi jsou?“ Při tom dlouhém příběhu se tělem opřela o Klingenthala, protože to bylo pohodlné a také proto, že si uvědomila, jak moc je jí jeho blízkost příjemná. Měl melodický, vypravěčský hlas a dovedl situace líčit výstižnými slovy.

	Loutkář upil doušek vychladlého čaje. „Nevím, kde jsou.“

	„Žid Ezechiel to taky nevěděl.“

	„To je pravda.“

	„Pozdravil tě slovem Šalom a ty jsi mu také odpověděl Šalom.“

	„I to je pravda.“

	„A dneska ráno jsi odmítl jíst uzeného úhoře. Víš, co si myslím?“

	„Ne,“ odpověděl rychle Klingenthal, „ale vypadá to, že toho o mně víš víc než já o tobě. Já vím jenom to, co nejsi, a to taky jenom proto, že jsem si to sám vyvodil.“

	Usmála se. „Ano, to od tebe bylo velmi chytré. Myslíš, že má smysl ještě dneska jít dál?“

	Chvilku bylo ticho, potom se ozval vojákův hlas: „Už se stmívá, měli bychom se tady utábořit.“

	„Ne, můžeme se řídit podle Polárky,“ namítl lodník.

	„Raději ne. Pamatujte na loupežnické bandy,“ nabádala děvečka.

	„Já chci být co nejrychleji ve Steinfurthu,“ zafňukala hradní slečna.

	„A já jsem pro, abychom tu zůstali,“ prohlásil rychtář. „Tímto většina rozhodla. Přenocujeme tady.“ Alena se rozesmála a ukázala dokonalý chrup. „A co sedlák?“

	„Kdo spí, nemůže hlasovat,“ odpověděl rychtář.

	Alena se nepřestávala smát. „Tak teď znám tvůj názor, Julie! Zůstaneme tu.“ Přitiskla se k němu.

	Přistihl se, že si chtěl odsednout, ale nedokázal to. Cítil její pružné tělo a uvědomil si jemnou levandulovou vůni, která jí vycházela z vlasů. Přiložil na oheň trochu dřeva, aby přišel na jiné myšlenky, a opakoval: „No ale já ještě pořád nevím, kdo jsi.“

	„Hádej,“ pohlédla na něj škádlivě.

	Zadíval se do ohně. „No, je to těžké. Kdo se dovede vyjadřovat jako ty, umí také číst a psát. Ale nevěřím, že bys v poslední době něco psala. Na prstech nemáš ani nejmenší stopu po inkoustu. Myslím, že v domě, kde jsi směla navštívit spíž, jsi vykonávala nějakou zvláštní práci. Asi jsi tam pracovala hlavou. Možná víš věci, které ostatní nevědí, a to, co víš, je pro lidi významné.“

	„Julie, ty jsi opravdu bystrý,“ zavřela od. „Mluv dál, ráda tě poslouchám.“

	„Obávám se, že mě už nic nenapadá.“

	„Vážně ne?“

	„Ne.“

	„Škoda.“ Opět oči otevřela. „Tak ti to tajemství svěřím. Jsem plačka.“

	„Cože jsi?“

	„Plačka.“

	Klingenthal se vzpamatoval z překvapení. „Takové povolání znám jenom ze Starého zákona. Jak jsi k tomu přišla?“

	Alena znovu zavřela oči. „Ve skutečnosti se nejmenuju Alena, nýbrž Magdalena, podle svaté Marie z Magdaly. Ještě před půl rokem jsem byla karmelitánka z Řádu Naší Paní z hory Karmel, ale pak jsem si s konečnou platností ujasnila, že nechci strávit život v chudobě a odříkání si světa. Nechci žít jako sestra Magdalena. Tak jsem z kláštera odešla.“

	Klingenthal užasl. „Prostě jen tak?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Bylo to pro mě těžké, třebaže jsem byla teprve novicka a ještě jsem nesložila přísahu. Ale musela jsem se rozhodnout. Největší otázkou bylo, z čeho budu venku ve světě žít, ale pak jsem si vzpomněla na plačky, které jsem znala z hodin biblické dějepravy. Je to velmi staré povolání a usoudila jsem, že by je člověk mohl vykonávat i dnes, protože se stále umírá a truchlí. Za své služby jsem chtěla dostávat peníze nebo jídlo, a tak se protloukat životem.“

	Klingenthal stále ještě žasl. „A ono to opravdu bylo možné?“

	„Ano.“ V Alenině hlase zazněla hrdost. „Jsem svobodná a nezávislá. V době truchlení žiju v rodinách a provázím je smutkem, modlím se s nimi a zpívám jim. Když chceš, můžeš to brát tak, že skutečně pracuju hlavou. Potom jdu dál. Nikdy jsem nelitovala, že jsem se stala plačkou, protože jak se praví v Jeremjášovi devět, verš šestnáct a dál: Toto praví Hospodin k zástupům: ‚Pochopte to a zavolejte plačky, ať přijdou! Pošlete pro moudré ženy, ať přijdou! Ať rychle přiběhnou a bědují nad nám…‘ A věř mi, já to umím.“

	Při posledních slovech se Alenina ramena začala chvět, Klingenthal si toho všiml a tázavě na ni pohlédl, ale měla pořád ještě zavřené oči a ke svému zděšení viděl, jak se jí mezi řasami derou velké slzy. Ramena se jí otřásala stále víc a z hrdla se dralo naříkání.

	„No dobře,“ promluvil na ni, „věřím ti, že umíš na objednávku truchlit. Tak už přestaň.“

	Avšak Alena truchlila ještě hlasitěji. Otřásaly jí záchvaty pláče a vypadalo to, že v očích se jí otevřela stavidla. Proud slzí nezadržitelně stékal, provázen srdcervoucím naříkáním, vzlykáním a sténáním.

	Loutkář se cítil podivně. Tohle už není hrané, to je doopravdy, vsadil by na to krk a k němu i své loutky. „Aleno, copak je?“ Ještě nikdy si nepřipadal tak bezmocný. „Aleno, já…“ Co by mohl udělat? „Aleno…“ Bezradně ji objal kolem ramen, aby zabránil aspoň tomu zoufalému škubání.

	Nic nepomáhalo. Alena plakala dál. Z nitra vycházely nové a nové vzlyky, splývaly jí ze rtů a naháněly Klingenthalovi strach a obavy. Co jen může udělat? Znal leccos o funkcích těla, měl ponětí i o lécích a věděl, že by teď bylo dobré něco na uklidnění, ale kde to vzít? „Aleno, prosím tě!“

	Stále ještě ji objímal a stále ještě plakala. Jak jen ji umlčet? A najednou to věděl. V podstatě je to docela snadné.

	Políbil ji na ústa.

	Rázem, jako kdyby ji někdo vypnul, pláč ustal. Ramena se přestala otřásat. Alenino tělo zvláčnělo. „Julie,“ zašeptala, „to bylo krásné.“

	„No, ano, jistě.“ Chtěl se od ní odpoutat, ale pevně ho držela a vyzvala ho: „Udělej to ještě jednou.“

	„Nu, hm.“

	„Nebo se mám zase rozplakat?“

	„U všech hromů, ne!“ Poslechl a zjistil, že její rty jsou nádherně měkké. Čím déle ji líbal, tím víc po ní toužil. Ale netroufal si zeptat se. Nakonec, mezi dvěma dlouhými polibky, zamumlal: „Je pozdě, čas na spaní. Tady v trávě je chladno, měli bychom si lehnout na káru…“

	„Ano,“ zašeptala, „zvedni mě.“

	„Když to chceš.“

	„A řekni svým loutkám, že jim zakazuješ promluvit.“

	Klingenthal si nevzpomínal, že by měl někdy ráno tak dobrou náladu. Neustále musel myslet ha uplynulou noc a něžnosti, které si s Alenou vyměňovali. Jen jednou na jejich štěstí dopadl malý stín, když žoldnéř zvolal: „Jen si to, vy dva, ještě zopakujte, já držím hlídku!“ Ale tahle malá neobratnost byla rychle zapomenuta.

	Loutkář si hvízdal, rychle vyřídil ranní mytí, rozdělal oheň a zavěsil nad něj kotlík s vodou. Černý čaj udělá jemu i Aleně dobře. Jestlipak ještě spí? Pohlédl na káru. Ano, ještě podřimuje. Rozhodl se, že ji probudí, a lodníkovým hlasem zvolal: „Hola hola, lenošní pohané, naberte síly, za zádí nám plavou nahé víly!“

	Alena se protáhla a zívla. „Co to bylo?“

	„To byl jen lodník. Zapomeň na jeho slova. Už jsi vzhůru?“

	„Napůl.“

	„Klidně si dej na čas, připravím jídlo.“

	O chvilku později si pochutnávali na snídani a Alena s rozzářenýma očima poznamenala: „Tentokrát ti nenabídnu úhoře, protože už vím, že jsi Žid.“

	Usmál se. „Všechny ryby, které nemají šupiny, jsou pro nás Židy zakázané. Ale někdy předstírám, že Žid nejsem. Ochutnám ho.“ Se soustem úhoře v puse pokračoval: „Není to vždycky lehké být Žid, proto nemám nic proti tomu, když mě lidé považují za křesťana. Pokaždé říkám, že je jedno, zda je člověk Žid nebo gój, muž nebo žena, boháč a chuďas – blízkost k Bohu závisí na jeho činech. A mnohé z toho, co předepisuje kašrut, to jsou židovské zákony týkající se jídla, je pro mě beztak těžké dodržovat.“

	„Co třeba?“

	„Například že maso a sýr se musí jíst dvojím zvláštním příborem a nikdy se to nesmí požívat najednou. Důvod je obsažen v Mojžíšových knihách, tam stojí celkem třikrát, že nebudeš vařit kůzle v mléku jeho matky. Věřící Žid těm pasážím rozumí tak, že pokrm z masa a pokrmy z mléka nikdy nesmí být jedeny současně. Musím přiznat, že to vždycky nedodržuju. Právě na cestě, kdy mi často příbor nahrazují ruce, je dodržování takových předpisů obtížné.“

	„Jak dlouho jsi už na cestách?“

	„Mnoho let.“

	„Předtím jsi byl námořník?“

	„Ten úhoř je dost tučný.“ Klingenthal vrátil kousek ryby. Alena si ji vzala a s ženskou úporností naléhala: „Dřív jsi ale byl námořník, že ano?“

	„Ano, to je pravda. Ale měl jsem i jiná povolání. Žid by měl být vždy mnohostranný. Život je pak snazší.“

	„Jaký je tvůj život teď? Myslím, jestli máš nějaký pevný domov?“

	„Myslíš ženu a děti? Ne. Mám jenom své loutky, a ty mi stačí.“

	V Aleniných očích problesklo zklamání. „Chápu.“

	„Já, tedy, samozřejmě mi nestačí, určitě ne, však víš, jak to myslím…,“ přál si teď být deset sáhů pod zemí.

	„Ale ano, vím.“ Alena se přiměla k úsměvu. „V každém případě chceš ještě dneska dojít do Steinfurthu a já tě doprovodím. Pověz, chceš tam uspořádat vystoupení s loutkami?“

	„Mám to v úmyslu. Ale především tam chci přezimovat. Starý pastor Lengefeld je vždycky tak laskavý a dovolí mi přespávat v kůlně na nářadí vedle fary. Není to tak špatné ubytování, když člověk pomyslí, že tam jen trochu fouká skrz prkenné stěny, a dokonce jsou tam kamna.“

	„To zní lákavě. Upřímně řečeno se zimy trochu bojím.“; –

	„Jo,“ mnul si loutkář bradu. Sotva jí může nabídnout, aby s ním sdílela jeho ubytování. Starý Lengefeld je dobrá duše, avšak je to taky veskrze boží muž – a tedy přísně dbá na mravy.

	Alena zřejmě vytušila jeho myšlenky, protože se jí v očích opět objevilo zklamání. Ale hned se vzpamatovala a zasmála se. „Ale co, však se pro mě něco najde. Užívej dne, říká se. Kolo osudu beztak nemůžeš zastavit. Pojď, sbalíme si věcia jdeme.“

	O chvíli později oba rázně vykračovali, Klingenthal jen jednoslabičně odpovídal, protože většinu vdechovaného vzduchu potřeboval při tažení káry, zato Alena, která na káru naložila i svůj ranec, vesele vykládala. Silný vítr z mraků visících nízko na obloze jim foukal do obličejů a před nimi se v mnoha zatáčkách do nekonečna vinula venkovská silnička. Jak se blížili k Schönwaldu, bylo na ní stále rušněji. Potkávali pořád víc jezdců, obchodníků a selských fůr a byli rádi, když měli městečko za zády. Teď jim zbývaly do Steinfurthu poslední dvě míle. Vítr ještě zesílil a loutkář jen s velkým úsilím udržoval káru v pohybu.– Zpomalil a ztěžka oddychoval. Právě se chtěl zastavit a navrhnout přestávku, když se přihodilo něco překvapivého: Alena vklouzla vedle něj do postroje a pomáhala mu táhnout. Udělala to zcela samozřejmě a neztratila o tom ani slovo. Klingenthal byl příjemně dojatý. Nikdy by ho ani nenapadlo požádat ji o pomoc. Chtěl jí nějak poděkovat, třeba říct: To je od tebe milé. Nebo: Opravdu to dokážeš? Ale všechno, co ho napadlo, pociťoval jako prázdné a mělké, a tak kráčel dál mlčky.

	Alena po jeho boku teď také mlčela. Nepředpokládala, že to bude tak těžká práce, ale jednou se k ní odhodlala, tak chtěla vydržet. Však už to není daleko. Ke všemu zlému ještě silnice, která dosud byla suchá a prašná, byla každým krokem blátivější. Před nedávnem tu muselo pořádně pršet a půda provlhla.

	S námahou postupovali vpřed, kola káry vrzala a hrozilo, že uvíznou v bahně. Jako by ani toho nebylo dost, Julius polekaně zvolal: „Na mě káplo.“ |

	Sotva to dořekl, pocítila i Alena na obličeji dešťovou kapku. Spadla z temného mraku přímo nad nimi.

	„Moje loutky! Rychle, musíme káru přikrýt!“ Skočil dozadu, vytáhl velký kus voskovaného plátna a přehodil ho přes své miláčky. Alena to viděla a pomáhala mu plachtu uvázat, ale teď už lilo jako z konve a nezbývalo jim nic jiného než také hledat útočiště pod plátnem. Vylezli na vůz a vtlačili se mezi loutky. Bylo tu těsno, mnohem těsněji než jak to vnímali uplynulé noci, protože nastala úplně jiná situace. Neplakala Alena nýbrž nebesa a v mdlém světle loutky vypadaly živější. Klingenthal jednou rukou objímal děvečku, druhou hradní slečnu a poznamenal: „Tak to tentokrát ještě dobře dopadlo. Víš, barvy kostýmů nejsou trvalé, a když na ně přijde voda, roztékají se.“

	„Ano,“ přikývla. Seděla napůl na lodníkovi a napůl na sedlákovi.

	„Dávej trochu pozor, tvoje ruka mi tlačí řetěz do břicha,“ ozval se rychtář.

	Alena se zasmála, pak ale zvážněla. „Poslyš, Julie, snad to není tak zlé, když tlačím loutku, koneckonců to nejsou živé bytosti.“

	„Jakpak to víš?“ namítl žoldnéř.

	„Nu já…, teď ale vážně, Julie. Sláma a látka v sobě nemají boží dech.“

	Pokrčil rameny. „Ano, já někdy zapomínám, že asi nežijí.“

	„Zcela určitě nežijí.“

	„Hm, ano.“ Pustil hradní slečnu a položil ruku na Aleninu paži. „Pojďme si něco vyprávět,“ navrhl smířlivě.

	„Ráda! Tak začni. Však víš, že mám ráda příběhy, a když venku šumí déšť a my sedíme v suchu, mám je ještě mnohem raději. Pověz mi, znal jsi dřív nějakou děvečku?“

	„Samozřejmě že jsem znal děvečku. Jmenovala se Mette, měla ohromná prsa a pocházela z Dánska.“

	„Dánka? No to je zajímavé! Určitě byla plavovlasá.“

	„Ne, měla šedivé vlasy.“

	„Šedivé?“

	„Ano. Bylo jí padesát sedm let a mně bylo sedm. Mette byla dobrý duch v našem domě.“

	„Teda ty jsi…!“ Alena loutkáře silně štípla do boku. „Lumpe! Dobře víš, co jsem myslela. Tak ještě jednou: Hrála někdy v tvém životě roli nějaká děvečka?“

	Zakřenil se. „Záleží na čase.“

	„Jak to, že záleží na čase?“

	„Počkej.“ Vylovil z kapsy hodinky. „Je tři čtvrtě na čtyři a přestává pršet. Proto bychom si tu neměli vyprávět historky, ale jít dál, nebo do setmění do Steinfurthu určitě nedorazíme.“

	Proti tomu nemohla Alena nic namítat, a tak po chvilce opět oba pokračovali vedle sebe v postroji. Déšť opravdu ustal a ulice k nim byla shovívavá, protože byla vydlážděná. Cesta dobře ubíhala a záhy v dálce spatřili Horní bránu Steinfurthu. Protože se schylovalo k večeru, nebylo nikde nikoho vidět, jenom na posledních sto krocích potkali chlápka v otrhaném oblečení, s rozcuchanými vlasy a nohama obalenýma hadry. „Co to mé zanícené oči vidí? Ať na místě padnu mrtvý k zemi, jestli ty nejsi Julius, ten břichomluvec!“ zvolal ochraptělým hlasem opilců.

	„Ano, jsem to já,“ přisvědčil Klingenthal a matně si vzpomínal, že se s tulákem zvaným Neštovice párkrát viděl. Ve snaze o zdvořilost dodal: „Tohle je Alena. Jak se ti daří?“

	Neštovice přejel dlaní po poďobaném obličeji, jemuž vděčil za svou přezdívku, a mávl rukou. „Stojí to za ho…, slečinka promine. Poslyš, Julie, neměl bys pro mě kapičku něčeho? Kdyby jo, hned bych ti prozradil všecinko, co je ve městě novýho.“

	„Bohužel nemám.“

	„No jo, co se dá dělat.“ Neštovice sváděl vnitřní boj. Netěšilo ho, že za své zprávy nedostane odměnu, ale na druhou stranu ho velmi lákalo vypovědět všechny novinky. Nakonec neodolal. „Před pár dny tady jednoho voddělali. Jmenoval se Angerstein, jeden z radních, důležitej chlap. Znal jsi ho?“

	„Ne.“ Loutkáře ta novinka příliš nezajímala. Kromě toho pochyboval o její pravdivosti. Opilci často vykládají holé nesmysly jenom proto, aby dostali na kořalku.

	„Byl to těžkej boháč, to ti povídám. No a teď to přijde.“ Neštovice se k němu naklonil a kyselý dech zavanul Juliovi přímo do obličeje. „A víš, čím ho zamordovali? Povím ti to, protože to bys neuhodnul!“

	„Ne, to opravdu nevím.“

	„Šípem z kuše!“

	„Šípem z kuše?“

	„Zíráš, co? Né nožem a né střelou, ale šípem z kuše! Cak, přímo do hrdla! A povím ti ještě něco: Angerstein umřel vestoje, ten šíp ho přibodnul k futrům dveří. Brrr, to teda jistě nebyla hezká smrt. No a vod tý doby biřicové šílej, není to tady teď dobrý místo pro toulavý bratry, jako jsem já. Hele, vážně nemáš ani kapku ničeho?“

	„Ne.“ Klingenthal, nejprve nedůvěřivý, se teď zamyslel. Neštovicova novina byla tak neobvyklá, že by si ji těžko dokázal vymyslet. Pokud je tedy pravdivá, pak ve městě jistě panuje rozruch. Ale není to žádný důvod proč tady nepřezimovat. Vlny se jistě brzy zklidní. „Musíme dál. Dávej na sebe pozor, Neštovice.“

	„Mějte se dobře, vy dva. Já se odtud radši zdejchnu.“

	Klingenthal a Alena dál táhli káru a Alena rozechvěle poznamenala: „Nikdo si nezaslouží takhle umřít.“

	„Prosím tě, zase se nerozplač.“

	„Ne, nechci teď plakat. Ale představ si, že ten muž se třeba ještě několik hodin trápil.“

	Julius si to představovat nechtěl a také to řekl. Pokračovali v cestě a před Horní bránou se zastavili. Klingenthal přátelsky pozdravil strážného, jehož znal z dřívějška.

	Strážný odpověděl a chtěl je pustit dál, když se objevil druhý muž, podle uniformy městský zaměstnanec. „Stop!“ vykřikl rozkazovačně. „Kdo jste a co chcete tak pozdě ve Steinfurthu?“

	Loutkář se kousl do rtů. Teď musí dát pozor, aby neřekl něco nesprávného. „Jsem břichomluvec Julius Klingenthal,“ představil se. „Ve městě jsem byl už několikrát a pořádal tady představení. Ujišťuji vás, že se mé produkce vždycky líbily. Smím se zeptat, s kým mám tu čest?“

	Muž krátce zaváhal, zřejmě přemýšlel, zda se slučuje s jeho důstojností, aby prozradil své jméno. „Jsem Rüterbusch, úřední inspektor,“ zavrčel a poručil: „Ukaž doklady, břichomluvče!“

	Klingenthal mu dal svůj cestovní pas.

	Rüterbusch ho pečlivě studoval a pak mu ho vrátil. „A kdo je tvá průvodkyně?“

	Alena polkla. „Já jsem Alena.“

	„Ukaž mi svůj pas.“

	Vytáhla ho z rance. Rüterbusch do něj nahlédl a namítl: „Jmenuješ se Magdalena, nikoli Alena. Vyprošuju si přesné odpovědi. A co chceš ve městě ty? Jsi jeho pomocnice?“

	„Ano, je,“ vmísil se loutkář rychle, protože pochyboval, že by přísný inspektor do města vpustil plačku.

	„Nu dobře. A co máte pod tou plachtou?“

	Julius mohl prostě odpovědět: Mé loutky, ale z nějakého důvodu mu to nedalo, a tak pravil: „Děvečku, hradní slečnu, lodníka, sedláka, žoldnéře a rychtáře.“

	„Cože?“

	Loutkář se usmál. „Je nás osm.“

	„Dolů s tou plachtou!“

	Strážný si pospíšil, aby vykonal rozkaz nadřízeného, a ukázaly se všechny loutky. „Země na obzoru!“ zvolal lodník.

	„Ne, to jsou městské hradby!“ vykřikl žoldnéř. „Připravit se k útoku! Nabít kanóny! Pal!“

	„Jen klid!“ mírnil ho rychtář. „Přicházíme v míru. Jistě nás i tak vpustí dovnitř.“

	Inspektor nevěřil svým očím. Loutky jako kdyby doopravdy mluvily, nahlas, zřetelně, a musel uznat, že i vtipně. Každý jiný by se zasmál, ale inspektor nebyl každý jiný. „Vidím, že své řemeslo dobře umíš,“ pokýval nevrle hlavou. „Smíš dál a tvoje pomocnice taky.“

	Julius poděkoval a táhl káru bránou do města. Alena ho následovala. Ulice, kterou procházeli, se jmenovala Kramářská a vedla přímo na tržiště. Předtím však křížila Hrnčířskou a právě v této ulici potkali pohřební průvod. Vedl ho hubený kněz s úzkým obličejem, v ruce držel malou knížku a silným hlasem zpíval.

	Bezděky se zastavili. Alena zašeptala: „To je žalm dvacátý třetí, verš první, Hospodin je můj pastýř… Jistě před chvílí pohřbil mrtvého, a teď vede pozůstalé na pohřební hostinu.“

	„To máš nejspíš pravdu.“ Julius pozoroval truchlící, kteří kolem nich procházeli. Všechny ženy měly na sobě černé šaty a klobouky, muži pláště stejné barvy. Bylo vidět i mnoho mužů s parukami učesanými do copů, což naznačovalo, že zemřelý byl nepochybně majetný. Lidé ve smutečním průvodu se však chovali velmi rozdílně. Někteří hlasitě zpívali s knězem, jiní kráčeli s kamenným výrazem v tváři, další si mumlali modlitby, ale většina nechávala volný průchod slzám.

	Klingenthal vedle sebe uslyšel vzlykání, otočil se a viděl, že se Alena rozplakala. Utírala si rukou oči a bědovala: „To je strašné, to je hrozné, proč jen musel ten nebohý muž umřít?“

	„Jak víš, že zemřelý byl muž?“ uniklo Juliovi.

	„Cožpak nevidíš vdovu? Jde hned za pastorem a podpírají ji děti. Za nimi jdou další příbuzní. Ach, je to strašné.“ Alenou otřásal usedavý pláč.

	Julius pohlédl na čelo průvodu a spatřil draze oblečenou ženu ve středním věku. To je jistě vdova. „Myslím, že ji vidím,“ přisvědčil a dál upíral zrak na průvod. „Opravdu je mi jí líto. A tobě taky, když tě tak slyším plakat.“

	Alena však zmlkla;

	„Aleno?“ Ohlédl se k ní a – neviděl nikoho. Jeho průvodkyni jako kdyby pohltila země. Překvapením mu klesla čelist, takže nevypadal moc inteligentně. „Aleno, kde jsi? Tak mi přece odpověz!“ Snažil se ji objevit, stoupl si na špičky a natahoval krk, několikrát se otočil kolem své osy. „Alenóóó!“ Žádná odpověď. Zeptal se ještě několika dětí na ulici, ale ani ony jeho průvodkyni neviděly. Jenom se mu smály a vyplazovaly na něj jazyk. Nakonec, naplněn starostí, se zadíval za odcházejícím průvodem.

	Na jeho konci zahlédl stříbrný kříž.

	
Zaseli jste…

	Hinrich Mewes byl statný, kostnatý muž s rukama, které vypadaly, že dokážou ohýbat železo. Povoláním byl rybář, velmi dobrý, protože síla v rukou se mu hodila při vytahování sítí z vody. Co jednou chytil, tak snadno nepustil, platilo to při rybolovu i při rvačkách.

	Časně ráno toho dne Mewes přivezl své ryby do Steinfurthu, později je prodal na trhu a vrátil se ke své lodi, aby vyměnil dvě uvolněná prkna na přední palubě. Už měl tu práci udělat dávno, a jistě by ji udělal, kdyby mu vždycky počasí nezkřížilo plány. Trvá několik hodin, než se prkna přiříznou, ohoblují a přesně nasadí, pak je teprve hotovo. Obvykle by tu práci přenechal loděnici, ale v poslední době nebyly denní úlovky moc vydatné, a proto mu v měšci cinkalo méně mincí než dřív.

	Dneska však zřejmě má dobrý den. Ráno měl slušný úlovek a odpoledne úspěšně dokončil opravu člunu. Mewes, jindy spíš podmračený, si spokojeně pískal a vykonal všechny potřebné práce na palubě.

	Nyní byl na cestě domů, kde na něj čekají žena, děti a večeře. Prošel dveřmi do prosté chatrče a uvítala ho vůně hrachové polévky s vepřovýma ušima. Přesně tohle jídlo si přál, protože nenáviděl ryby. Kdo se každý den od rána do večera zabývá těmi šupinatými tvory, nemusí je mít ještě večer na talíři. „Hej, ženo, jsem tady!“ zvolal nahlas.

	Manželka z kuchyně odpověděla, že jídlo bude hned hotové.

	„Dobře, dobře. A kde jsou děti?“

	Nedočkal se odpovědi, pověsil proto čepici na věšák a vešel do malého pokoje. Na stole už bylo prostřeno, což mu ještě zlepšilo náladu. Jenom děti se někam schovaly a Mewes dobře věděl, proč. „Nemusíte se schovávat!“ vykřikl a vzal z police silnou, pružnou metlu. „Já si vás stejně najdu!“

	Zrovna chtěl začít hledat, když se na prahu objevila žena s mísou polévky v rukou. „Dej to pryč!“ zvolala. „Děti byly dneska celý den hodné.“

	Mewes se zasmál a poklepal si koncem rákosky do levé dlaně. „Mezi sedmi kusy se vždycky najdou někteří, co si zaslouží výprask.“

	„Ne, všechny byly hodné. Přestaň je pořád mlátit!“

	Mužova nálada se zhoršovala. „Drž hubu, ženská! Já jsem pánem domu. Kde je ta banda?“

	Amanda Mewesová, po mnoha porodech a potratech předčasně zestárlá žena, postavila mísu na stůl. „Nemohli bychom se nejdřív najíst?“ zeptala se a doufala, že dobré jídlo muže odvede od jeho záměru.

	„Ne, až potom. Jen ať je při jídle pořádně pálí zadky, to je výprask účinnější. Tak naposledy: Kde jsou?“

	Amandě nezbývalo nic jiného než přivést vystrašené děti. Nejmladší, pětiletý chlapec, se ještě jednou pokusil. „Otče,“ promluvil nesměle, „my jsme dneska nic neprovedli. Opravdu ne.“

	Mewes se zasmál, dobrá nálada se mu vrátila. „To jsem taky vždycky vykládal svému otci a nikdy to nebyla pravda, tak už žádné dlouhé řeči a jsi první na řadě!“ přitáhl si chlapce, stáhl mu kalhoty a přehodil ho přes stoličku. Potom se rozpřáhl a rákoska zasvištěla vzduchem. „Tak to byl první žert.“

	„Hinrichu!“ křičela Amanda. „Nehřeš! Pastor také říká, že se děti nesmějí bít.“

	„Co ten říká, je mi úplně fuk!“

	„Ale Hinrichu, Hinrichu, prosím tě!“ Amanda se chtěla postavit před svého nejmladšího, aby ho chránila, ale Mewes ji snadno odstrčil, jako by byla záclona. S pláčem klesla na židli.

	„Co musí být, musí být, a když se na to nemůžeš koukat, tak otoč hlavu.“ Mewes sevřel metlu a tloukl, přitom hlasitě počítal a rány padaly jedna za druhou.

	Dítě nejprve ještě stisklo zuby, ale pak už křičelo, jako když je na nože bere.

	„Buď zticha a chovej se jako chlap! Výprask ještě nikomu neuškodil. Ještě dvě rány a máme tucet za sebou. A jestli jsi dneska nic nevyvedl, tak jsi něco prováděl včera. Rány člověka zocelí, to jsem poznal na vlastní kůži.“

	S těmi slovy Hinrich Mewes seřezal všech svých sedm dětí. Nevynechal ani nejstarší dceru, které bylo už třináct let. Potom si oddychl, odložil rákosku na polici a vlídně prohlásil: „A teď, když každý dostal svůj spravedlivý trest, si pochutnáme na večeři. Sedněte si! Pane, děkujeme ti za pokrm a pití a za dobrou cenu všeho. Amen. A teď dobrou chuť.“

	Žádné z dětí neodpovědělo.

	Klingenthal později už nevěděl, jak se dostal na tržiště, pořád musel myslet na Alenu a její náhlé zmizení. Jistě, vydělávala si na živobytí jako plačka, pohřební průvod tedy pro ni byl dobrou příležitostí jak na pár dní najít byt a stravu v dobré rodině, ale že ho nechala prostě jen tak stát na ulici! Připadal si jako odmítnutý mladíček, kterému děvče nasadilo parohy. Vodila ho za nos, zahrávala si s jeho city, pláčem v něm vzbudila soucit. Vůbec to její brečení: Nic na něm není opravdové, stejně jako na polibcích a něžnostech minulé noci. Loutkář se mračil a táhl svou káru po hrbolaté dlažbě tržiště.

	Na druhou stranu se každý musí o sebe postarat a mladá žena jako Alena to jistě nemá na světě lehké. Když o tom tak přemýšlí, k tomu, aby jí život trochu usnadnil, moc nepřispěl. Avšak při nejlepší vůli nebylo možné nabídnout jí ubytování v kůlně u pastora Lengefelda. Ponořen do takových a podobných myšlenek se Julius zastavil a pozoroval lampáře, jenž v tuto večerní dobu procházel městem. Rozsvěcoval jednu lampu za druhou a po chvíli bylo celé tržiště zaplavené tlumeným světlem. Zabočil kolem studny na náměstí a náhle za sebou uslyšel křaplavý hlas: „Popel čarodějnic! Cítíš popel čarodějnic?“

	Klingenthal se polekal, ale vzápětí se uklidnil. „To jsi ty, Bláznivý Franci?“

	Oslovený, drobný vrásčitý mužík, seděl na obrubě studny, hlavu nakloněnou na rameno, a zřejmě loutkářova slova vůbec neslyšel. Jako u vytržení mluvil dál: „Ita est a yes a oui, v kamenech studny je zazděn popel čarodějnic, to je pravda, jako že je Bůh nade mnou! Popel čarodějek, ďáblových souložnic, ježibab, čarodějnic, och, och, och! Odedávna sídlí ve spárách černí mužové, rohatá strašidla, postavy s kravskými kopyty a ocasy, v noci rámusí, děsí, pronásledují a žerou chodce. Dej na sebe pozor, cizinče, dej na sebe pozor!“

	„To jsem přece já, Julius, břichomluvec.“

	Bláznivý Franc, o němž nikdo přesně nevěděl, zda je opravdu blázen, nebo to jen předstírá, se zhluboka nadechl. „Opravdu? Hned jsem tě nepoznal. Ale člověk musí být ostražitý, jen pověra je pravá víra! Máš zájem o malé obranné kouzlo, myslím jen pro jistotu?“

	„To je v pořádku, Franci, nic nepotřebuju. Musím jít. Dobrou noc.“

	„Doufejme, doufejme.“

	Loutkář táhl svou káru dál. Poslední kupci skládali stánky, selky, které prodávaly vejce, šunku a drůbež, balily koše, odháněly několik všudypřítomných žebráků a s hlasitým hovorem odcházely. Vcelku se mu skýtal obraz naplněný klidem a mírem a skoro si nedovedl představit, že v těchto hradbách byl zavražděn radní Angerstein. Ale třeba si to Neštovice ve svém opileckém mozku jen vysnil.

	Opět si vzpomněl na Alenu. Co asi teď dělá? Jestlipak se už s truchlícími modlí nebo zpívá? Vyprávěla mu o jednom žalozpěvu s krásným textem, který dokáže utěšit a osušil už nejednu slzu. Ano, zranila ho, chybí mu, přesto je možná dobře, že odešla bez ohlášení, protože dříve či později by se beztak museli rozejít…

	Vzhledem k pozdní hodině se Klingenthal vzdal původního záměru, že ještě uspořádá představení, a zamířil se svým dvoukolákem z tržiště a po schodech dolů ke kostelu svatého Jana. Byl to velmi starý kostel, jak přesně je starý Julius nevěděl, ale pokaždé, když ho viděl, mu připadalo, že věž se zase propadla o několik palců hlouběji do země. Důvodem byl měkký násep, na který předci postavili dům Páně. Také dnes, když míjel kostel, měl stejný dojem, ale možná se mýlil. Pokračoval dál k faře, jež na rozdíl od kostela vypadala pevně, stabilně a stála přímo na břehu Labe. Byl to hrázděný dům s rákosovou střechou a původně byl postaven pro pastory s početnou rodinou, avšak Lengefeld už žádnou rodinu neměl, byl vdovec a děti se mu rozprchly do všech stran. Měl tedy místa víc, než mu bylo milé, a rád k sobě Klingenthala na zimu vzal.

	Loutkář zaklepal těžkým klepátkem na dubové dveře a postavil se tak, že svit venkovní lampy dopadal na něj a jeho loutky.

	Po chvíli se dveře otevřely.

	„Bůh vás pozdrav, pane pastore, rok opět uplynul a já bych chtěl poprosit…“ promluvil Klingenthal, ale pak se náhle odmlčel. Ve vchodu do domu nestál Lengefeld, nýbrž hubený kněz, který prve kráčel v čele pohřebního průvodu.

	„Promiňte, čekal jsem ale tady starého pana pastora Lengefelda.“

	„Toho si Pán před dvěma měsíci povolal k sobě.“ Hubený kněz mluvil jasným, silným hlasem, z něhož bylo slyšet že je zvyklý vyplnit kostelní loď. „Já jsem jeho nástupce pastor Matthies.“

	„Já se jmenuju Julius Klingenthal.“

	„To mohu potvrdit,“ ozval se rychtář. „Já jsem rychtář.“

	„A já hradní slečna,“ ozvala se panna s kuželovitým čepcem, která se zlobila, že ji rychtář předběhl.

	Postupně se představily všechny loutky. Nakonec lodník zvolal: „Ahoj! Prosíme o povolení přistát! Námořníkovým domovem je kůlna na nářadí.“

	Matthies se usmíval. „Už jsem o vás a vašem umění slyšel, mistře Klingenthale. Opravdu to vypadá, jako by Bůh do vašich loutek vdechl život.“

	„Děkuji za uznání,“ odpověděl Klingenthal a byl rád, že Matthies má zřejmě smysl pro humor. „Někdy si to taky myslím.“

	„Jestli jsem lodníkovi dobře rozuměl, chtěli byste přespat v kůlně na nářadí?“

	Loutkář zaváhal, teď nadešel důležitý okamžik. „Nu, abych pravdu řekl, chtěl bych v ní dokonce přezimovat. Pastor Lengefeld byl několikrát tak laskavý, že mi to dovolil.“

	„Opravdu?“ Matthies si pohladil dlouhý nos. Zřejmé přemýšlel, jak se zachovat. Potom se rozhodl a po tváři mu přelétl úsměv. „Když vás starý pastor přijal, tak vám nový neukáže dveře.“

	Loutkář se lehce uklonil. „Srdečně vám děkuji.“

	„Ovšem je tu jedna věc,“ pastor si opět přejel prstem p° nose. „Kasička našeho kostela je prázdná, proto vám ubytování nemůžu poskytnout úplně zadarmo.“

	„To není problém,“ ujistil ho loutkář. „Také pastor Lengefeld od nás vždy požadoval menší obnos.“

	„Aha. A kolik si bral?“

	„Půl tolaru za celou zimu.“

	„Tak se s tím také spokojím. Vidíte, že vám důvěřuji.“

	„Ještě jednou vám děkuji.“ Klingenthal byl velmi rád, že je záležitost zřejmě vyřízená.

	„Možná byste mohl občas zamést v kostele a v celých hodinách zvonit? Caspar, náš kostelník, umí hrát na varhany, že se mu stěží někdo vyrovná, ale už je špatný na nohy. Dosud jsem mu v práci pomáhal, ale kdybyste vy…“ Matthies větu nedokončil a tázavě pohlédl na loutkáře.

	„Nu ano.“ Julius si nebyl jistý, co na to řekne jeho Bůh, když bude zametat křesťanský kostel a rozhoupávat křesťanské zvony, ale rozhodl se s vlky výti. „Když můžu, rád pomůžu, ale každopádně musím každý den na tržišti odehrát své představení.“

	Matthies se zatvářil trochu zklamaně. „Samozřejmě, chápu, každý musí hledět vydělat si na chléb vezdejší, protože jenom z lásky boží člověk nemůže být živ. Škoda, já si myslel, že jsem ve vás našel pomocníka. Ale třeba aspoň v neděli, to určitě světíte svátek a nepracujete?“

	„Jistě,“ přikývl Klingenthal, pro něhož týdenním svátkem nebyla neděle, nýbrž šábes – doba od pátečního odpoledne do soumraku sobotního večera. „Jistě, vynasnažím se ze všech sil. Smím vám peníze za ubytování dát hned teď?“

	„Ne, ne, to má čas zítra. Stvrzenku dostanete také.“

	„To není nutné, protože já vám také důvěřuji!“

	„Ano, důvěřujeme vám,“ potvrdila hradní slečna, které se nikdo na nic neptal. „Jsme vám velmi zavázaní a vlastně by se slušelo, aby děvečka před vámi udělala pukrle, ale to spíš projde velbloud uchem jehly, než se ona naučí dvorské pukrle.“

	Matthies se rozesmál. „Tak už vidím, že se stanu nadšeným ctitelem vašeho umění, mistře Klingenthale, teď mě však omluvte, musím si ještě dneska v noci připravit kázání. Myslím, že se tady vyznáte sám.“

	„Tím si můžete být jistý,“ odpověděl rychtář důstojným hlasem. „Hledejte a naleznete, tak stojí psáno, že ano?“

	Hinrich Mewes s chutí povečeřel hrachovou polévku s vepřovýma ušima a teprve po třetím talíři byl sytý. Několikrát s požitkem odříhl, protože měl rád, když mu chuť jídla ještě jednou prošla hrdlem nahoru. „Ženo, odříkej děkovnou modlitbu.“

	Manželka ho poslechla a tiše se sklopenou hlavou se pomodlila.

	„Dobrá, dobrá. A teď, děti, šup na slamníky, možná se u vás později ještě zastavím a popřeju vám dobrou noc.“

	„Ano, otče.“ Neznělo to tak, že by se děti z toho zvlášť radovaly.

	Mewese to nezajímalo. Opřel se a pozvedl pohár. „Ještě mi nalej pivo. Co je nového ve městě? Vy ženské přece znáte každej drb.“

	Amanda nalila mok z konve. „Dneska pohřbili Angersteina, víš přece, toho radního. Nebyl moc oblíbený…“

	„… bohatej, lakomej kupeckej pytel!“ přerušil ji muž. „Toho není škoda.“

	„A přece by nikdo nechtěl umřít takovou smrtí. Jen si to představ, šíp mu provrtal krk.“

	„Byl to šíp z kuše.“

	„Z kuše nebo z luku, to je mu už jedno, určitě se v bolestech zadusil.“

	„Nebo vykrvácel,“ doplnil věcně Mewes. „Ten, kdo to udělal, asi měl svůj důvod.“

	„Pro něco takového žádný důvod není. To musel být šílenec.“

	„Šílenců je spousta.“

	„Ale ne takových.“

	„Ty holt musíš mít vždycky poslední slovo, co?“ Mewesova nálada klesala i navzdory příjemnému pocitu sytosti. „Mně by se něco takového stát rozhodně nemohlo, nejsem bohatý a nemám nepřátele.“ Dopil pivo a vstal. „Tak, ženo, ještě zajdi k dětem, jestli je tam všecko, jak má být. Já si na pár hodin pospím.“

	O pět hodin později Mewes vstal, jak to často dělával, protože cítil v kostech, když byla vhodná chvíle k rybolovu. Vyšel těžkým krokem z komory, která jemu a ženě sloužila jako ložnice, vzal z věšáku čepici a opustil chýši. Přestože tam, kam směřoval, nesvítila žádná lampa, rychlým krokem se vydal k řece. Znal ve čtvrti každý kout a výklenek, našel by svůj cíl se zavřenýma očima. Tam u břehu kotvil jeho člun. V něm vyjížděl na řeku už jeho otec, ale pořád ještě měl dobrou podlahu a pevné stěny. Vyjet v něm na ryby by vlastně měli dva muži, ale Mewes odjakživa dával přednost tomu lovit sám. Byl dost silný, aby to dokázal, a nemusel se o úlovek s nikým dělit Třetím a možná nejdůležitějším důvodem však bylo, že chtěl mít člun jenom pro sebe. Miloval ho svým zvláštním způsobem, a někdy se dokonce stávalo, že s ním mluvil.

	Skočil na palubu a neprodleně začal s přípravou na vyplutí. Na přídi a zádi rozsvítil poziční světla, zkontroloval lana, sítě, vrše a nakonec namazal kovové vidlice pro vesla. Teď bylo všechno hotovo. Zhluboka se nadechl a položil pravou ruku na stěžeň, jak to dělával vždycky, protože si byl jistý, že mu to přináší štěstí.

	Dneska mu to štěstí nepřineslo.

	Přineslo mu to smrt.

	Smrt přicházela s chichotáním, se zvláštním chichotáním, které ho nejprve neznepokojovalo, protože byl nebojácný chlap, jenž nevěřil na strašidla a zlé duchy. Jen otočil hlavu, aby se podíval, kdo to s ním chce žertovat, ale neviděl nic než tmu a blýsknutí kovu. A tenhle kousek kovu mu jednou ranou usekl pravou ruku. Než stačil zařvat, zasáhla ho druhá rána do spánku. Omdlel a padl na podlahu člunu.

	O chvilku později Labe unášelo jeho mrtvé tělo.

	„Je to jenom krupicová kaše se sušenými švestkami, ale těší mě, že se mnou snídáte,“ sdělil pastor Matthies druhý den ráno loutkáři.

	„Je to moc dobré,“ namítl Klingenthal zdvořile;

	„Ale to neříkejte, obávám se, že chuť jídla prozrazuje, že jsem pastor a nikoli kuchař. Jenže obec nemá peníze na hospodyni.“ Matthies pilně nabíral na lžíci a zadíval se na Labe. „Konečně jednou den, kdy člověk může bez váhání a bez obav otevřít okno! Není nad čerstvý vzduch, říkám to pořád, je to požehnání Páně. Dokonce i věrnému Casparovi je dneska lépe, loupání v kloubech povolilo, takže může vykonávat své povinnosti bez omezení.“

	Klingenthalovi se ulevilo, pokoušel se však nedat na sobě nic znát a rovněž upíral pohled ven. Nedaleko uviděl ženskou postavu, která s vlající zástěrou spěchala k faře. „Zdá se, že za vámi někdo jde,“ poznamenal.

	„Za mnou?“ přerušil Matthies jídlo. „Na mou duši ano! To je žena rybáře Hinricha Mewese. Na rozdíl od manžela pilně chodí do kostela, ale co může chtít v tuhle časnou hodinu?“

	Odpověď na otázku na sebe nenechala dlouho čekat, protože o půl minuty později stála Amanda v kuchyni a sotva popadala dech.

	„Tak se nejprve uklidněte a posaďte se tady na lavici,“ starostlivě ji vyzval Matthies. „Až se nadechnete, tak mi povíte, co se stalo. Nebo vás ruší přítomnost břichomluvce mistra Klingenthala?“

	Amanda divoce zavrtěla hlavou. Skryla obličej do dlaní a zoufale se rozplakala.

	Matthies a Klingenthal vyčkávali.

	„Můj muž… je určitě mrtvý,“ vypravila ze sebe konečně. „Dočista mrtvý.“

	„Tak teď pěkně popořádku, povězte všechno, Bůh je trpělivý posluchač.“

	Navzdory vlídným domluvám trvalo ještě drahnou chvíli než Amanda Mewesová dokázala vyprávět o hrůzném zážitku, který se jí ráno přihodil. Dělala si starosti o manžela, protože se nevrátil ani po rozednění. Bylo to zcela v rozporu s jeho zvyklostmi, jelikož dokonce i ve dnech, kdy se konal trh, přišel nejprve ráno domů, aby se nasnídal. Po dvou hodinách stísněného čekání už to nevydržela a běžela dolů do přístavu, kde uviděla jeho člun zakotvený u mola. S úlevou si pomyslela, že se nejspíš zdržel v některé z blízkých hospod, ale pak našla tu ruku. Useknutou ruku v kaluži krve pod stěžněm…

	„Přísahám při Bohu, že je to jeho ruka a nikoho jiného,“ šeptala Amanda roztřeseným hlasem. „Ach, můj ubohý manžel, můj ubohý muž.“

	„Tak se tolik nerozčilujte.“ Matthies se ze všech sil snažil ji uklidnit, ale vycítil, že jeho slova útěchu nepřinášejí.

	Klingenthal se vmísil do hovoru. Původně nechtěl říct nic, ale žena, kterou už dříve několikrát viděl, byla příliš zoufalá. „Oznámila jste to strážní hlídce nebo soudnímu sluhovi? Myslím, že ten případ se bude muset vyšetřovat.“

	To Amanda Mewesová samozřejmě neudělala.

	Matthies se k němu hned přidal. „Jistě, to se musí ohlásit, ale nejprve potřebujeme objasnit, jestli jste, milá paní, z rozrušení neviděla něco, co tam nebylo. V Písmu svatém je bezpočet míst, kde se píše o zjeveních, vzpomeňte jen na velké proroky Starého zákona, Izajáše a Jeremjáše, kteří píší o zjeveních Pána. Proto se vás ptám, jestli jste už někdy viděla věci, které jiní neviděli?“

	Amanda Mewesová se opět rozplakala.

	„No dobře, co to povídám, teď není čas na exegeze, teď se musí jednat.“ Matthies zvolna vysoukal hubené tělo od stolu, přehodil přes ramena černý plášť a už stál ve dveřích. „Půjdete se mnou do přístavu, mistře Klingenthale?“

	Julius by nejraději odmítl, protože ho to táhlo na tržiště, kde chtěl uspořádat první představení. Počasí bylo krásné a vše nasvědčovalo tomu, že by jeho produkci sledovalo mnoho od. Lidé by se smáli a klobouk by se mu naplnil, možná i několikrát. „Hm, ano,“ svolil.

	„Tak jdeme!“

	Pastor a loutkář vyšli ven a naříkající ženu vzali mezi sebe, aby ji na ulici chránili před zvědavými pohledy, přesto se na ně leckdo zvědavě zadíval, když ho nezvyklá trojice míjela. Došli k molu a ukázalo se, že již není třeba oznamovat záležitost úřadům, protože jeden z jejich nejdůležitějších představitelů, úřední inspektor Rüterbusch, přecházel u lodi sem a tam. Nebyl tady sám, kolem něj se shromáždil dav rybářů, dělníků z loděnice a nádeníků, sami čumilové, kteří byli zvědaví a úplně zbytečně tu postávali.

	Rüterbusch k nim zamířil a s úředním výrazem ve tváři hlásil: „Pane pastore, bylo mi ohlášeno, že se tady zřejmě stal zločin. Přijměte mou upřímnou soustrast, paní Mewesová.“

	Po těch slovech Matthies zavrtěl hlavou. „Ale, ale, Rüterbuschi, tak rychle Prusové nestřílejí, odkud víte, že rybář Hinrich Mewes je mrtvý? Možná to byla jenom nehoda, zranění? Zajistil jste tu ruku?“

	„Ruku? Jakou ruku?“ pohlédl na něj nechápavě inspektor.

	„Mewesovu ruku. Podle výpovědi jeho ženy ležela na palubě lodi.“

	„Tady žádná není.“ Rüterbusch se obrátil k davu zvědavců s otázkou: „Lidi, viděli jste tady někde ležet nějakou ruku?“

	Muži vrtěli hlavami.

	Pak se zeptal Amandy: „Jste si jistá, dobrá ženo, že se nemýlíte?“

	Amanda v slzách přikývla.

	Klingenthal podotkl: „Je možné, že ruku někdo odnesl.“

	Inspektor si ho zřejmě všiml až nyní. „Podívejme se, pan břichomluvec od Horní brány, jestli se nepletu. Tebe se nikdo na nic neptal.“

	„Ale možné by to bylo, ne?“

	„Tebe se nikdo na nic neptal! Vyšetřování tady vedu já.“

	„Okamžik, inspektore,“ na Matthiesově čele naskočila vráska. „Možná mi do toho nic není, ale mluvíte s mužem, který je hostem v mém domě. A mluvíte s mistrem jeho umění, který si, domnívám se, zaslouží zdvořilé oslovení. Úvaha mistra Klingenthala, že někdo mohl ruku vzít vůbec není tak scestná, za předpokladu, že tu opravdu ležela.“

	„Pro mě za mě,“ zamručel Rüterbusch. „V každém případě se loď zabavuje, protože se musí důkladně pátrat po stopách.“

	Klingenthal, jemuž po pastorově přímluvě narostlo sebevědomí, se opět ozval: „Možná by nám pomohl ten řeznický nůž, co je zabodnutý nahoře ve stěžni.“

	„Řeznický nůž? Jaký řeznický nůž?“ Rüterbusch pohlédl nahoru na stěžeň. „U všech hromů, toho jsem si ještě vůbec nevšiml!“

	Dosud ho neobjevil ani Matthies a nikdo ze shluku čumilů.

	„Předpokládám, že je to vražedná zbraň,“ pokračoval loutkář. Inspektor ho chtěl zase okřiknout, ale zachytil pastorův varovný pohled. „Jak to můžeš, hm… jak to můžete vědět?“

	Místo odpovědi vyskočil Klingenthal na palubu a pokoušel se vytáhnout nůž ze dřeva, ale nepodařilo se mu to, protože byl moc malý.

	„Počkejte.“ O dost větší Matthies to udělal za něj.

	„Ten nůž je taky zabaven!“ vykřikl Rüterbusch. „Okamžitě mi ho vydejte!“

	Matthies poslechl.

	Inspektor, vědomý si své důležitosti, si prohlédl čepel a oznámil: „Na tom noži je nalepená krev.“

	„Nejen krev,“ dodal Julius, „vidím i vlasy.“

	„No a?“ odsekl inspektor. „Vlasy jsou moc dlouhé na to, aby mohly pocházet ze zápěstí. Tohle není zbraň, kterou byl čin spáchán.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Matthies, „touhle zbraní není možné useknout ruku.“ Potom si uvědomil, jak musí rozhovor děsit Amandu Mewesovou, a zavolal na dav: „Odveďte někdo tu nebohou ženu domů! Ale šupem!“

	Když byl úkol splněn, pokračoval: „Jen přemýšlím, kde se pak vzala ta louže krve na palubě.“ Klingenthal si po celou dobu nůž bedlivě prohlížel a nyní dodal: „Podle mého názoru to vražedná zbraň je, protože na čepeli vidím kousky kůže.“

	„A jak si vysvětlujete ty dlouhé vlasy?“ Rüterbusch teď držel řeznický nůž daleko od sebe, jako kdyby četl noviny, protože byl ve svém věku už krátkozraký. „Myslíte si snad, že pachatel mu usekl ruku a potom jen tak, pro potěšení, nalepil na čepel pár dlouhých vlasů?“

	Loutkáře ironický tón nevyvedl z míry. „Ne, to si nemyslím. Jsem si jistý, že nůž byl použit dvakrát, poprvé, aby usekl ruku, potom měl rybáře omráčit, nebo dokonce zabít. Ty dlouhé vlasy zřejmě pocházejí z jeho hlavy.“

	Do inspektorova pohledu se vloudila podivná číhavost. „Mám dojem, že na člověka, který nemá s celou věcí nic společného, toho víte překvapivě moc. A když je tomu tak, jistě mi můžete prozradit, kde se Hinrich Mewes nachází právě teď?“

	„Ne, to nemůžu. Ale obávám se, že jeho tělo někam unáší Labe.“

	„U všech hromů, jak jste zase přišel na tohle?“

	„Protože je to pravděpodobné, rozhodně pravděpodobnější, než aby někdo Mewese po činu táhl na pevninu a tam ho zahrabal.“

	Matthies přisvědčil: „Je to logické.“

	Rüterbusch byl stále podrážděnější, protože mu bylo jasné, že dosud toho moc nepředvedl, a tak chtěl zjednat nápravu. Důstojně prohlásil: „Ať je to jak chce, nyní podniknu nutné kroky. Předám nůž doktorovi, aby zbytky krve na něm pod mikroskopem porovnal s krví na palubě. Dám prozkoumat vlasy, aby se zjistilo, zda patří Hinrichu Mewesovi. A postarám se, aby soudní sluha s několika úředními pacholky uzavřeli molo a nikdo nepovolaný se nedostal na palubu. A už vůbec ne vrah, pokud tedy nějaký je. Nyní vás, pánové, požádám, abyste odešli, protože tady mám práci.“

	Matthies a Klingenthal na sebe udiveně pohlédli, překvapení inspektorovým strohým tónem. Pastor pokrčil rameny. „Tak vám přeju úspěch a Bůh vám pomáhej!“ Slezli z lodě na molo a kolem davu zvědavců zamířili k faře.

	Rüterbusch se za nimi dlouho díval. Jeho pohled se soustřeďoval zvlášť na Klingenthala.

	Matthies a Julius byli vyrušeni u snídaně, a tak se nyní vrátili do farské kuchyně. Posadili se a pokračovali v jídle, ale krupicová kaše jim už nechutnala. Ještě jednou probírali všechny podrobnosti a uvažovali, zda je Mewes opravdu mrtvý, a pokud ano, kdo by mohl být vrahem. Samozřejmě k ničemu nedospěli a po nějaké době to Matthies uzavřel: „Mám pocit, že šťoucháme klackem do mlhy, tak toho nechme. Ale já později navštívím Amandu Mewesovou, ta nebohá žena potřebuje mou pomoc.“

	„Nemá jinak nikoho?“ zeptal se Klingenthal.

	„Pokud vím, tak ne, jenom svých sedm dětí, a pochybuju, že by ony dokázaly teď matku podpořit. Všechny jsou velmi plaché a uzavřené, rozhodně nejsou takové, jak by si člověk představoval veselé a rozpustilé potomky. Myslím že otec s nějakou tou ránou nešetří. To je vdova Angersteinová na tom mnohem lépe.“

	„Vdova Angersteinová?“ Julius něco tušil. „Je možné, že je to ta, co včera pohřbila manžela?“

	„Ano, s mojí pomocí. Chudák Angerstein přišel o život tragickým způsobem. Ušetřete mě podrobností. Proč se ptáte?“

	„Jenom tak. Pohřební průvod mi včera zkřížil cestu, ostatně jsem vás viděl v čele, ale nenapadlo mě, že se později ještě potkáme.“ Klingenthal se pečlivě vyhýbal zmínce o Aleně, přestože by se rád dozvěděl víc o domě, ve kterém teď zřejmě žije.

	„Ano, byl to hezký pohřební průvod, pokud lze vůbec něco takového říct o tak smutné události. Následovala bohatá smuteční hostina, a třebaže se podávala výborná jídla, skanula při ní lecjaká slza. Radní Angerstein byl velmi oblíbený a vážený. Samozřejmě mu také mnozí záviděli, především peníze, které nerad vydával.“ Matthies se usmál a prstem si přejel po dlouhém nose. „Tam nabízené pokrmy byly něco jiného než to, co uvařím já, ale svou kaši jste statečně dojedl. Vzdejme tedy modlitbou díky.“

	Klingenthalovi nezbývalo nic jiného než sepnout ruce, cosi mumlat a předstírat, že zná text. Matthies díkybohu podvod nepoznal, protože jakmile vyslovil amen, vyskočil a položil talíř do mísy na mytí nádobí. Potom pohlédl na stojací hodiny. „Když vyrazím hned teď, budu tu přibližně ve dvě na hodinu biblické dějepravy. Jste srdečně zván, můžete se jí zúčastnit.“

	„Děkuji,“ zdvořile odmítl Julius, „ale už jsem teď měl mít představení na tržišti.“

	„Tak se nenechte zdržovat. Možná se uvidíme dneska večer?“

	„Ano, snad, ale ještě jsem vám chtěl rychle dát peníze za ubytování.“

	„Dáte mi je večer. Na těch několika hodinách přece nesejde! Bůh s vámi, mistře Klingenthale!“

	Dlouhými kroky vyšel Matthies z fary.

	Klingenthal táhl svou káru do severozápadního rohu náměstí, kde byla vždy volná plocha pro vystoupení potulných kejklířů. Cvičeným zrakem se rozhlédl a zjistil, že dnešního pondělního odpoledne se tu moc neděje. Tam, kde jindy vystupovali tanečníci v maskách, potulní pěvci, herci, polykači ohně, žongléři, hadí lidé a veršotepci, bylo dnes prázdno, jen na kraji prostranství se potulovalo pár žebráků. Tím lépe pro mě, pomyslel si a zajistil kola káry. Když se narovnal, uviděl přece jen jeden známý obličej: Byl to Olejový Žid Ezechiel, který si právě povídal s kyprou děvečkou. Klingenthal se rozhodl, že ho pozdraví. Když se k němu přiblížil, zaslechl, o čem ti dva mluví.

	„Oj, kdybych měl říct, kolik látkových vějířů jsem ti za poslední hodinu ukázal, musel bych lhát A lhát se nesmí, že ne?“ Starý Žid se poškrábal pod jarmulkou. „Ale dvacet jich bylo určitě. Rád bych ti ukázal dalších dvacet, ale tolik jich nemám. Proč se, dítě, nerozhodneš?“

	Děvečka se vykrucovala, zřejmě patřila k lidem, pro něž je myšlení těžká práce. „Já nevím,“ vypravila ze sebe nakonec. „Máš některé za groš a některé za dva groše. V čem je rozdíl?“

	 

	„Aha, tak o to jde! Podívej, vějíř za dva groše se používá takhle.“ Ezechiel si prudce mával vějířem před obličejem „Pochopilas to?“

	„Ano, proč?“

	„Dobře! A vějíř za groš se používá takhle.“ Teď Ezechiel držel vějíř pevně v ruce a rychle pohyboval hlavou.

	„Aha. Opravdu?“

	„Když ti to povídám.“

	Děvečce pomalu docházelo, že si z ní Žid tropí žerty, a protože byla nejen hloupá, ale také neměla smysl pro humor, se vztekem se v ní probudily i předsudky. „Zatracenej Žide!“ nadávala, „tak teď si nekoupím nic!“

	„Oj, oj, ale měla bys, protože jinak jsi mi něco ukradla.“

	„Já jsem v životě nic neukradla. Co bych ti asi kradla?“

	„Můj čas.“

	„Ty, ty…“ Děvečka byla stále vzteklejší. Hledala slova, jimiž by si ulevila. Nakonec vybuchla: „Víš vůbec, kdo jé všeho vinen?“

	„Čeho všeho vinen, dítě?“

	„No všeho. Kdo zavinil otrávené studny, děti, co se narodily mrtvé, nemoci krav a vůbec…“

	Ezechiel se zasmál. „Tak tohle myslíš? To nemusím dlouho přemýšlet. Zavinili to vějíře a Židé.“

	Děvečka překvapením otevřela pusu. „Cože? Proč vějíře?“

	„A proč Židé?“

	Teď je Klingenthal přerušil, protože nechtěl, aby se rozhovor ještě vyostřil. Od Ezechiela bylo pošetilé znepřátelit si měšťany, i kdyby byli sebehloupější. „Ezechieli, prodej mi jeden vějíř za groš, nejlépe tamhle ten modrý.“

	„Tak modrý, proč ne?“ Žid mu podal požadovaný vějíř a děvečka s nadávkami odcházela.

	„To je pro tu schickse, co tě předvčírem provázela?“

	„Ne.“

	Ezechiel se tiše zasmál a přijal peníz. „Ale něco tam mezi vámi bylo. Já takové věci poznám. Nu, je to hezká holka! Oči má jako hvězdy, máš opravdu kliku. Kdes ji nechal?“

	„Rozešli jsme se.“ Juliův tón nepřipustil další otázky. „Oj, rozumím. My se teď taky rozejdeme. Musím dál. Dávej na sebe pozor a žij blaze!“

	Ezechiel si na břiše narovnal svůj krámek a bez dalšího slova postranní uličkou odcházel.

	
Zaseli jste vítr…

	Klingenthal připravoval své první vystoupení. Jako vždycky byl rozrušený a dělal si starosti, zda všechno klapne tak, jak doufá. Nejprve bylo důležité přilákat pokud možno co největší množství diváků. Ze zkušenosti věděl, že nejlépe se to podaří předváděním drobných kouzel. Vzal do ruky velký červený hedvábný šátek a začal jím prudce mávat. Zakrátko si ho několik návštěvníků trhu všimlo, poznali ho a zvědavě přistoupili blíž. Klingenthal byl spokojený. „Vidíte ten hedvábný šátek?“ zvolal. „Ten teď zmizí.“ Sotva to ohlásil, začal si šátek zastrkovat do levého ucha. Protože byl hedvábný, navzdory svým rozměrům se snadno vešel do zvukovodu. Klingenthal si ještě několikrát poklepal na ucho, jako by se chtěl ubezpečit, že látka je opravdu v lebce, a z druhého ucha jej vytáhl. Samozřejmě to byl druhý šátek, ale to nikoho ze shluku diváků nenapadlo, naopak mu tleskali a dožadovali se dalších kousků. Opět se potvrdilo, že nejjednodušší triky publikum přijímá nejraději.

	„Pozor, teď tuhle minci protlačím šátkem!“ oznámil kejklíř a ukázal krejcar v levé ruce. Držel ho mezi palcem a ukazováčkem, takže ho každý na náměstí mohl vidět. Potom přes minci přehodil šátek, pravou rukou nad ní načrtl pár kouzelnických kruhů, nenápadně zvenčí minci chytil, aby ji levá ruka pod šátkem mohla pustit. „Tak co, lidičky, je ta mince pořád pod šátkem?“ zeptal se přihlížejících.

	Odpovědi se lišily. Někteří se domnívali, že ano, jiní ze ne. Klingenthal to ale vůbec nechtěl vědět, jen využíval čas, aby levým palcem mohl v šátku vytvořit záhyb, který nyní přitlačil k minci. V tom spočíval celý trik. „Samozřejmě je ještě pod ním!“ zvolal rozzářeně. Na důkaz pozvedl přední cíp tak vysoko, že byla vidět špička ukazováku s mincí – ovšem palec se záhybem látky za ním ne. Levou rukou přehodil celý šátek dopředu a spustil ruku dolů. Pravý palec zdánlivě přidržoval jen šátek a nikoli minci, kterou skrýval záhyb. Poté šátek pravou rukou trochu stočil, takže vypadal jako lano, a předstíral, že minci pomalu protlačuje látkou nahoru. Konečně zdánlivě došla k levačce, která ji však celou dobu držela, a kouzelník ji hrdě ukázal publiku.

	Všichni zase tleskali a Klingenthal spokojeně zjistil, že má kolem sebe dobrých padesát diváků. Pomalu může začít s hlavním představením. Ještě předvedl magické lano s uzlem a karetní trik a skromně dodal: „Já vlastně vůbec neumím kouzlit.“

	Lidé se samozřejmě smáli.

	„Původně jsem chtěl jen pronést malý břichomluvecký projev.“

	Lidé se smáli ještě hlasitěji.

	„Ale potřebuju k tomu ticho, tak se, prosím, dobří lidé, nesmějte, nebo se mi můj záměr nepodaří.“

	Obecenstvo pomalu utichalo.

	Klingenthal ukázal na výstavný měšťanský dům, který se tyčil vedle něj po levé straně. „Jak víte, patří tento krásný dům obchodníku se solí Thomasu Fridrichovi Kokkertovi. Právě teď je na druhé straně střechy a já bych s ním chtěl mluvit.“ Ustoupil o krok dozadu, tleskl do dlaní a zavolal: „Hedo Kokkertová, jste tam nahoře?“

	Ticho. Protože nikdo neodpovídal, břichomluvec ještě jednou vykřikl: „Ptám se vás, Kokkerte, jestli mě slyšíte?“

	Opět žádná odpověď. Náhle se z první řady diváků ozvalo: „Myslím, že tam nahoře nikdo není.“

	„To si myslím taky,“ zavolal žoldnéř z káry. „Střešní terasa je prázdná.“

	„Ve vraním hnízdě nikdo není!“ ohlásil lodník.

	„Co by ten muž taky na střeše dělal?“ zeptala se vysokým, afektovaným hlasem hradní slečna.

	„Možná by tam uspořádal zasedání městské rady,“ předpokládal rychtář.

	Julius rozčileným pohybem loutkám naznačil, aby zmlkly, potom se uklonil směrem, odkud zazněl divácký hlas, a promluvil: „Prosím o prominutí, rád bych si popovídal s obchodníkem se solí Kokkertem a potřebuju k tomu úplné ticho.“ Opět zatleskal a zvolal: „Hedo Kokkertová, slyšíte mě?“

	Sotva to dořekl, ozval se z davu pronikavý ženský hlas: „Myslím, že to celý je hloupej žert, dělá si z nás jenom šprťouchlata!“

	„Prosím, prosím,“ spínal ruce Klingenthal. „Pokud nebude ticho, musím představení přerušit! Tak tedy ještě jednou: Kokkerte, vím, že jste nahoře na střeše, tak se ozvěte!“

	Obchodník však neodpověděl a místo toho se ze všech stran ozývaly výkřiky: „To je humbuk!“ – „Co to má znamenat?“ – „Kdo se tomuhle může smát?“ A tak dále. Do projevů nevole a změti hlasů zazníval dětský pláč, kletby a pronikavý tón píšťaly.

	Klingenthal zbledl. Zjevně zoufale zvolal: „Je mi líto, dobří lidé, ale za takových podmínek nemohu své uměni předvádět!“

	Ještě jednou se uklonil a ustoupil o několik kroků, jako kdyby se chtěl stáhnout do ústraní. Avšak posměšný hlas z publika ho zarazil: „Víte, co si myslím?“ vykřikl hlas. „Ze ten chlap vůbec není břichomluvec!“

	Klingenthal s lehkým úsměvem opět předstoupil dopředu. „Taky si to myslíte, lidé?“

	Místo odpovědi propukl bouřlivý potlesk. Ještě nikdy Steinfurthští nezažili tak neobyčejné představení, dosud je nepředvedl ani Klingenthal, jenž si toto vystoupení vymyslel zvlášť pro svůj zimní pobyt. Do klobouku, se kterým obcházel, štědře pršely drobné mince. Opakovaně děkoval a ujišťoval, že vystoupení rád zopakuje. Jeho loutky byly stejného názoru a slibovaly, že je lidé zítra zase uvidí. „Termín je zaznamenaný,“ prohlásil rychtář.

	Když se lidé rozešli, zůstal na prostranství jen vysoký, trochu nahrbený muž, oblečený draze, avšak nedbale. Měl světlé, zvědavé oči, jejichž zrakovou schopnost posiloval cvikr, a plnovous. Vousy byly tak husté, že ani při mluvení neodhalily rty. „Učinil jste na mě velký dojem, mistře Klingenthale,“ oslovil břichomluvce. „Teď už vím, proč vás mnozí nazývají králem loutek.“

	„Děkuji,“ odpověděl Julius a nebylo mu jasné, k čemu cizinec směřuje.

	„Ach, zapomněl jsem se představit, to je pro mě příznačné.“ Muž pozvedl třírohý klobouk. „Dovolíte, jsem doktor Conatus.“

	„Ach, prosím?“

	„Ano, řekl jsem Conatus, jako pokus, úsilí, hazard, ale také námaha a snaha. Toho doktora vynechejte a oslovujte mě prostě Conatus, jako všichni, kteří mě znají! Pokouším se ze všech sil, abych skromně přispěl vědě, snažím se pochopit věci, které ostatní nechápou, ale to, co jste prve předvedl, je mi hádankou, opravdu hádankou.“

	Klingenthal se bezděčně usmál nadšení vytáhlého učence. „Věřte mi, že všechno je to přirozená dovednost.“

	„Ale to vám rád věřím, jenže jak to děláte? Jistě, jste břichomluvec, to je mi jasné, ale jak se vám podaří vyvolat dojem, že váš hlas vychází z publika, přestože jste od něj vzdálený dvacet kroků?“

	„To je cvik, neustálé cvičení.“

	„Jistě, jistě, promiňte mi mou zvědavost, že se tak vyptávám. Od Christiaana Huygense, největšího univerzálního vědce, víme, že existují světelné a zvukové vlny, podle jeho teorie tyto vlny, stejně jako vůbec všechny vlnové fenomény, vycházejí z jednoho bodu svého vzniku a šíří se všemi směry, rozumíte mi, všemi směry!“

	„Ne tak úplně,“ odpověděl břichomluvec.

	„Nu,“ Conatus si posunul cvikr na nose, „řeknu to jinak: Když mluvíte, bez ohledu na to, zda s pomocí jazyka nebo břicha, vznikají zvuky, které se šíří ozvěnou. Huygensova teorie praví, že by se musely šířit všemi směry, což ale zjevně nečiní, protože to vypadá, jako byste, mistře Klingenthale, dokázal zvuk usměrnit, takže vzniká dojem, že mluví nějaká určitá osoba.“

	„Aha, tak vy myslíte tohle.“ Klingenthal pohlédl ke svým loutkám, s nimiž by teď nejraději odjel domů, avšak zdvořilost vyžadovala, aby Conatovi odpověděl. „Nedovedu to vysvětlit vědecky, ale v podstatě je to otázka nastavení hrtanu.“

	„O tom se musím dozvědět víc!“ Conatus ukázal špičkou vycházkové hůlky na vchod vedle Kokkertova domu. „Náhoda tomu chce, že bydlím a pracuji tamhle. Bylo by mi potěšením, kdybych se vás mohl vyptávat u džbánu piva.“

	„V tuto denní dobu ještě pivo nepiju,“ odmítl loutkář, Byl to však nevydařený pokus uniknout pozvání, protože vytáhlý vědec pokračoval: „Když nechcete pivo, tak zkrátka něco jiného, možná sklenku vína? Víno se může pít v jakoukoli denní či noční hodinu. Hlavní je, že si budeme moci popovídat, ne? Dovolíte, půjdu první…“

	Juliovi nezbývalo nic jiného než následovat Conata, jenž dlouhými kroky směřoval k portálu svého domu, otevřel těžké dubové dveře a spěchal po širokém schodišti nahoru. Tam se obrátil, ukázal na velké množství skleněných přístrojů rozestavených po celé místnosti a oznámil: „Elektrizující přístroje! Jsem jejich vášnivým sběratelem, protože nic mě neokouzlí tak jako zářivé jiskry vzniklé energií tření. Z tohoto hlediska se tady setkáváme hned se dvěma zmíněnými vlnovými fenomény, zvukem a světlem, ale dost o mém koníčku, teď mi prozraďte, jak dokážete mluvit břichem.“

	Klingenthal, jenž se usadil do koženého křesla, si odkašlal a hledal slova. Nebyl zvyklý prozrazovat tajemství svého umění, ale pochopil, že tentokrát se tomu nevyhne. Koneckonců Conatus nebyl nesympatický, což celou věc usnadnilo.

	„Označení břichomluvec je zavádějící, protože se břichem nemluví,“ začal tedy vysvětlovat. „Spíš je to zvláštní technika dýchání ve spojení se stahováním patra a zužováním vstupu do hrtanu pomocí zadního položení jazyka.“

	„Tak?“ Conatus vypadal trochu zmateně. „Upřímně řečeno jsem to moc nepochopil.“

	Klingenthal si vzpomněl na své loutky, které na něj čekaly bez dozoru dole na chodníku. „Rád vám to někdy později vysvětlím, ale teď musím… ach děkuji.“

	Podmračená Elsbeth vešla a vtiskla mu do ruky sklenici vína.

	„Na zdraví!“ pozvedl Conatus ruku, v níž rovněž držel sklenku, a zhluboka se napil. „Víte, Elsbeth neumí vařit, aspoň to tvrdí, proto se živím hlavně vínem, ale nevadí, vinná šťáva je zdravá, nasytí tělo a povznese ducha. Jak vždycky říkávám: Víno je nejužitečnější ze všech nápojů, nejchutnější ze všech léků a nejpříjemnější ze všech potravin. Ale vraťme se k vašemu umění. Nepochopil jsem, co musím udělat, abych dokázal mluvit a přitom nepohyboval rty, myslím vůbec nepohyboval rty.“

	Klingenthal si vskrytu povzdychl. Také upil vína, ale jen malý doušek a nyní se rozhlížel, kam by sklenici odložil. Protože nikde neviděl stolek, nakonec ji postavil na podlahu. Rozhodl se, že vše co nejvíc zkrátí. „Nejdůležitější je základní tón,“ pokračoval ve výkladu. „Když ho člověk zvládne, zbytek už není těžký. Nejprve se musíte zhluboka nadechnout, tak zhluboka, jak dokážete, a vzduch co nejdéle zadržet.“

	Conatus poslechl. Nabral vzduch jako tonoucí a potom ho křečovitě držel v sobě, až mu oči vystupovaly z důlků.

	„Cítíte, jak se vám pozvedl hrudník?“

	Conatus rychle přikyvoval.

	„Vaše bránice teď tlačí na dýchací orgány, nyní stáhněte jazyk dozadu, v krku pocítíte bod, kde to nejvíc svírá. Teď se pokuste z toho místa vypravit tón.“

	Conatus ze sebe vypravil zvuk, který zněl, jako kdyby ho někdo škrtil.

	„Tón nesmí znít tak křečovitě,“ opravil ho loutkář. „Zkuste to ještě jednou.“

	Ukázalo se, že Conatus rozhodně není nadaný břichomluvec, ale čeho se mu nedostávalo na talentu, nahrazoval horlivostí, a tak po nějaké chvíli ze sebe vydal kvákavý tón, který mu umožnil současně vyslovit několik slov. Byla to slova, jejichž začáteční písmena nevyžadovala stisknutí rtů. Normálním hlasem se vyptával dál: „Ale jak to mám udělat, když chci říct: Elsbeťh, přines víno? Při P musí být přece pusa zavřená?“

	„Je víc možností. Buď takové písmeno vynecháte, což je často možné, protože divákovo ucho je očekává, a proto i slyší, nebo vyslovíte jiné písmeno, které zní podobně, třeba G nebo D, nebo vyslovíte normálně P a lehce natočíte hlavu, aby si nikdo nevšiml, že jste pohnul rty.“

	„Rafinované! Ale vraťme se k mé původní otázce, mistře Klingenthale: Jak dokážete, aby váš hlas zněl tak, jako by patřil pouze někomu, kdo stojí dvacet kroků od vás?“

	Břichomluvec ukázal na ohryzek na krku. „Pohněte jím, zjistíte, že když stojí výš> vydává vyšší hlas, když je níž, tak hlubší. Hlubší ale však zní jakoby z větší vzdálenosti. Po nádechu jazyk ještě trochu víc stáhněte dozadu, zakloňte hlavu a pokuste se vydat tón: Aaaach.“

	Conatus zachraptěl „Aaaach.“ Uvědomoval si, jak se mu tón nepovedl, zkoušel to hned znovu a znovu a ještě jednou a pomalu se tón zlepšoval.

	„Tak je to správné,“ pochválil ho loutkář. „A teď se pokuste tím tónem mluvit.“

	Conatus se velmi snažil, ale podařily se mu jen útržky slov.

	„Žádný učený z nebe nespadl. Jen odvahu! Nevyslovujte každé slovo, mezi slovy vkládejte občas aaach, to posílí dojem, že hlas přichází z dálky, a proto mu není úplně rozumět.“

	Conatus to opět zkoušel. Tak se namáhal, až mu na čele vyvstaly krůpěje potu. Avšak výsledek jeho snah byl na hony vzdálen dobrému výkonu. Nakonec udýchaně přiznal: „Obávám se, že se to nikdy nenaučím.“

	„Může se to naučit skoro každý, i vy, přestože jste se teď o břichomluvectví dozvěděl jen něco málo. Dobrý břichomluvec dovede hlas vytvářet shora i zdola, dokáže napodobovat pískání, změť hlasů, žabí kvákání, řinčení nářadí a všechny možné zvuky, dokonce i trumpetové tóny a klavírní hudbu. Ale než k tomu dospěje, musí ujít velmi dlouhou cestu.“

	„Na mou věru, to vám věřím.“ Conatus vytáhl z kapsy kapesník a osušoval si čelo, potom se chopil sklenice a dopil ji. „A jak vyvoláte dojem, že k vám promlouvá určitý člověk z nějaké vzdálenosti? Pomyslete na Huygense a jeho zvukové vlny, které se šíří všemi směry.“

	Klingenthal se usmál. „Vy jste vskutku vytrvalý! Neznám vašeho Huygense, já to dělám tak, že se prostě dívám tím směrem, ze kterého má hlas přicházet, možná tam i ukážu prstem, nebo naznačím pohybem hlavy, a to je všechno. Ale úplně to stačí.“

	„Sapperlot! To zní tak jednoduše, že tomu skoro nemůžu uvěřit.“ Conatus opět sáhl po sklenici a zjistil, že je prázdná. Náhle uslyšel hlas, který byl k nerozeznání podobný jeho: „Elsbet, Elsbeth, pojď sem!“

	„Proč nezazvoníte jako obvykle, pane?“ zeptala se služebná, jež okamžitě vešla do místnosti, pravděpodobně proto, že poslouchala za dveřmi.

	„Tvůj pán si přeje ještě sklenici vína,“ ozvalo se po její pravé straně. Otočila se, ale nikdo tam nebyl.

	„Co to…?“ zajíkla se.

	„Já bych si také dal ještě trochu vína,“ zaznělo po její levici, potom nad ní, pod ní, ze všech stran, tak rychle za sebou, že vůbec nedokázala zareagovat. Roztřásla se po celém těle, zděšeně vykřikla a hnala se ze dveří.

	Conatus se smál, až mu tekly slzy: „Hoho, to bych chtěl umět, i kdyby to mělo být poslední, co se v životě naučím. Něco vám navrhnu, mistře Klingenthale: Pokaždé, když na tržišti skončíte se svým představením, přijďte ke mně a učte mě své umění. Nebudete škodný.“

	„To je od vás milé a bylo by mi ctí vás vyučovat, ale obávám se, že na to nebudu mít dost času.“ Loutkář vstal z těžkého křesla a chtěl vykročit ke dveřím.

	„Ale, ale!“ Conatus se pozoruhodně rychle postavil mezi Julia a východ. „Přece mi nechcete tvrdit, že si nemůžete přes den vyhradit dvě hodiny, teď v zimě, když se ve městě skoro nic neděje! Přece nemůžete mně a mé touze po vědění tuhle prosbu odmítnout;“

	Klingenthal mlčel.

	„Mně a mé touze po vědění.“ Conatus ho chytil za rameno. „Kde bych byl bez ní a bez své zvědavosti! Podívejte se na mé úžasné přístroje, nikdy bych si je nepořídil, kdybych v sobě neměl vůli odhalit tajemství tohoto světa.“ Bez přechodu loutkářovo rameno pustil a přikročil k dřevěným přístrojům. „Tohle je Divišův elektrizační přístroj, s jehož pomocí se nemocným lidem přivádí léčivá elektřina. Tamhle je přístroj Hauksbeeho, jak jistě uznáte, je to impozantní věc, a za ním Nolletův aparát, naproti jsou přístroje od Priestlyho a Gordona, vedle nich vynález Ingenhousze a tohle je Guerickova konstrukce, jistě znáte pana Otto von Guericke?“

	Klingenthal přiznal, že to jméno ještě nikdy neslyšel.

	„Guericke žil v minulém století, nedaleko Magdeburku, kde byl starostou. Skutečně věřil, že Měsíc nespadne na Zemi jen proto, že ho odpuzují elektrické síly. Ale to jen na okraj. Jeho přístroj sestává z koule ze síry, kterou, jak vidíte, prochází osa. Když kouli s pomocí kličky roztočím a přiložím k ní ruku, třením vznikne elektřina. Vidíte to?“

	Klingenthal neviděl nic.

	„Ach, kde se mi jen zatoulaly myšlenky!“ Conatus se plácl do čela. „Venku je ještě světlo, tak nemůžete nic vidět.“ Spěchal k oknu a zatáhl těžké, černé závěsy.

	Loutkář namítl: „Ale já už musím opravdu…“

	„Hned, hned! Dívejte se na mou ruku, kterou přitisknu k roztočené kouli, no, co tomu říkáte?“

	„A sakra!“ Klingenthal bezděčně o krok ustoupil. Měl dojem, že vidí modré blesky a zároveň ohňostroj.

	„Žasnete, co!“ V Conatově hlase zazněla hrdost.

	„To vskutku ano.“

	„Právě jste byl svědkem fantastického přírodního jevu! Fyzikálně nevysvětlitelného! Zkrátka tajuplného fenoménu! Nazývám ten fenomém energia nebo elektrická energie, jsou to podivné síly, které umožňují vyrábět blesky podobné těm na nebi. Benjamin Franklin anno 1752 zbavil bouřkový blesk hrůzy, když vynalezl mechanismus bleskosvodu, já naopak blesky vytvářím! Znáte přece Benjamina Franklina?“

	„Ne… bohužel ne.“

	„Ale jistě znáte Jamese Cooka?“

	„Myslíte toho anglického mořeplavce?“

	„Přesně toho. Kapitán Cook měl na palubě Franklinův bleskosvod, který mu několikrát prokázal dobré služby. Pokaždé, když se schylovalo k bouři, dal na špičku středního stěžně připevnit měděný řetěz, a když do něj uhodilo, každý viděl, jak blesk sjíždí po řetězu dolů a je provázen strašlivým, dunivým hromem. Loď se prý otřásala v základech, ale blesk nezpůsobil vůbec žádné škody.“

	„Aha. To je velmi zajímavé.“ Klingenthal uvažoval, kam Conatus směřuje.

	„Počkejte okamžik.“ Učenec si posunul cvikr na nose, přešel k polici, jejíž obrysy bylo možné u protější zdi spíš vytušit než vidět, a vrátil se s knihou. Podal ji břichomluvci se slovy: „Teď ten experiment zopakuji! Pokud se všechno povede, budou záblesky světla stačit k tomu, abyste si mohl přečíst titul knihy.“

	Opět roztočil kouli ze síry a přitiskl k ní ruku. Mihotavé světlo se rozlilo po celé místnosti. Klingenthal sklopil oči ke knize a rozluštil nadpis na titulní desce. Feldtbuch der Wundarztney.

	„Můžete ten titul přečíst?“ zeptal se Conatus a vytrvale roztáčel kotili.

	„Ano,“ přisvědčil Klingenthal. Znal to dílo, protože je už jednou, na jiném místě, držel v rukou.

	„Vybral jsem ten titul, protože je psán velkými písmeny. Elektřina je svět zázraků, to byste měl vědět, ukazuje věci, které jsou neviditelné. V této chvíli, kdy obsluhuji Guerickův přístroj, se celou místností šíří neviditelné vlny, silné, vytrvalé, neodolatelné, podobné miasmatům. Pronikají materií a umožňují věci, kterým by nikdo ani v nejodvážnějších snech nevěřil. Tohle je zase vynález italského doktora Luigiho Galvaniho.“

	„Aha, hm, ano.“

	„Škoda že nemám žabí stehýnka, jsou nejen chutná, ale i velmi zajímavá pro experimentováni Jenže kde vzít v tuto roční dobu žáby?“

	To Klingenthal také nevěděl. Conatovo roztěkané chování mu připadalo stále pozoruhodnější, skoro mu nahánělo strach, proto knihu odložil, odhodlaně přikročil k oknu a rozhrnul závěsy bez ohledu na to, co tomu řekne hostitel.

	„Doufám, že to stačí!“ Ve dveřích se objevila podmračená hospodyně Elsbeth, nesla podnos a na něm stálo deset sklenic červeného vína.

	Conatus se nahlas rozesmál, až se za břicho popadal. „Elsbetho, ty věčně hudrující duše! To víš, že to stačí. A jak! Rozhodně pro začátek. Pojďte, mistře Klingenthale, společně se napijeme na ten podařený pokus.“

	Klingenthal rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, pane doktore, už odcházím a nic na světě mi v tom nezabrání. Jestli si budete přát, brzy se opět uvidíme. Poroučím se.“

	Conatus se stále ještě smál a břichomluvec spěšně vyšel z domu. Dole na ulici s velkou úlevou zjistil, že jeho kára s loutkami ještě stojí na svém místě a je nedotčená. „Všemohoucí, budiž tvé jméno pochváleno, děkuji ti,“ zamumlal a chtěl se zapřáhnout do postroje, ale ochraptělý hlas ho zadržel. „Neděkuj Všemohoucímu, ale spíš mně.“ Byl to Bláznivý Franc, který se náhle vynořil bůhvíodkud a natahoval k němu ruku dlaní nahoru. „Hlídal jsem, aby se nic neztratilo.“

	„To od tebe bylo milé.“

	„Ale pochvaly se nenajím.“ Franc přistrčil loutkáři dlaň pod nos.

	Nezbývalo nic jiného než mu do ní položit minci.

	„A taky jsem dával pozor, aby tvoje loutky nikoho nepopuzovaly a moc se nepřiblížily k místu vraždy,“ opět natahoval dlaň.

	„K místu vraždy? K jakému místu vraždy?“

	Bláznivý Franc ztlumil hlas do šepotu: „No k místu vraždy před Conatovým domem. Cožpak nevidíš ty uvadlé větvičky jmelí?“

	Klingenthal si jich teď opravdu všiml, několik jich leželo vedle domovních dveří. Zřejmě je tam někdo ztratil.

	„Ty tam položil ďábel.“

	„Anebo ty.“

	Tulák se nenechal zmást a pokračoval: „Kdo se spolčil s čertem a zapírá to, nesmí se sedm let mýt, česat ani holit. Proč si myslíš, že Conatus nosí plnovous?“

	„No dobře, dobře.“ Loutkář se chtěl pomatence zbavit a vtiskl mu do ruky druhou minci.

	„Jo a tvý děvečce není moc dobře.“

	„Cože?“

	„Je těhotná, slyšel jsem v jejím břiše zvuky, strašný zvuky! Slyšel jsem krákat vrány a kvokat slepice!“

	„Nesmysl!“ Klingenthal chtěl France odstrčit, ale ten se na něj pověsil jako lopuch a drmolil dál: „Slyšel jsem kejhat husy, štěkat psy, bečet ovce, chrochtat prasata, řvát voly a řehtat koně, jo, to všechno jsem slyšel v jejím břiše. Je to pravda, jako že Pánbůh stvořil svět za šest dnů. Ita est a yes a oui. Tvoje děvečka v den početí hřešila víc než třikrát, jinak by tomu tak nebylo.“

	„Tak a teď to stačí!“ Kejklíř mu dal třetí drobnou minci a odvrátil se od něj. „Jdi svou cestou, kup si něco k jídlu a mě nechej na pokoji!“ Oddychl si, když viděl, že blázen odchází. Přehodil si kožený popruh přes ramena a zabral. Kára se rozjela a drkotala po dlažbě.

	Po chvíli zastavili před Matthiesovou kůlnou na nářadí. Na faře se svítilo, pastor je tedy doma. Klingenthal sváděl vnitřní boj, protože nejraději by se svými miláčky zalezl do kůlny, ale rychtář ho vyzval: „Musíš ho aspoň krátce pozdravit.“

	Hradní slečna se uštěpačně zeptala: „Kdepak zůstalo tvé dobré vychování?“

	„Však už jdu,“ zamumlal Julius, odebral se k farním dveřím a zaklepal.

	Vzápětí nevěřil svým očím, protože mu otevřel někdo, koho by tady ani ve snu neočekával.

	Alena.

	
Zaseli jste vítr, a proto…

	Městský fysicus doktor Ludwig Beiss byl vlídný muž, navzdory svému příjmení, které v jeho rodném jazyce znamená Kousej. Jinak by Rüterbusche nepřijal hned po události na Mewesově lodi – v době, kdy obvykle seděl u dopolední svačiny. „Nu, copak je, můj milý, snad už zase nebyl někdo zavražděn?“ zažertoval.

	„Jsem tady proto, abych to zjistil,“ odpověděl zachmuřeně Rüterbusch a ukázal řeznický nůž. „Proboha!“ lékař si přitiskl ruku k srdci pohybem, který teď u něj lidé často vídali, protože na tom nebyl se zdravím nejlépe. Zkrátka příliš rád jedl a pil, což se mu po letech vymstilo sklonem k adipositas, obezitě. „Pospěšte si a pojďte dál!“

	Návštěvník následoval tlustého lékaře do ordinace, kde měl na velkém stole rozložené a postavené různé lékařské nástroje. Beiss se posadil a ukázal na druhou židli. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Ne pro mě, nýbrž pro celé město,“ opravil ho ihned Rüterbusch.

	„Samozřejmě.“ Doktor polkl lehké napomenutí, aniž hnul brvou. „Co tedy můžu v dnešním nádherném dopoledni učinit pro město?“

	Inspektor položil na stůl řeznický nůž a vyprávěl, co se v přístavu událo. Když skončil, postavil na stůl vedle nože malou, zátkou uzavřenou skleničku s červeným obsahem. „Chtěl bych, abyste porovnal tady tu krev s krvavými stopami na noži. Krev pochází z louže na palubních prknech.“

	„A kdyby tomu tak bylo, co byste z toho usuzoval?“ zeptal se Beiss.

	„Že louže krve pochází z rány způsobené tímto ostřím.“

	„Správně, tak praví logika. Myslíte rány, která byla zasazena Mewesovi?“

	„Stojím zatím na začátku pátrání. V každém případě byl nůž pravděpodobně použit k tomu, aby někomu něco oddělil, například ruku.“

	„Ruku? Proboha, jak jste přišel zrovna na tohle?“

	„To teď není důležité.“

	„Nu,“ poškrábal se doktor na téměř holé hlavě. „Abych mohl provést srovnání, musím připravit dva pokusné vzorky, což nebude tak snadné, ale uvidíme.“

	Mumlal si neustále cosi pod vousy, odebral z lahvičky trochu tekutiny, potřel jí sklíčko, poznamenal něco o tom, že krev se už začala srážet, což porovnání usnadní, stopy krve z nože přenesl na druhé sklíčko, podotkl pár slov o humorální teorii, podle níž se k usazené krvi analogicky přiřazují čtyři vrstvy: tmavá usazenina černé žluči, světlá, jakoby šupinatá usazenina ke krvi, sérum žluté žluči, vrchní vrstva slizu, pak naklonil mohutnou šíji nad mikroskop, vyprávěl pár slov o jistém Leeuwenhoekovi, Holanďanu z Delft, jemuž lze vděčit za podstatu vynálezu zvětšovacího aparátu, celou věčnost otáčel různými šrouby, mrkal, smrkal, sahal si na srdce, vykládal o červených krvinkách, o jejich podobě, velikosti, barvě, tvaru, soudržnosti a tak dále a konečně se s hlasitým povzdechem narovnal.

	„Tak co?“ zajímal se napjatě Rüterbusch.

	„Nic,“ odpověděl doktor.

	„Jak to že nic?“

	„Stopy krve na noži jsou příliš nepatrné na to, aby bylo možné provést vědecky udržitelné porovnání. Možná je to stejná krev jako ta z kaluže, ale možná není. Kromě toho mám k dispozici jenom mikroskop s jednou čočkou, který zvětšuje pouze dvě stě sedmdesátkrát. Nové přístroje s achromatickým systémem čoček jsou prý pro město příliš drahé. Lituju.“

	Inspektor se pokoušel skrýt zklamání. Ale byla tu jedna naděje. Vytáhl další lahvičku. „Mám v ní i pár vlasů Hinricha Mewese. Jeho žena byla tak laskavá, že mi je dala k dispozici.“

	„Proč vám?“

	„Co prosím?“

	„Určitě myslíte městu?“ Beiss si neodpustil tohle malé rýpnutí.

	„Hm, ano.“ Rüterbusch narážku spolkl. „Jistě jste si všiml, že na čepeli je přilepeno několik delších vlasů. Rád bych věděl, jestli jsou to Mewesovy vlasy. Pokud ano, byl by to důkaz, že ho někdo tím nožem napadl a možná i zabil.“

	Beiss zafuněl. „Takže ještě jedno porovnání!“ Rád by se opět věnoval své dopolední svačině, ale nechtěl si to s inspektorem rozházet. Už jeho rýpnutí prve bylo na hranici. „Uvidíme.“ Procedura se opakovala. Tlustý fysicus zíral do mikroskopu, mumlal něco o šupinkové vrstvě, použil slova cuticula a v té souvislosti použil srovnání s borovou šiškou, přednášel o buňkách, důkladně vysvětloval vrstvy rohoviny, jejich překrývání a průhlednost a nakonec prohlásil: „Ano…“

	Rüterbusch se hned zaradoval. „Takže jejich totožnost je prokázaná?“

	„… ano a zase částečně i ne! Je tu sice mnoho shodných rysů, ale pigmenty nakonec svědčí proti. Vlasy z řeznického nože jsou šedivé – a vlasy, které vám dala rybářova žena, jsou černé.“

	„Ale jsou starší, jak jste mi sám sdělil.“

	„Jistě. Možná že ty černé vlasy by dnes byly také šedivé pokud by nadále zdobily Mewesovu hlavu, ale tvrdit to by byla pouhopouhá domněnka. Jako lékař ale můžu vycházet jen ze skutečností a šedivá a černá barva zkrátka nejsou stejné.“

	Inspektor se musel ovládat, aby nedal průchod vzteku. Vzal si lahvičky se vzorky, sáhl po ostrém noži, mezi zuby procedil poděkování a odešel z Beissovy ordinace.

	Nikdy by to nepřiznal, ale návštěva městského lékaře vyústila v úplnou blamáž. Nebylo nic dokázáno, opět bylo možné úplně všechno. A čas mu ubíhal mezi prsty. Uvědomoval si, že jeho setrvání v úřadě bude ohroženo, pokud brzy nepředloží nějaký důkaz. Cítil pod kabátcem řeznický nůž a vzpomínal na rozhovor, který ho tak zklamal. Bylo od něj hloupé zmínit se o tom, že nůž by mohl useknout ruku. Beiss hned nastražil uši. Přitom je velmi pravděpodobné, že ruka se už nikdy nenajde, což ovšem mělo i svou dobrou stránku: Kdyby se neobjevila, stejně jako Mewes, mohl by tvrdit, že celou záležitost rybář jen předstíral a narafičil. Bylo o něm přece známo, že si rád přihne přes míru a neodříká se ani ženských půvabů. Možná teď někde sedí s nějakou ženštinou a posmívá se jim všem?

	Ale ne, Rüterbusch věděl, že tomu tak není. Přesto však, pokud by se Mewes opravdu neobjevil, není teze o předstírané vraždě tak scestná. Měl by o starost méně, protože hledání uprchlých manželů nepatří k jeho povinnostem. Je to útěšná představa, k níž Beiss, když zvažuje jeho výroky, svým dílem také přispěl, když prohlásil, že není možné konstatovat identitu krevních vzorků ani vlasů.

	Na druhou stranu bylo zvláštní, že to lékař nedokázal. Vždyť je považovaný za schopného lékaře a znalce práce s mikroskopem, navíc – to si inspektor uvědomil až teď – si vůbec nevšiml zbytků kůže na noži. Náhodou nebo záměrně?

	Rüterbusch si předsevzal, že tlustého městského lékaře napříště nepustí ze zřetele, možná se mu to někdy vyplatí. Kráčel do své kanceláře, kterou měl v druhém křídle radnice, a myšlenky mu stále kroužily kolem stop kůže na noži Co to ten dotěrný břichomluvec povídal? Myslel si, že nožem se zaútočilo dvakrát. Poprvé s ním byla useknuta ruka podruhé s ním ten neznámý uhodil Mewese do hlavy, aby ho zbavil vědomí? Je to moc podezřelé, co ten chlap všechno ví! Taky jeho budu sledovat, a to velmi pozorně.

	Rüterbusch stále ještě uvažoval o dvou útocích nožem, které se také mohly odehrát v obráceném pořadí, když ho náhle něco napadlo: Vyslechne někoho, kdo se v usekávání končetin vyzná jako nikdo jiný – steinfurthského kata.

	„Jak se zdá, v poslední době tě přitahují opovrhovaní a tupení, nebo tě ke mně zavedla náhoda?“ zeptal se Otto Krassmann, ranhojič, ras, výrobce mastí a v neposlední řadě kat již v sedmé generaci.

	„Já tebou neopovrhuju a ani tě netupím,“ namítl úřední inspektor.

	„Ty ne, ale dost jiných lidí, kteří se nazývají počestnými občany a na mě nepromarní ani pohled.“ Krassmannova slova byla trpká a pravdivá, což však nebylo jeho osobní vinou, nýbrž úřadem, který zastával. Na té práci léta ulpívalo něco pochybného, vykřičeného, protože představitelé jeho stavu v dřívějších staletích často bývali těžcí zločinci, kteří byli ušlechtile přinuceni, aby usmrcovali ostatní. Jejich krvavá práce činila z nich a jejich rodin vyvrhele, kteří už ve společnosti nikdy nenašli místo. Katův syn neměl jinou možnost než se také stát katem, jeho dceři nezbývalo nic jiného než se provdat za camifexe. Tak časem vznikly celé katovské dynastie. Rodiny většinou žily na kraji města, často i za branami, nedaleko popraviště. Krassmann, muž kolem pětačtyřiceti let s trupem jako sud a gorilími pažemi, nebyl výjimkou, jeho dům stál za městskými hradbami, obklopený loukami a poli. „Co chceš?“ řval, aby překřičel uvítací štěkot psů.

	„Musím s tebou mluvit. Ale nejdřív utiš tu svou smečku.“

	Kat vykřikl povel a jako mávnutím kouzelného proutku psi zmlkli. Potom rozkázal: „Místo!“, natáhl ruku a dodal: „Zůstaň!“

	Rüterbusch už častěji pozoroval, jak katovi psi poslouchají, ale i tentokrát žasl. Všechna zvířata ležela na zemi a vzhlížela ke svému pánu.

	„Můžeš jít dál,“ vyzval inspektora Krassmann a otevřel vrátka v plotě.

	Rüterbusch vešel na rozlehlý dvůr.

	„Tak o co jde, ven s tím.“

	Návštěvník se rozhlédl a namítl: „Nejednej se mnou jako se svými psy. To, o čem s tebou chci mluvit, může trvat déle. Měli bychom jít dovnitř do tvé dílny.“

	„Pro mě za mě, proč ne.“ Krassmann krátce, ostře hvízdl a zvedl se statný hafan smíšeného původu. Přišel k nim, vrtěl ocasem, ostatní zůstali ležet „Ty půjdeš se mnou.“

	Rüterbusch následoval kata a jeho psa do dílny, chatrče, která si tohle označení zasloužila jen částečně, protože kromě kladiv, pilníků a kleští tu stály i skleněné křivule k destilování bylinných výtažků, hmoždíře a misky k přípravě mastí, brousky a různé zbraně. Než vešli, kat se otočil a jediným povelem zrušil příkaz: „Zůstaň!“ Psi vyskočili a začali si spolu hrát. „Většinou jsou ještě mladí,“ vysvětloval Krassmann a na hlase bylo znát, jak je má rád.

	„Vždycky přemýšlím, proč máš tolik psů, určitě jich je tucet.“

	„Sbírám je ve městě a vychovávám. Jsou věrní a vděční, nedělají rozdíl mezi katem a radním. Ale o tom jsi se mnou jistě mluvit nechtěl.“

	„Ne, to opravdu ne.“ Rüterbusch přemýšlel, jak nejlépe začít. Jako jeden z mála lidí kata dobře znal, snad proto, že oba měli sklon ke strohému chování a uzavřenosti. Seznámili se před lety po jedné popravě, v době, kdy terbusch byl ještě prostým soudním sluhou a Krassmann pouhým synem svého otce. „Chci ti nalít čistého vína,“ promluvil. „Zřejmě se zase stala vražda a já nemám ponětí kdo ji mohl spáchat.“

	Potom vyprávěl všechno, co věděl, a nakonec položil na ponk řeznický nůž.

	Kat ho vzal do ruky a zkoumal ho s výrazem znalce, „Nůž jako spousta jiných,“ zhodnotil po chvíli. „Slouží spíš k sekání než řezání, mívají ho řezníci a říkají mu sekáček. Myslíš, že jím někdo zavraždil Mewese?“

	„Možné to je.“ Inspektor opět zamlčel příhodu s rukou.

	„A co ode mě chceš vědět?“

	„Kam mohla zbraň Mewese zasáhnout. Pachatel či pachatelé musí být co nejdřív odhaleni. Mám velký zájem na tom případ brzy vyřešit.“

	Krassmann se uchechtl. „To si dovedu představit, nakonec jsi to byl ty?“

	Rüterbusch se nezasmál.

	„Ale žerty stranou,“ pokračoval kat. „Nežádáš toho ode mě málo. Nebylo by lepší prostě počkat, až se Mewes někde vynoří? Když mu bude chybět ruka, budeš vědět, co mu pachatel odsekl,“ opět se krátce zachechtal.

	Rüterbusch v nitru strnul. „Jak jsi přišel na to, že by mu mohla chybět ruka?“

	„Jak se to najednou tváříš?“ zvážněl popravčí. „Snad si nemyslíš, že bych já…“

	„Nemyslím si vůbec nic.“

	„Poslyš, abys tedy nepřišel na hloupý myšlenky, tak ti chci připomenout, že k mým úkolům patří sekat nejen hlavy, ale i ruce, když někoho usvědčí ze závažné krádeže. V takovém případě samozřejmě nepoužívám popravčí meč, ale takový sekáček, jaký máš ty.“

	„Aha.“ Riiterbusche to poněkud uklidnilo. Ale pak dostal nápad. „Dobře, vycházejme z toho, že někdo Mewesovi usekl ruku. Co myslíš, jak dlouho potom by ještě mohl žít?“

	„Myslíš kdyby mu nikdo ránu neošetřil? Dlouho ne, ani ne čtvrt hodiny, protože by vykrvácel, ale už předtím by ztratil vědomí, ostatně není to tak špatná smrt. V případě, že by se rána ošetřila, to znamená, že by se nejprve paže podvázala a pahýl se uzavřel rozpáleným kauterizačním železem, měl by šanci přežít.“

	„Aha.“ Inspektor se zamyslel. „A dokázal bys podle stop na noži zjistit, jestli to byla pravá nebo levá ruka?“

	„To jsou mi otázky!“ Krassmann opět vzal do ruky nůž a zkoumal ho. „Ne, to je nemožné. Je to tak důležité?“

	„Všechno je důležité.“

	„Opravdu? Tak musíš také vzít v úvahu, že ty stopy mohou být i po zvířecí krvi.“

	„Po zvířecí krvi? To považuju za vyloučené, toho by si přece Beiss všiml.“.

	„Pche, Beiss,“ odfrkl pohrdavě kat, který neměl lékaře rád, možná proto, že vystudovaní doktoři obvykle na ranhojiče shlížejí s pohrdáním. „Beiss je jenom tlusťoch s doktorským titulem. Hlavních stop na noži si zřejmě taky nevšiml. Povídám ti, že zvířecí krev se ničím neliší od lidské! Dokážu ti to. Prve ses mě ptal, k čemu mám tolik psů. Tak se to dozvíš.“

	Krassmann šel do kouta dílny, kde stála bedna s dřevěnými hoblinami, a řádnou hrst jich vytáhl a posypal jimi podlahu. Potom psovi, který celou dobu tiše seděl vedle nich, rozkázal: „Sedni!“ a naznačil místo posypané hoblinami. Zvíře okamžitě poslechlo. Krassmann k němu přistoupil a ze strany mu kolem hlavy udělal několik prudkých pohybů rukou. „Jak vidíš, pes na to vůbec nereaguje, zjevně je mu úplně jedno, co dělám. Věř, že to chvíli trvalo, než jsem ho to naučil.“

	„No a? Co s tím?“

	Krassmann vzal z ponku řeznický nůž, přistoupil opět ke psovi a jedinou prudkou ranou mu usekl hlavu. Padlá na hobliny, tělo se zhroutilo na stranu a zadní nohy sebou ještě několikrát zacukaly.

	„Sakra, co to děláš?“ zařval Rüterbusch a v očích měl čiré zděšení.

	„Dávám ti příležitost, aby ses přesvědčil, že zvířecí a lidská krev vypadají úplně stejně.“

	„Ty… ty jsi snad zešílel!“ Inspektor sotva popadal dech. „Chudák zvíře!“

	„Ten pes u mě žil tři roky, vždycky se dosyta nažral. Našel jsem ho na smetišti jako štěně polomrtvé hlady. Měl hezký život, teď za to zaplatil, je to jednoduchý obchod.“

	„Ale, ale…!“

	„Znal jsem ho, on znal mě, věděl, že mu jednoho dne useknu hlavu. Bylo to nutné, protože jako kat nesmím vyjít ze cviku. Každé čtyři týdny musím prověřit přesnost a sílu svého úderu, bez ohledu na to, jestli mě čeká nějaká poprava nebo ne. Stejně jako já to dělají i mnozí jiní v mém povolání, ale neberou si psy, nýbrž ovce nebo kozy. Ostatně víš, co se může stát s popravčím, který nezasáhne přesně.“

	„Ano, to vím,“ přikývl Rüterbusch. Vzpomněl si, jak mu kat kdysi vyprávěl o muži jménem Volkardt Basler, jenž byl carnifex a pocházel ze Švýcarska. Anno 1657 nebyl ani na třetí pokus schopen odsouzenci srazit hlavu. To přihlížející lid natolik rozzuřilo, že ho začal kamenovat, a to dokonce se svolením přítomného soudce. „Ale proč to nenacvičuješ na nějaké loutce?“

	„Protože není z masa, svalů a kostí.“

	„Tak proto máš tolik psů.“

	„Přesně tak. Přiznáváš, že mezi zvířecí a lidskou krví není žádný rozdíl?“

	„Ano,“ přikývl inspektor, „aspoň na první pohled.“

	„Tady, vezmi si zpátky svůj nůž.“

	Rüterbusch nůž uchopil a zadíval se na čerstvou krev, která se nyní smísila se zbytky starých stop. Nejpozději teď by bylo nové přezkoumání u Beisse už zcela zbytečné. Všechno selhalo, nepostoupil ani o krok dál. „Tak já jdu,“ oznámil.

	„Jen jdi.“

	Rüterbusch vycházel z dílny a ještě zahlédl, jak Krassmann začal psovi stahovat kůži.

	„Civíš na mě, jako bych byla sám rohatý,“ oslovila Alena Klingenthala. „Pojď dál.“

	„Jak ses dostala na faru?“

	„Stejně jako ty, dveřmi.“ Alena zamířila do kuchyně a Julius ji váhavě následoval.

	„Myslím spíš, co tady děláš, předpokládal jsem, že jsi asi v domě toho zavražděného radního, no jak on se…“ Klingenthal byl tak zmatený, že si nedokázal vzpomenout na jeho jméno.

	„Myslíš Angersteina. Ano, byla jsem tam.“

	„Potom, cos mě nechala stát na ulici jako žebráka. Připadal jsem si jako, jako…“ Už zase nevěděl, jak dál.

	„Je mi to líto, opravdu, ale vžij se do mé situace. V té chvíli jsem neměla ještě tušení, kde budu trávit příští dny, ty jsi ale měl jasno, že máš na zimu ubytování. Musela jsem hledět, abych se o sebe postarala, a tak jsem se připojila k tomu pohřebnímu průvodu.“

	„Doufám, že se ti to vyplatilo,“ trochu trpce poznamenal Klingenthal.

	„Co má znamenat ‚vyplatilo‘? Dělala jsem svou práci a dělala jsem ji dobře. Mé modlitby a píseň poskytly truchlícím útěchu. Klidně jsem u nich v domě mohla zůstat ještě nejméně týden, ale nechtěla jsem.“

	„Proč ne?“

	„Neměli bychom tu tak postávat, nejprve se posaďme uvařila jsem ti čaj, piješ ho tak rád.“ S naprostou samozřejmostí si sedla ke stolu – na židli, na které obvykle sedával Matthies – a nalila do hrnků kouřící čaj. Loutkář se posadil naproti ní. „Počínáš si tady jako doma.“

	„To v jistém smyslu taky jsem. Mám v podkroví malou komůrku.“

	„Cože? Tak teď už nerozumím vůbec ničemu.“

	Aleniny oči se smály. „Nejdřív se napij.“

	Oba usrkávali z hrnečků a Alena po chvilce pokračovala: „Rodina Angersteinových byla moc milá a později, když skončila smuteční hostina a pastor odešel, také velmi sdílná. Dozvěděla jsem se, že Matthies je Lengefeldův nástupce a že nemá manželku ani hospodyni. Pomyslela jsem si, že je to dobrá příležitost poprosit ho o práci.“

	„Pastor mi ale svěřil, že obec nemá na hospodyni peníze.“

	„Mně taky. Ale řekla jsem mu, že žádnou odměnu nechci. Bude mi stačit, když budu mít přes zimu byt a stravu.“

	„A on to přijal? Cožpak se vůbec nebojí lidských řečí?“

	Aleniny oči se opět vesele zablýskly. „A jak! Ale vyprávěla jsem mu, že jsem lidem v sousedství pověděla, že jsem jeho sestřenice, mí rodiče zemřeli a já bych teď chtěla zůstat u něj. Něco jako příbuzenská výpomoc.“

	„A on s tím souhlasil?“ Klingental v duchu smekl před takovým bohatstvím nápadů.

	„Nejprve ne. Trochu se zlobil, že jsem podváděla a postavila ho před hotovou věc, ale potom jsem se mu podívala zpříma do očí a on už proti tomu najednou nic neměl.“

	„To si dovedu představit.“ Julius pocítil malé píchnuti v hrudníku.

	„Vypij si čaj a pověz mi, jak se dařilo tobě.“

	„Moc toho k vyprávění není.“

	„Ale jdi, nebuď tak zatvrzelý. Pastor mi povídal, že byl s tebou dole v přístavu, kde za záhadných okolností zmizel rybář Mewes. Teď si o tom vykládá celé město, tak už mluv.“

	Klingenthalovi nezbývalo nic jiného než vyprávět to málo, co věděl, avšak Alena ho poslouchala jako očarovaná a občas ho přerušila účastnými výkřiky. Zrovna chtěl vylíčit setkání s podivným učencem Conatem, když náhle zvolala: „Pastor přichází! Rychle, zmiz, nemusí vědět, že se známe!“

	„A jak si představuješ, že mám zmizet? Mám se snad schovat do skříně jako přistižený milenec?“

	Alena se navzdory vážné chvíli zachichotala. „To by jistě vypadalo směšně.“

	„To potěšení už nezažiješ, protože pastor je tu.“ Klingenthal se obrátil ke dveřím, jimiž právě vcházel Matthies. Hubený muž se zarazil.

	Loutkář rychle vysvětloval: „Už jsme se s Alenou seznámili. Blahopřeju vám k nové hospodyni.“

	„Děkuju, děkuju.“ Matthiesovi byla situace zjevně trochu nepříjemná a Julius ten pocit sdílel s ním. „Často se přihodí, co bychom nikdy nečekali, však se říká, že cesty Páně jsou nevyzpytatelné. Předpokládám, že vám Alena pověděla, proč je tady.“

	„Ano, to ano…“ Klingenthal chtěl ještě dodat, že pastor měl jistě s hospodyní štěstí, ale slova mu nějak nesplývala ze rtů, a tak raději mlčel.

	Jediný, kdo se choval přirozeně, byla Alena. „Teď připravím večeři, pane pastore,“ oznámila a obrátila se k Juliovi. „Přeju vám dobrý večer.“

	Nezbývalo mu nic jiného než odejít.

	Když se Rüterbusch ráno probudil, zaplavil ho nedobrý pocit. Něco se dneska stane, to vycítil a byl si jistý, že to nebude nic příjemného. O dvě hodiny později to věděl určitě.

	Do kanceláře vstoupil soudní sluha Vock a s důležitým výrazem ve tváři mu vyřizoval, že pan vrchní úředník Schäffer si přeje s ním mluvit. Prý je to naléhavé a pan úřední inspektor si má pospíšit.

	To nevěstilo nic dobrého. Schäffer byl muž, jenž se vždycky tvářil vlídně, usmíval se a působil dojmem hodného strýčka. Avšak opak byl pravdou.

	Kdo ho znal, věděl, že Schäffera nelze podceňovat. Udržoval skvělé vztahy k městské radě a byl osobním přítelem starosty. Všichni, kdo ve městě měli nějaké slovo, znali Schäffera a on znal je. Mít ho proti sobě znamenalo zkázu. Toho si byl Rüterbusch velmi dobře vědom, když o chvíli později stál před vrchním úředníkem, jemuž na rtech hrál dobrácký úsměv.

	„Bohužel není počasí dneska tak hezké jako včera, ale co dělat, už máme listopad. Strašný měsíc, nemyslíte?“

	„Ano, jistě.“ Rüterbuschovi divoce bušilo srdce. Rád by věděl, proč nebyl vyzván, aby se posadil.

	„Na druhou stranu má ten měsíc i své přednosti, každý rok nám přináší požitek z pěkné, chutné martinské husy. Včera bylo Martina, jedenáctého listopadu, měl jste možnost pochutnat si na dobře upečeném ptáku?“

	„Ehm, ne.“ Městský inspektor měl uplynulého dne úplně jiné starosti, které ho neopouštěly ani dnes.

	„Vaše škoda. Já jsem měl včera husu, tu nejlepší, jaká mi kdy přišla na stůl. Manželka vždycky přikáže kuchařce, aby ji nadila jablky, avšak výhradně boskopy. K tomu účelu není lepších jablek. Víte, že boskopy pocházejí z městečka Boskoop v Holandsku?“

	Rüterbusch něco nesrozumitelně zachraptil.

	„Samozřejmě do ní patří ještě sušené ovoce a bylinky, co všechno tam je se asi v životě nedozvím, ženy dělají se svými recepty vždycky velká tajemství.“ Schäffer sáhl po perořízku a hrál si s ním. „Dneska večer budou husí drůbky, protože včera toho ještě tolik zbylo, a zítra večer zbylá šťáva s knedlíky. Ano, tak velká byla ta husa. Ale proč vám to vykládám, když vy jste žádnou neměl, ten osud však sdílíte s mnoha obyvateli našeho krásného města. Vzpomínám si například na manželku po rybáři Hinrichu Mewesovi. Nebožačka v uplynulých hodinách jistě myslela na všechno možné, jenom ne na martinskou husu. Není divu, když její manžel beze stopy zmizel. Nevíte náhodou, kde se teď zdržuje?“

	„Tedy, ne, to bohužel nevím.“ Rüterbusch přešlápl z nohy na nohu. „Ale zařídil jsem všechno, abychom to zjistili.“

	„To rád slyším. A zařídil jste také všechno, abyste odhalil vraha radního Angersteina?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„To tedy ne.“ Schäffer zvolna začal ukazovat svou pravou tvář. Chvíle vlídného klábosení pominula. Perořízkem namířil na inspektorovu hruď a prohlásil: „Jinak byste pachatele už dávno lapil.“

	„Já, já…“

	„Já mám dojem, že vám množství úkolů nedovoluje dostatečně se věnovat pátrání po Angersteinově vrahovi. Proto vás podpořím…“

	„Ach, jsem vám velmi zavázán.“

	„… a to tak, že vás tímto zbavuji funkce velitele městské stráže. Velení s okamžitou platností přebere váš zástupce.“

	„A… ano,“ stiskl zuby Rüterbusch. Teď úplně ztratí tvář. To byl zase typický Schäffer. S úsměvem člověku sdělí, že mu chce pomoci, přitom mu jenom uškodí. A nejhorší na tom je, že za to ještě očekává poděkování. „Můj oddaný dík.“

	„Rádo se stalo. Pamatujte si, že očekávám velmi rychlé výsledky. A nejen já, nýbrž i celá vážená městská rada. Teď smíte odejít.“

	Rüterbusch se spěšně uklonil a téměř vykročil ze dveří, když ho Schäfferův hlas zastavil: „Ještě na něco jsem zapomněl: na hrozinky.“

	„Jakže prosím?“

	„Do té nádivky patří ještě hrozinky.“

	Téhož večera, když se snesl soumrak, seděli Ezechiel a Bláznivý Franc vedle sebe v hustém rákosí na břehu Labe a chytali ryby. Znali se jen letmo, ale svedla je dohromady společná chuť na rybí večeři. Vedle nich se nad ohněm opékali tři cejni, ale byli příliš malí, než aby nasytili oba muže, proto i nadále drželi ve vodě vlasce s háčky. Ezechiel měl hlad, celý den neměl sousto v puse, a tak navrhl: „Franci, kamaráde, mám nápad. Já sním tyhle tři ryby a ty další tři budou pro tebe.“

	„Jaké další tři?“ podivil se Bláznivý Franc.

	„No ty tři, které ještě chytíme.“

	„Tři a tři je šest a šestka je nešťastné číslo, kdo je vysloví, toho se zmocní strašidla. Chci něco udělat teď hned, než na nás vletí.“ Pomatenec vyskočil, zul si boty a postavil je špičkami do protilehlých směrů. „Jestli teď přijdou, tak se vydají tam.“

	Ezechiel zavrtěl hlavou. „Myslím, že opravdu jsi trochu mešuge.“

	Bláznivý Franc si těch slov nevšímal. Sedl si a vytáhl z kapsy otrhaný lístek. „Když ho budeš nosit s sebou, nemůže se ti nic zlého stát.“

	Ezechiel vzal papírek a přidržel ho blíž k plamenům, aby se mu lépe četlo. Bylo na něm napsaných pět slov: sator, arepo, tenet, opera, rotas. „Joj. To je nejspíš latinsky a já latinsky neumím. Víš, co to znamená?“

	„Né, přesně to nevím, je to něco o námořníkovi, který pracuje a sklízí. V každém případě je to kouzelné zaříkadlo, které se může číst zleva doprava a zpátky a zní stejně. Smíš si je nechat, když první tři ryby sním já.“

	„To ne, tak je nesní nikdo z nás. Podívej, myslím, že ti zabrala!“

	Opravdu se Francova udice několikrát zacukala. Šikovně zasekl a vytáhl na břeh candáta. Ryba se zmítala a mrskala sebou, aby se dostala zpátky do svého živlu, ale Ezechiel ji obuškem udeřil do hlavy a zvolal: „Milá rybo, třebaže nejsi žádný přežvýkavec s rozpolceným kopytem, jsi košer, protože máš šupiny a ploutve. Budeš nám chutnat, i když nebudeš zrovna po židovsku.“ Vykuchal rybu a přidal ji k ostatním nad oheň. Pak se opět chopil udice. Za chvilku také pocítil důrazné zaškubání. „Oj!“ zvolal. „Zase jedna zabrala. Pane, jenž řídíš všechny osudy, dej, ať to není úhoř!“

	Nebyl to úhoř. Bylo to něco mnohem těžšího.

	Ezechiel táhl ze všech sil, a když se mu ani po několika pokusech nepodařilo vytáhnout obrovskou rybu na břeh, přiskočil k němu Bláznivý Franc, aby mu pomohl. Pomalu, píď po pídi, získával úlovek přesné rysy. Potom Ezechielovi leknutím vlasec skoro vypadl z ruky. „Oj, oj, ryba, co má ploutve jako paže, neexistuje. Ryba, co má místo žáber uši a na konci těla dvě nohy, existovat vůbec nesmí!“

	Ezechielův nářek však nic nepomohl, protože z obrovské ryby se vyklubal utopenec. Ukázalo se, že je to tělo muže, úplně nepoškozené, chyběla mu jen pravá ruka. Bláznivý Franc se hned několikrát pokřižoval a třel si prsty předloktí, kde si před lety nechal zarůst do těla hostii, aby byl chráněn před jakýmkoli neštěstím. „Já se zblázním,“ zasípěl. „Víš, kdo to je? To je Mewes, ten rybář, kterýho všude hledají.“

	„No jo, máš pravdu. Teď ho taky poznávám.“

	Bláznivý Franc se bázlivě rozhlédl. „Měli bysme ho co nejrychleji zase hodit do vody. S mrtvolama nechci mít nic společnýho.“

	„Nebbich, co jsi to za křesťana! Ten muž má právo na to, aby byl pohřbený. Pojď, chyť ho.“

	Ezechiel chtěl mrtvého vytáhnout na břeh, ale Franc odmítavě mávl rukou.

	„Ne a ne. Pro mě za mě si tady buď v klidu se svou mrtvolou, já mizím, nic jsem neviděl a nic jsem neslyšel.“ Sotva to dořekl, popadl své věci a utekl.

	Ezechiel mumlal kletby a tahal mrtvého z vody, udýchal se a unavil, ale tělo teď leželo z větší části na břehu. Ezechiel se pomalu narovnal. „Uf, Všemohoucí, budiž tvé jméno pochváleno, to bychom tedy měli!“

	„Máš pravdu, to bychom tedy měli!“ opakoval spokojený hlas za jeho zády. „Jsi zatčen, Žide.“

	Ezechiel se prudce obrátil.

	Hlas patřil Rüterbuschovi.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte…

	V noci na středu ležel Klingenthal na své káře a pokoušel se usnout, avšak nedařilo se mu to, protože se mu hlavou honilo příliš mnoho myšlenek. Přestože den uplynul více méně bez zvláštních událostí. Dopoledne a odpoledne pořádal představení na tržišti, dvě veselé, improvizované loutkové hry, v nichž hlavní roli hráli hradní slečna, žoldnéř a lodník. Divadlo mělo velmi dobrý úspěch. Potom si pospíšil, aby byl z náměstí pryč, protože se obával, že ho Conatus vyhledá a zatáhne do svého domu s těmi podivnými přístroji.

	V poledne šel k Červenému jelenovi a pojedl bramborovou polévku, potom se trochu procházel ulicemi. Mnoho se tu za uplynulý rok nezměnilo, lidé byli stejní a domy jakbysmet.

	Večer odtáhl káru do kůlny a kuchyňským oknem nahlédl do Matthiesova domu. Pastor nebyl přítomen. V kuchyni hospodařila jenom Alena.

	Alena.

	Rád by vešel dovnitř, ale pak si to rozmyslel.

	Copak asi dělá Alena teď? Nebojí se sama ve velkém domě? Nesmysl, je to mladá žena, srdce má na pravém místě a pastor se jistě brzy vrátí.

	Klingenthal se převracel z boku na bok.

	„Tak za ní jdi, když ji nemůžeš pustit z hlavy,“ ozvala se děvečka.

	„Nechoď!“ varoval ho lodník. „Za ženskýma se nemá dolejzat.“

	„Správně! Musí muži zobat z ruky,“ přisvědčil žoldnéř

	„Mužské žvásty. Hloupé mužské žvásty!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Raději spi jako já,“ doporučoval sedlák.

	„Ne,“ odporoval loutkář, „to nejde. To už můžu rovnou vstát a podívat se po ní.“

	„Ale nezůstávej tam dlouho a dej pozor, ať tě nepřekvapí Matthies,“ doporučil rychtář.

	Klingenthal seskočil z káry. „Máš pravdu, to by bylo osudné.“ Ve slabém světle dopadajícím na dvůr si spěšně zkontroloval oblečení, obul se a rychle pohlédl na kamna. Ano; oheň hoří dobře, bude hořet ještě, až se vrátí. Teplo je v tuto roční dobu to nejdůležitější. Bez tepla by vůbec nemohl spát.

	Otevřel dřevěné dveře, – vyšel ven a narazil do postavy, jež se právě chystala vejít. Uslyšel tichý smích.

	„Ke komu jsi chtěl jít?“ zeptala se Alena.

	„Já, no…“

	„Já jsem tedy chtěla jít k tobě. Tady máš hrnek s masovým vývarem. Je výborný a zcela jistě není z vepřového.“

	„Aha,“ podotkl Julius a ještě pořád se úplně nevzpamatoval z překvapení.

	„Je z králíka.“

	„Aha, to je dobře…“ Měl by jí povědět, že kašrut zakazuje i králičí maso? Nedokázal to.

	„Nepustíš mě dovnitř?“

	„Ale ano,“ ustoupil na stranu. Alena s hrncem v ruce zamířila ke kamnům a sedla si na lavičku vedle. „Pastor nepozná, že jsem odebrala jednu porci pro tebe. Podívej.“

	Zvedl pokličku a nahlédl pod ni. Viděl jen hustou tekutinu, ale voněla báječně. „Voní to dobře.“ Vzal si lžíci, kterou mu Alena podávala, a ochutnal.

	„Chutná ti?“

	„Skvěle.“ Teprve teď si uvědomil, jaký má hlad. Rozhodl se, že na chvíli zapomene na třetí a pátou knihu Mojžíšovu, kde je uvedeno dvaačtyřicet nečistých druhů zvířat, a s požitkem vyjedl z hrnce všechnu polévku. Když byl hotov, Alena poznamenala: „Škoda že je u tebe tak šero, sotva tě můžu rozeznat.“

	„Nechci tu zapalovat svíčku. Mohl by nás pak vidět pastor Matthies, až se bude vracet. Bude lepší, když odejdeš dřív.“

	V okamžiku, kdy domluvil, si uvědomil, jak nezdvořile asi jeho slova působí. Alena mu nic neudělala, naopak, myslela na něj, přinesla mu jídlo, a jeho nenapadne nic jiného než ji posílat pryč, sotva dojedl poslední sousto. „Tedy, myslím, samozřejmě tě nevyhazuju, chtěl jsem tím jenom říct…“

	„Mohli bychom třeba pootevřít dvířka kamen.“

	„Cože?“

	„Pak by tu bylo aspoň trochu světlo.“

	„Aha, ano. Jistě.“ Julius pootočil kličkou.

	„To už je lepší.“ Aleniny oči v tlumeném odlesku ohně zářily jako ebenové dřevo a škádlivě na něj hleděly. „Nebo chceš být raději ve tmě?“

	„Ne, ne, já…“

	„Tak už jí dej pusu!“ zavolala hradní slečna z káry. „Je to hodné děvče a zaslouží si to!“

	Klingenthal zaváhal.

	Alena zavřela oči. „Přece vždycky děláš, co ti loutky řeknou.“

	Políbil ji. Byl to dlouhý polibek, nejprve nesmělý, ale pak stále vášnivější. Když konečně od sebe oddálili rty, zůstali v pevném objetí a Alena zašeptala: „Taky jsi tehdy tu šlechtickou slečnu líbal tak dlouho?“

	„No né, proč si myslíš, že jsem znal nějakou šlechtickou slečnu?“

	Zasmála se. „Mám dobrou paměť, proto vím, že máš mezi loutkami děvečku, protože jsi jednou jednu děvečku znal, i když to byla stará Dánka s velkými prsy, což ti ale tak úplně nevěřím. Spíš si myslím, že to byla mladá Dánka s velkými prsy. Také vím, že máš mezi loutkami lodníka, protože ses kdysi plavil po moři. Pravděpodobně jsi také dělal pacholka u sedláka a byl jsi pěšákem u vojska, ale nejvíc ze všeho mě zajímá příběh se šlechtickou slečnou.“

	Julius ji opět políbil.

	Otočila hlavu na stranu. „Tohle není odpověď!“

	„Tak dobře, znal jsem jednou jednu mladou dámu, ale ne tak, jak si možná myslíš. Jmenovala se Hildegard von Ratorff.“

	„Pověz mi o ní víc.“

	„Není toho na povídání moc, na to byla příliš stará a já moc mladý. Lidé si vyprávěli, že prožila nešťastnou lásku, a proto byla uštěpačná a zatrpklá a nakonec si dobrovolně vzala život. Vždycky mi jí bylo líto, protože v podstatě měla dobré srdce a byla hodný člověk. Žila na panství nedaleko ode mě.“

	„Byla hezká?“

	„Byla velmi bohatá a vždycky nosila drahé šaty. Nejraději měla růžově. Když je člověk bohatý, mnohým se zdá také krásný, přestože ve skutečnosti možná není. Pro mě, malého kluka, byla rozhodně nejkrásnější slečnou široko daleko.“

	„A to je všechno?“ Alenin hlas zněl zklamaně. „Cožpak jsi nebyl nikdy v životě opravdu zamilovaný?“

	„Možná je teď!“ zvolala hradní slečna.

	Aleně se rozzářily oči. „Je to pravda?“

	Julius se pousmál. „Rozhodně by to nebylo moc přehnané tvrzení.“ Znovu ji políbil a zase uplynulo hodně času, než se od sebe odpoutali. Potom se Alena zeptala: „A rychtář?“

	„Co by mělo být s rychtářem?“

	„Byl jsi někdy rychtářem, nebo jsi ho taky jen potkal jako malý kluk?“ Otázka měla znít žertovně, avšak byla míněna veskrze vážně.

	„Ne, nikdy jsem nebyl rychtářem.“

	„Tomu nerozumím. Všechny tvé loutky přece mají nějaký vztah k tvému životu?“

	„Rychtář ne.“

	Alena vycítila, že to není celá pravda, ale zatím se s tím spokojila, protože loutkář ji už opět líbal, nejprve na ústa, potom na oči, na tváře a na ušní lalůček. Všiml si, jak se jí zrychlil dech, načerpal odvahu a sjel jí ústy níž, líbal jí krk, chvilečku tam setrval, znovu ji líbal a putoval dál, k límci plátěné košile, dotýkal se její jemné pleti, rozepnul knoflíčky, prsty přejížděl po hrotech ňader a něžně je laskal. „Možná má rychtář taky vztah k mému životu, ale to ti raději povím nahoře na voze,“ sliboval chraptivě.

	„Ano,“ zašeptala Alena. „Až na voze.“

	Když vedle sebe leželi nazí a přikrytí jen voskovanou plachtou, Alena ho vyzvala: „Ještě mě hlaď, prosím…“

	Rád poslechl.

	„Tak je to hezké a teď povídej.“

	„Nu tedy,“ odkašlal si. Její ženskost byla tak blízko a působila na něj tak silně, že se jen těžko soustřeďoval. „Už víš, že jsem Žid. Vyrůstal jsem v láskyplné rodině. Otec provozoval v Tangermünde zastavárnu a banku a byli jsme, jak se říká, bohatí. Žili jsme bezstarostně. Matka měla v domě hodně služebnictva, patřila k němu i Mette, dánská děvečka. Zbýval jí proto čas na to, čemu se věnovala nejraději, tedy hudbě. Byla velmi muzikální a vedla každé své dítě k tomu, aby se naučilo hrát na jeden nástroj.“

	„Kolik jsi měl sourozenců?“

	„Prosím, nech mě nejprve domluvit. Všechny děti měly velké nadání, až na jedno.“

	„A to jsi byl ty?“

	„Správně. Já jsem nikdy nebyl hudebník, nějak jsem se vymkl z řady, protože jsem odjakživa tíhl k lékařství. K matčinu zármutku jsem nestudoval notové partitury, nýbrž Paracelsovy spisy, proto se ze mě nestal druhý Bach, ani Boccherini nebo Mozart, ale nadšený student medicíny.“

	„Takže bys dneska měl být lékař.“

	„Vlastně ano, ale něco do toho přišlo.“

	„A co?“

	Klingenthalovy prsty, jimiž bez ustání hladil Alenino tělo, náhle strnuly. „Je pro mě těžké o tom mluvit, strašně těžké. Ještě nikdy jsem o tom nikomu nevyprávěl.“

	„Tak vyprávěj teď, Julie. Třeba ti to pomůže.“ Uchopila jeho ruku a položila si ji na ňadro.

	„Ano, možná. Tak tedy mí rodiče zahynuli v chaosu sedmileté války. Na tomto světě se bohužel vždycky a všude najdou lidé, kteří nás Židy nenávidí. Otec a matka byli z naprosto směšného důvodu obviněni, odsouzeni, odvlečeni a nakonec zastřeleni, stejně jako všichni mí sourozenci. Já jsem pochopům unikl jen díky tomu, že jsem v tu dobu byl na univerzitě v Götttingenu.“

	„Muselo to být pro tebe strašné.“ Aleně zacukala víčka.

	„Prosím tě, neplač teď. Ano, bylo to strašné, přesto jsem pokračoval ve studiích, neboť jak se říká: Všechny věci časem rostou, jenom smutek ne, a i velká bolest jednou poleví. Ale kalich mé tvrdé zkoušky ještě nebyl dopitý. Neštěstí tomu chtělo, že jsem jednoho dne měl asistovat profesorovi při operaci. Pacient měl na krku těsně pod bradou nádor, který se musel odstranit. Všechno šlo dobře do chvíle, než se profesorovi smekl skalpel. Zranil přitom karotis, krční tepnu. V okamžiku začala tryskat krev jako z fontány. Pacienta přes veškerou snahu nebylo možné zachránit, byl to jeho konec. A můj taky.“

	„Ale jak to?“

	„Protože profesor velmi dbal na svou neposkvrněnou pověst a vinu svalil na mě.“

	„Přece by stačilo, kdybys vypověděl, jak to doopravdy bylo?“

	„To jsem také udělal, ale nevěřili mi.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsem byl jenom obyčejný student. A Žid. Musel jsem ze dne na den odejít z univerzity. Od té doby jsem vykonával spoustu povolání, ale nejraději ze všeho jsem břichomluvec, protože jenom břichomluvec dokáže loutky oživit. Vidíš, a teď o mně víš všechno.“

	„Ano, ale rychtář by vlastně měl být lékař.“

	„Povolání lékaře si už nikdy nechci připomínat.“

	„To chápu.“ Teď ho Alena začala něžně hladit. „Ale proč to musel být zrovna rychtář?“

	„Protože rychtář vždycky vystupuje rozvážně a moudře, aspoň ten můj, a protože mi pomáhá uchovávat si víru ve spravedlivou vrchnost.“

	Alena neodpověděla, ale laskala ho, prsty si pohrávala s chloupky na jeho hrudi, cuchala je, uhlazovala, probírala se jimi a pomalu, velmi pomalu jí ruka sjížděla níž, přes ploché břicho k chloupkům pod ním.

	Julius zatajil dech.

	Ruka ho nechávala čekat.

	„Prosím, dál.“

	Po mučivě dlouhém okamžiku se pohnula dolů, opět si dávala na čas, přiblížila se k jeho ztopořenému údu, něžně se ho dotkla…

	„Mistře Klingenthale! Mistře Klingenthale, slyšíte mě?“

	Julius sebou škubl, jako kdyby ho do skutečnosti vrátil kbelík studené vody. Venku stál Matthies! Hlavou mu prolétlo tisíc myšlenek. Co asi pastor chce? Vytušil, že je Alena u něj? Jestli tomu tak je, budou následky nedozírné. Ale ne, jak by to mohl vědět? Musí vycházet z předpokladu, že jeho nová hospodyně je nahoře ve své komůrce a spí.

	„Klingenthale?“

	„Ano, co se děje, pane pastore?“ snažil se, aby jeho hlas zněl ospale.

	„Promiňte, že vás budím, ale v okně se vám odráží zář ohně. Pravděpodobně nic znepokojujícího. Ale možná máte pootevřená dvířka kamen?“

	„Hned to zkontroluju!“

	„Tak to jsem už klidný. Přeju dobrou noc a Pán nechť vám daruje spánek na zotavenou!“

	„Děkuju, pane pastore, vám také.“

	Kroky se vzdalovaly a bylo slyšet, jak Matthies otevřel dveře fary a opět je se skřípením veřejí zavřel. O chvilku později zavládlo ticho.

	„Díkybohu si ničeho nevšiml,“ zašeptala Alena.

	„Nemusíš šeptat, určitě nás nemůže slyšet.“ Vzal její ruku a položil ji tam, kde byla před chvilkou.

	„Ne, já… už nechci. Nemůžu tady zůstat.“

	„Proč ne?“

	„Mám strach, že uslyší, až půjdu nahoru do své komory.“

	„Právě proto bys tu měla zůstat. Prostě počkáme, až usne.“ Opět chytil Alenu za ruku.

	„Ne, prosím tě, jak bychom asi mohli vědět, kdy usne? To nemůžeme zjistit! Co si jen počneme? Strašně se bojím.“

	Klingenthal se pokusil ji uklidnit, vykládal, že i pastoři jsou lidé a někdy, nejpozději nad ránem, usnou, snažil se znovu probudit předchozí okamžiky okouzlení, ale nedařilo se mu to. Alena si dělala velké starosti. Nakonec se oblékla a slezla z káry.

	Když byla dole, děvečka zavolala: „Já Alenu chápu, jak může Klingenthal v takové situaci myslet jenom na milování!“

	„Typický chlap,“ přisvědčila hradní slečna.

	Lodník, sedlák a žoldnéř neříkali nic. Jen rychtář podotkl: „Muži jsou jiní než ženy. Nemyslí to tak.“

	Alena se usmála. „To řekl rychtář hezky. Musím teď jít, držte mi palce, aby si pastor ničeho nevšiml.“ Stoupla si na špičky a políbila loutkáře na tvář. „Na shledanou zítra… bylo to krásné.“

	Oknem se za ní díval, jak půvabně běží přes dvůr a vzápětí zmizela na faře.

	„Ano,“ zamumlal, „bylo to krásné.“

	„Nic krásného tě nečeká, budeš-li svůj čin zapírat,“ pohrozil Rüterbusch Ezechielovi. „Raději si ještě jednou důkladně prohlédni mučicí nástroje, než zase začneš lhát.“

	Ezechiel zarytě mlčel. Stál uprostřed mučírny a měl křečovitě zavřené oči, aby se nemusel dívat na palečnice, vypalovací železa, španělské boty, čarodějnická křesla s hřebíky, skřipec, ústní hrušku a další hrůzné nástroje.

	„Opravdu by bylo lepší, kdyby ses přiznal. Když to neuděláš, tak brzy zakusíš peklo na zemi, že ano, Krassmanne?“

	Kat Krassmann s nelibostí přikývl. Necítil se ve své kůži dobře. Výslech s použitím útrpného práva bez soudních přísedících a zapisovatele protokolu ještě nikdy nevedl, a už vůbec nikoho nemučil bez soudního příkazu, ale Rüterbusch na něj naléhal, hučel do něj jako do dubu, mluvil o jedinečné příležitosti a o tom, že všechno půjde hodně rychle, přiznání objasní vyšetřované vraždy a úřady jistě projeví uznání i mistru popravčímu. Rüterbusch toho napovídal ještě mnohem víc, dokonce lákal na peníze, ale to Krassmann hned odmítl, protože prodejný nebyl. „Ano,“ promluvil nahlas, „bude lepší, když se teď přiznáš, Olejový Žide.“

	„Já jsem to neudělal! I kdybyste se mě ptali ještě stokrát, já to nebyl,“

	„Byl jsi to ty.“ Inspektor chtěl podniknout ještě poslední pokus, aby nemusel sáhnout k mučení. „Já jsem tě přistihl při činu, když jsi chtěl odstranit mrtvolu Hinricha Mewese, kterého máš na svědomí.“

	„Ale my jsme tam jenom chytali ryby a najednou jsem měl na udici mrtvého chlapa!“

	„Řekl jsi právě my?“ zbystřil pozornost Ríiterbusch. „Kdo tam byl ještě s tebou?“

	Ezechiel semkl rty.

	„No dobře, však to z tebe taky vymáčkneme.“

	Inspektor vzpomínal na situaci, ve které Žida přistihl. Ezechiel se skláněl nad mrtvým, tahal ho a vláčel, pravděpodobně ho chtěl ukrýt v pobřežních křovinách. Mewes vypadal ještě docela čerstvý, nebyl tak odporný, jak bývají utopenci, co jsou v řece už několik dnů či týdnů. Chyběla mu pravá ruka a na spánku měl velkou tržnou ránu. „Povím ti, jak jsi ten zločin spáchal. V noci na pondělí ses připlížil na molo a zezadu jsi přepadl nebohého Hinricha Mewese. Tady tím řeznickým nožem jsi mu usekl pravou ruku a ještě jsi mu zasadil ránu do hlavy, aby omdlel. Přitom spadl do vody a bídně se utopil. Nebylo to tak?“

	„Ale, nebbich, proč bych to dělal? Vždyť jsem toho Mewese skoro neznal!“

	„Potřebovals peníze!“

	„Ale já přece peníze měl!“

	„Jo, to jo. Potom!“ Rüterbusch si vzpomněl na děvečku, která mu vběhla do cesty a rozčileně si stěžovala na Olejového Žida. Chtěl prý jí podstrčit všechny možné věci, porouchané vějíře, navíc byl drzý a skoro ji napadl. Rüterbusch se zamyslel. Kdo nic neprodá, potřebuje peníze, to je nad slunce jasné, a Žid už několik týdnů sotva něco někomu vnutil. Dál se děvečky vyptával, trpělivě a vytrvale, a čím déle s ní mluvil, tím mu bylo jasnější, že Ezechiel by byl ideální pachatel. Nakonec od děvečky ještě dostal tip, že Ezechiel často večer chodí na ryby. „Ukradl jsi Mewesovi peníze,“ opakoval teď inspektor. „Kvůli několika směšným mincím jsi ho zavraždil, stejně jako jsi zamordoval radního Angersteina. Tak se konečně přiznej!“

	„Nééé!“ Ezechiel skoro zařval. „Ach, Všemohoucí, budiž tvé jméno pochváleno, ale proč necháváš ducha tohoto muže v takové temnotě?“

	„Dobře, jak chceš. Krassmanne, ujmi se svého úřadu!“

	Rüterbusch a kat si postup přesně domluvili. Shodli se v tom, že výslech právem útrpným zkrátí, což mimo jiné znamená, že vynechají territío verbalis, přesný popis a vysvětlení funkcí jednotlivých mučicích nástrojů. Procedura musí být rychlá a – to si Rüterbusch vymínil – nesmí na mučeném zanechat žádné stopy. Rozhodně žádné viditelné. Proto se měla použít mučicí technika zvaná tažení za sucha.

	Krassmann se postavil za Ezechiela a zkontroloval mu spoutané ruce. Potom sáhl nad sebe, kde bylo od stropu spuštěno silné lano. Svázal je s Ezechielovýma rukama. Uzel musel být pevný, protože při mučení musel vydržet největší zátěž. „To bychom měli.“ Krassmannův pohled ještě jednou přejel po laně až ke stropu, kde procházelo přes převodové kolo a odtamtud opět spadalo k navijáku na podlaze. Všechno bylo v nejlepším pořádku. „Můžeme začít.“

	Rüterbusch, který se usadil na pohodlnou židli, promluvil: „Hned poznáš, Olejový Žide, jak je bolestivé natahování paží dozadu.“

	Ezechiel neodpověděl. Stál se zavřenýma očima a rychle dýchal.

	Krassmann sáhl po klice navijáku. Lano se napnulo a táhlo Ezechielovy paže za zády nahoru. Žid se bránil nepřirozenému pohybu, chtěl ho vyrovnat tak, že se naklonil dopředu, postavil se na špičky, ale lano bylo neúprosné. Krátilo se palec po palci, až byly paže téměř ve vodorovné poloze.

	Krassman vložil přestávku.

	Rüterbusch se zeptal: „Tak co, Žide, jak se cítíš?“

	Ezechiel mlčel. Na čele mu vyvstaly krůpěje potu.

	Kat pokračoval. Opatrně, skoro láskyplně pohyboval klikou. Paže se vytahovaly výš, v kostech praskalo, pak nastal okamžik, kdy se Ezechiel už sotva dotýkal země, tedy byl v poloze, která, jak Krassmann věděl, způsobuje už velká muka.

	„Tak co, nechceš se teď přiznat?“ zeptal se inspektor.

	Ezechiel tiše supěl.

	Rüterbusch sňal ze zdi jednu ze zapálených pochodní a posvítil mu do obličeje. „Jestli teď nepromluvíš, budeš si přát, aby ses nikdy nenarodil. Tak co?“

	Ezechiel sebral všechny síly a plivl mu před nohy.

	„Jak chceš.“ Vyslýchající pokynul katovi.

	Krassmann pootočil klikou. Ezechiel teď visel ve vzduchu a plnou vahou těla zatěžoval ramenní klouby. Z očí mu tekly slzy. Ale nepromluvil.

	Také Rüterbusch mlčel. Teď nadešel okamžik, kdy je mučený šlehán hořícím roštím, ale to tentokrát nepřicházelo v úvahu. „Pokračuj, Krassmanne!“

	Kat sáhl po klice navijáku a točil, dokud Ezechiel nevisel dobré tři stopy nad zemí. V této pozici, kterou někteří nazývají papouščí houpačka, se mnozí mučení vzdají, zvlášť pokud jsou trochu při těle a tou zátěží se jim trhají svaly a šlachy. Ezechiel však moc nevážil, byl vyzáblý – a podle všeho houževnatější, než se na první pohled zdálo.

	Krassmann tázavě pohlédl na inspektora. Ten přikývl. Kat svázal Ezechielovi nohy silným lanem, na jehož konci byl připevněný mohutný hák. „Však hned uvidíš, k čemu je ten hák dobrý,“ brumlal. Šel do rohu a přivalil velký, kulatý kámen. „Jak vidíš, je v kamenu zapuštěno železné oko. Jistě tušíš, k čemu ten hák na tvých nohou bude.“

	„Ne!“ Ezechiel zbledl.

	Krassmann se na svou oběť nedíval. Sklonil se a kámen zvedl. Balvan byl tak těžký, že katovi na čele námahou vyvstaly žíly. Pověsil ho na hák.

	Ozvalo se odporné, tupé chřupnutí, když ohromná váha vykloubila Ezechielovi ramena. Z úst se mu vydral drásavý výkřik, po němž následovalo chroptění, supění a kňučení.

	Krassmann chladně přihlížel, jak týrané tělo povolovalo a viselo už zase skoro až k zemi.

	„Přiznáš se teď?“ zeptal se Rüterbusch.

	Ezechiel neodpovídal. Vypadalo to, že ztratil vědomí.

	Krassmanna to nepřekvapilo. Nezřídka se stávalo, že mučený omdlel a už žádnou bolest necítil. Ale proti tomu byl jednoduchý prostředek. Vzal kbelík studené vody a chrstl ji Ezechielovi na hlavu. Hlava se pohnula. „Už je zase při sobě,“ oznámil kat.

	„Přiznáš se už?“ zeptal se Rüterbusch.

	„N… ne.“

	„Sakra, tak se konečně přiznej!“

	„Hm… hm, hm, hm… hm, hm.“

	Inspektorovi chvíli trvalo, než poznal, že si Ezechiel brouká nějakou melodii. Je to snad židovská píseň smrti? Vskrytu musel obdivovat statečnost mučeného. Zároveň ho však začal rozčilovat. Proč se ten blázen nepřizná? „Poslyš, Olejový Žide,“ oslovil ho nahlas. „Tohle byl teprve začátek. Pověsíme tě ještě výš a přivážeme d na nohy další balvan, co ty na to?“

	Ezechiel si broukal dál, namáhavě, přerývaně, slabě. Ale broukal si.

	Rüterbusch a Krassmann pohrůžku splnili. A konečně, když visel druhý balvan, Ezechielův odpor se zlomil. „Prosím… dejte… pryč… kámen,“ zachroptěl.

	„Ale rádi a hned. Když se přiznáš.“

	„J… á… já.“

	„Přiznáváš, že jsi okradl Hinricha Mewese a potom jsi ho zezadu řeznickým nožem zavraždil?“

	„Dobře. Kat a já teď půjdeme na oběd. Může to trvat pár hodin. Pak se vrátíme, možná si to do té doby rozmyslíš.“

	„Ano…“

	Rüterbusch zbystřil pozornost. „Znamená to, že přizná^ váš, že jsi Hinricha Mewese okradl a zákeřně zezadu zavraždil řeznickým nožem?“

	„A… ano.“

	„Přiznáváš, žes zavraždil radního Angersteina střelou z kuše?“

	„Ano.“

	„No konečně. Však taky bylo načase. Tvé přiznání je důkaz! Případy obou vražd jsou vyřešeny. A ještě něco: O způsobu, jakým se k důkazu dospělo, budeš zachovávat absolutní mlčení? Radím ti, abys i na tuto otázku odpověděl ‚ano‘, jinak tu budeš viset do dne posledního soudu. Takže?“

	„Ano…“

	„Výborně.“ Rüterbusch chtěl Krassmannovi přikázat, aby zločince odvázal a zase mu ramenní klouby napravil, když ho napadlo ještě něco. „Poslouchej, Žide, neřekl jsi prve: Ale my jsme tam jenom chytali ryby a najednou jsem měl na udici mrtvého chlapa? Kdo tě toho večera doprovázel?“

	„To… to…“

	„Nebyl toten břichomluvec Klingenthal?“

	„Ano.“

	„No vida.“

	Rüterbusche zaplavil pocit spokojenosti.

	Vrchní úředník Schäffer si osušoval rty do ubrousku. Bažantí prsíčka byla velká a skvěle chutnala, také dobře kořeněné červené zelí s kousky jablek dokázalo svou kvalitu. Ano, v restauraci Branibor se jedlo a pilo skvěle za předpokladu, že si to člověk mohl dovolit. Schäffer si nenápadně odříhl a zvedl ruku, aby k sobě zavolal některého z obsluhujících, protože si v žaludku nechal ještě trochu místa na závěrečný moučník. Přispěchal’však k němu nenápadný muž, v němž Schäffer, který neměl nejlepší oči, teprve na druhý pohled poznal soudního sluhu Vocka. „No né, Vocku, odkdy patříš ke zdejšímu personálu?“

	„Prosím o prominutí, pane vrchní úředníku, ale nepatřím. Poslal mě sem pan úřední inspektor Rüterbusch, prosí vás, abyste přišel na radnici tak rychle, jak jen to bude možné.“

	„Cože, teď?“ Moučník si Schäffer představoval jinak.

	Vock přikývl a rozpačitě si hnětl ruce.

	„A o co jde, smím-li se ptát?“

	„To by vám chtěl pan úřední inspektor povědět osobně. Prý je to velmi naléhavé.“

	Schäffera se zmocňoval hněv, ale jako vždy ho dokázal skrýt. Hodil na stůl ubrousek a poznamenal: „Nu ano, ty za to nemůžeš. Tak tedy jdeme.“

	Z hostince na radnici bylo jen pár kroků. Vock spěchal vpředu a Schäffer ho s důstojným výrazem zvolna následoval, energicky pošvihával hůlkou a každou divili někomu odpověděl na pozdrav. Když vešli do dveří ctihodné budovy, soudní sluha promluvil: „Musíme do sklepa, pane vrchní úřední. Dovolte, půjdu před vámi.“

	„Vocku, ty to děláš nějak napínavé.“

	Po chvíli stáli hluboko v klenutém sklepem, kde to páchlo plísní a vlhkostí a kde se nacházely mučírna a zbrojnice a také kobky pro kacíře a zločince.

	Před jedněmi zamřížovanými dveřmi stál Rüterbusch.

	Schäffer se zastavil a ve slabém světle pochodní na zdech pohlédl na úředního inspektora. „Co může být důležitější než pěkná porce hruškového kompotu se skořicí a šlehačkou?“ zeptal se.

	Rüterbuschovi, jenž se chystal nadřízeného pozdravit, jak se sluší a patří, strnul úsměv v tváři. „Ach… jak to myslíte?“

	„Připravil jste mě o moučník. Ale jsem si jistý, že jste k tomu měl důvod. Moc dobrý důvod.“

	„Ach tak!“ s úlevou se usmál inspektor. „Ano, jistě, samozřejmě, jinak bych se nikdy neodvážil… Zkrátka teší mě, že vám můžu ohlásit, že jsem dopadl vraha radního Angersteina a rybáře Mewese a dal jsem ho zavřít!“

	Schäffer – a to pro něj rozhodně nebylo příznačné – potřeboval několik okamžiků, aby vyřčená slova pochopil. „To myslíte vážně?“ zeptal se.

	„V životě jsem nic nemyslel vážněji! Vrah je pod zámkem a případy jsou vyřešené.“

	„Znamená to, že bylo nalezeno Mewesovo mrtvé tělo? Dosud byl považovaný za nezvěstného.“

	„Ano, znamená to přesně to, pane vrchní úředníku. Našel jsem Mewesovu mrtvolu včera večer na břehu Labe, kam ji odnesla voda. Vrah se snažil ji schovat, ale byl jsem na místě a zatkl ho. Smím vás poprosit, abyste nahlédl do cely za mnou. Sedí tam.“

	Schäffer postoupil o krok dopředu á zadíval se skrze mříže. Uviděl před sebou zubožený lidský raneček. Schoulené tělo přehozené kusem plátna, jinak nic. Na mužově hlavě byla posazena jarmulka. „To je Ezechiel, Olejový Žid.“

	„Ano, máte pravdu.“ V Rüterbuschově hlase zaznívala nepokrytá hrdost. „On je ten vrah.“

	Schäffer si nedovedl představit, že by tenhle neškodný Žid spáchal dva takové zločiny. „Tak ty prý jsi zavraždil Angersteina a Mewese?“ zeptal se do tmy.

	„Ano,“ zazněl slabý hlas z cely.

	Schäffer stále ještě pochyboval. Všechno mu to připadalo nějak moc jednoduché. „Proč jsi to udělal, Ezechieli?“

	„Potřeboval peníze,“ odpověděl Rüterbusch.

	„Aha, tak peníze.“ Schäffer přemítal, proč Angersteinova rodina oplakávala jen smrt hlavy rodu, nikoli však loupež peněz nebo cenných věcí. „Poslyšte, Rüterbuschi, našli jste v kapsách mrtvého Mewese nějaké peníze?“

	„Ne, pane vrchní úředníku,“ lhal inspektor, protože ve skutečnosti našel v rybářových kapsách pár drobných, které si vzal, aby podezření z krádeže padlo na Ezechiela.

	„Aha. A kde je Mewesovo tělo teď?“

	„U městského doktora na ohledání.“

	„Hm, hm, u Beisse.“ Schäfferovy myšlenky se vrátily k Ezechielovi. Tenhle Žid že by střelou z kuše zabil městského radního? A navíc řeznickým nožem zavraždil rybáře? Nabízelo se vysvětlení, že Rüterbusch mu k tomu přiznání trochu pomohl, pravděpodobně s Krassmannovou pomocí, avšak při důkladnějším zamyšlení to lze uvítat. Vraždy v uplynulých dnech vyvolaly ve městě už dost velký neklid a oznámení, že pachatel je dopaden, přijde vhod. Také starosta bude rád a spolu s ním celá jeho počestná rada.

	Ale co bude se skutečným pachatelem? Schäffer přemýšlel a dospěl k přesvědčení, že na něj mohou klidně zapomenout. Určitě nezvedne ruku a neozve se: „Ne, to jsem udělal já!“ Takže až potud je všechno v pořádku.

	Zbývá jen otázka Jak a Proč. Proč je už vysvětleno, Ezechiel potřeboval peníze, nu ano, to zní docela logicky. Jak? Zavraždil své oběti neobvyklými zbraněmi, dokonce velmi neobvyklými. „Odkud jsi měl tu kuši a řeznický nůž, Ezechieli?“

	Opět odpověděl Rüterbusch: „Obojí ukradl městskému katovi. Jistě víte, pane vrchní úředníku, že Krassmann sbírá zbraně.“

	„Ano, slyšel jsem o tom,“ zamyšleně přikývl Schäffer. „Krassmann si je zcela jistý, že byl okraden?“

	„Může na to přísahat.“

	„Dobrá, dobrá.“ Schäffer si všiml, jak se smyčka kolem Ezechiela stále víc utahuje. Opět ho oslovil skrz mříže: „Přiznáváš, Olejový Žide, žes ukradl zbraně katovi?“

	„A… ano.“

	„Tak budiž Bůh tvé duši milostiv. Pro blaho města se postarám o to, aby se proces konal do týdne.“

	Z cely se neozvalo ani slovo.

	„Dobře si pamatuj, že kdybys své výpovědi odvolal půjdeš na mučidla.“

	„Ano.“

	„Tak dobře.“ Schäffer se obrátil k Rüterbuschovi. „Dobrá práce, úřední inspektore.“

	„Děkuji, pane!“

	„Teď však už musím jít.“ Schäffer měl najednou naspěch. Nechtěl si nechat ujít možnost osobně starostovi sdělit tu radostnou zprávu.

	„A nyní, dobří lidé,“ zvolal lodník, „je představení u konce, proto otevřete svá srdce, otevřete měšce s penězi, ale kalhoty nechte zapnuté!“

	Diváci se zasmáli a vytahovali z kapes mince, Klingenthal obcházel s kloboukem.

	„Kdo nemá groše, tak zkrátka dá feráky!“ vykřikl žoldnéř.

	„I malá zvířata dělají bobky!“ přidal se sedlák.

	„Každý ať dá, kolik může!“ radil rychtář.

	Děvečka a hradní slečna mlčely. Děvečka protože byla nesmělá a hradní slečna zase nenáviděla žebronění o peníze.

	Lidé se pomalu rozcházeli, Klingenthal pohlédl do klobouku a zjistil, že je dobře naplněný. Spokojeně peníze zastrčil do kapsy a chtěl z náměstí odejít, když k němu přistoupil Bláznivý Franc. Pověrčivý muž se tvářil, jako kdyby mu uletěly včely, a oslovil ho: „Jo jo, kdo třikrát denně neobejde kostel, tomu brouci vyberou mouku z truhly.“

	„Copak chceš, Franci?“ Klingenthal měl v úmyslu zmizet z tržiště co nejdřív. Jedna Conatova sousedka mu sice prozradila, že učenec na několik dnů odjel na cesty, ale moc se na to spoléhat nechtěl. Pomyšlení, že by musel podivnému muži opět dávat lekci břichomluvectví, se mu moc nezamlouvalo.

	„A kdo se třikrát denně nemodlí ke křesťanskému Bohu, toho v žaláři vytáhnou na papouščí houpačku.“

	„Franci, co chceš?“ opakoval otázku Klingenthal a vytáhl klíny zpod kol káry. „Spěchám.“

	„Rüterbusch zatknul Ezechiela, protože se nemodlí ke křesťanskému Bohu.“

	„Ale nepovídej.“ Loutkář se domníval, že Franc zase blázní a dělá čest své přezdívce. S konečnou platností se chystal odejít.

	„Rüterbusch povídal, že Ezechiel zavraždil Angersteina a Mewese.“

	„Cože povídá Rüterbusch?“

	„Když ne on, tak někdo, kdo je mu podobný jako vejce vejci.“

	Klingenthal si pomalu uvědomoval, že to Bláznivý Franc myslí vážně. „Rüterbusch tedy zatkl Ezechiela za vraždu. Odkud to víš?“

	Bláznivý Franc odfrkl. „Mám oči a uši a na radnici sedí spousta myšek, které slyší trávu růst. Ano, Ezechiela mučili, vytáhli ho na papouščí houpačku, jestli víš, co to je. Teď jsou prý ty vraždy objasněné. Byla nalezena Mewesova mrtvola, chyběla jí ruka a tělo je teď u doktora Beisse, aby je prohlédl.“

	Klingenthalovi přeběhl mráz po zádech. Amanda Mewesová se tedy nespletla, když v pondělí ráno na manželově rybářském člunu viděla ruku – která později beze stopy zmizela. A tu ruku že usekl Ezechiel a pak rybáře zabil? Směšné. Žid je v tom nevinně jako moucha poletující v místnosti. Chudák Ezechiel! Když ho mučili, tak se samozřejmě radši ke všemu přiznal. Situace je teď pro něj bezvýchodná.

	„Poslouchej, Julie, na tvém místě bych si taky dával pozor.“

	„Jak to myslíš?“

	„Něco jsem pochytil. Zaslechl jsem i tvé jméno. Nic určitého. Nemáš čtyři groše? Dva pro tebe a dva pro mě?“

	„Mám, ale na co?“

	„Ochranné kouzlo. Musíš se píchnout do prstu a krví pomazat ty groše, pak si je přitisknout v podpaží a v řadě po sobě odříkat Otčenáš, Zdrávas Maria a Initium Joannis. Přitom musíš do všech světových stran vykřiknout Haussibut mortem, pak Lucifer vyjde společně s tělním potem a nemůže ti už ublížit. Já to udělám taky. Dostanu teď ty dva groše?“ Klingenthal mu je dal.

	Bláznivý Franc poděkoval a vzápětí byl pryč.

	Loutkář za ním zamyšleně hleděl. Na okamžik si pomyslel, zda by neměl to ochranné kouzlo použít.

	Pak se té myšlenky vzdal.

	Pastor Matthies odložil stranou bibli, do níž se, před chvílí začetl, aby ve slově božím nalezl sílu. „Ano, tak stojí psáno,“ vyslovil nahlas kazatelským tónem. „Ač mé tělo i mé srdce chřadne, Bůh bude navěky skála mého srdce a můj podíl, žalm sedmdesátý třetí, verš dvacet šest. Myslím, že by to mohlo být správné místo, které by dokázalo dodat Amandě Mewesové novou odvahu do života. Nebožačka opravdu musí projít bolestnou cestou.“

	„To ano, pane pastore.“

	„Když už tady jsme tak pospolu, hm…,“ Matthies shledával správná slova. „Musím s tebou ještě něco probrat. Nemůžu souhlasit s tím, že jsi vodila sousedstvo za nos a vydávala se za mou příbuznou, to jsem ti už řekl. Teď je bohužel příliš pozdě vyjít s pravdou na světlo boží. Ale co je skutečně pravda? Odkud jsi, dcero? Jsi dítě počestných lidí? Kde jsi vyrůstala? Jaké řízení osudu tě zaválo do Steinfurthu? Myslím, že mám právo to vědět.“

	„Samozřejmě, pane pastore. Položil jste mi hodně otázek naráz.“ Alena smetla vyloupaný hrách do mísy s vodou. „Dřív než zítra nemůžu tu hrachovou polévku vařit, ale potom bude výborná, pěkně hustá, omaštěná špekem a s kousky uzeniny.“

	„Neuhýbej mi.“

	„Promiňte.“ Alena vzhlédla, podívala se na Matthiese a rázem se cítil tak, jako když ji viděl poprvé. Byl okouzlen jejíma očima. Stála v nich omluva a trocha lítosti, ale také sebejistota ženy, která si je vědoma toho, jak působí. Uhnul pohledem a pokračoval.: „Nechtěl jsem, aby to vyznělo ostře, ale pár odpovědí mi dlužíš.“

	„Samozřejmě.“ Alena přerušila práci. „Jenom je pro mě těžké o tom všem mluvit. Strašně těžké. Možná spíš začnu nedávnou minulostí.“

	„Jak chceš, dcero.“

	Alena vyprávěla o době, kterou strávila jako novicka v klášteře karmelitánek, a svém rozhodnutí vydat se do světa.

	Matthies byl na jednu stranu rád, že přijal pod střechu bohabojnou mladou ženu, na druhou stranu ho to zarazilo. „Ale pomni, dcero, jak skvělou pověst mají zbožné sestry z hory Karmel, jak smysluplný, pracovitý a rozjímavý život vedou, jak nádherný pocit to musí být rozhodnout se na celý život pro Boha všemohoucího. To všechno jsi zavrhla,“

	„Já se ale pro Boha rozhodla, pane pastore.“

	„Vždyť jsi opustila klášter.“

	„Ano, přesto Bůh nadále přebývá v mém srdci. Vy jste se přece také rozhodl pro Boha a nestal jste se kvůli tomu mnichem.“

	„Nu, hm, to je něco jiného.“ Alena byla dostatečně zdvořilá, aby se nezeptala, proč by to mělo být u Matthiese něco jiného než u ní.

	„Tedy jsi odešla z kláštera, což je dost neobvyklé. Chtěla jsi jít k nějakým příbuzným? Mělas pevný cíl? Samotná žena na silnicích, to se nehodí, neprovdaná žena samotná na silnicích se už vůbec nehodí a neprovdaná mladá žena samotná na silnicích je nejen nanejvýš zavrženíhodné, ale přímo pozvánka všem nemravným chlapům! Ty jsi, dcero, v pravém slova smyslu zvolila špatnou cestu. Jak jen jsi to mohla udělat?“

	„Zvolila jsem svobodu, pane pastore.“ Alena dokončila vylupování hrachu. Vstala a odnesla mísu do spíže, kde bude hrách do rána měknout. Pak se opět posadila k Matthiesovi a začala krájet špek na malé kostičky. „Zkrátka nejsem člověk, který si rád nechá nařizovat, kdy a jak často denně se musí modlit, a je pro mě nevýslovně obtížné při práci mlčet.“

	„Ale to jsou ctnosti, jejichž hodnota ani nemůže být dostatečně oceněna! Ora et labora, ten imperativ stále ještě platí a já bych k němu dodal: et tace.“

	„Ano, pane pastore.“

	„Z čeho jsi vlastně žila? Myslím, že jsi jistě nešla rovnou cestou z kláštera ke mně do Steinfurthu.“

	Alena polkla, rozhovoru v tomto směru se obávala, proto jen velmi stručně vylíčila, jak se coby plačka držela nad vodou, přičemž samozřejmě zamlčela setkání s Klingenthalem. Vše zakončila slovy: „Než jsem přišla k vám, pracovala jsem jako plačka v domě zemřelého radního Angersteina.“

	Matťhiesovi chvilku trvalo, než Alenin příběh zpracoval. Potom zavrtěl hlavou. „Tak tedy jsi byla v domě Angersteinových, ale to bych tě tam přece v den pohřbu viděl!“

	„Nevšiml jste si mě, bylo tam příliš mnoho lidí, ale já vás viděla. A dozvěděla jsem se, že žijete sám ve velkém domě. To mě přivedlo na myšlenku pracovat u vás jako hospodyně.“ Alenino vyprávění bylo pravdivé jenom do určité míry, protože její rozhodnutí ovlivnilo i přání vidět Klingenthala.

	„Tak tak, hm. A teď jsi tady.“ Matthies bubnoval prsty do stolní desky. Měl na jazyku ještě mnoho otázek, ale pořádně nevěděl, jak dál. Aleniny od ho mátly. Nakonec pokračoval: „Doufám, že se ti podařilo utěšit vdovu Angersteinovou a její dospělé syny.“

	„Nejen je, pane pastore, taky malou dcerku.“

	„Dcerku? Jakou dcerku? Vdova přece má jenom syny.“

	„Vy to nevíte? Nu, možná bych vám to neměla tedy prozrazovat.“

	„Tak teď ale ven s tím! Před pastorem snad nebudeš mít tajemství.“

	„Je to dcera osobní služebné vdovy Angersteinové. Služka se jmenuje Marie a otec…“

	Matthies se naklonil nad stůl. „No, jak?“

	Alena zaváhala.

	„Snad mi nechceš tvrdit, že…“

	„Ale ano, pane pastore, otcem toho děvčátka je Angerstein. Dozvěděla jsem se to náhodou, protože se ta záležitost drží ve velké tajnosti. Nikdo se nemá dozvědět, že v domě žije nemanželské dítě, a už vůbec ne, kdo je jeho otec.“

	„Hrom do toho! Teď, jak o tom mluvíš, si vzpomínám, že už jsem jednou něco podobného slyšel. Ale obvykle moc nedám na to, co si mé ovečky šuškají, když si zakrývají pusu rukou. Jenže v tomto případě bude zřejmě ta zvěst pravdivá.“

	Alena dokrájela špek a odnesla ho. „Jedna věc mě však udivila: ta maličká vůbec nebyla z Angersteinovy smrti smutná, přesto mi jí bylo strašně líto. Měla jednu tvářičku hodně oteklou.“

	„Měla oteklou tvář?“

	„Ano. Nejdřív jsem si myslela, že ji bolí zub. Hrála jsem si s ní, zpívala jí a nechala ji odříkat pár dětských rýmovánek, potom jsem tu tvář prohlédla důkladněji a viděla jsem modřiny a napuchlé pruhy. Někdo ji musel bít Chtěla jsem se jí zeptat, kdo to byl, když vešla služebná a dítě mi odvedla. Tušila, co jsem viděla, a zjevně jí to bylo trapné.“

	„Bůh chraň! Kdo bije takhle malé dítě?“

	„Nevím, ta maličká skoro nemluvila, přitom jsou jí určitě už čtyři roky. Byla velmi plachá, skoro vyděšená, bylo mi jí strašně líto.“

	Aleně zacukaly koutky úst a oči se jí naplnily slzami. „Představuju si, jak musí žít úplně sama v tom ohromném domě bez dětí, se kterými by si mohla hrát, bez smíchu, zpěvu, dovádění, jen mezi smutnými tvářemi dospělých, ach, ach, ach…“

	Teď už Alena opravdu plakala, velké slzy se jí řinuly po tvářích.

	Matthies si připadal bezmocný. „Tak se uklidni, dcero, uklidni se, jistě je všechno jen napůl tak zlé.“

	Alena jako kdyby ho neslyšela, pláč se proměňoval ve vzlykám, bědování, lamentování, tělo se jí teď otřásalo zoufalstvím.

	„Nu tak, nu tak.“ Matthiesovi, jenž měl vždycky v hlavě nějaký vhodný verš z bible, došla slova. Natáhl paže přes stůl a vzal její ruce do dlaní. „Tvé slzy tě ctí, dcero.“ Hladil ji po rukou. „Ale určitě si děláš příliš velké starosti.“

	Alena se pomalu uklidňovala. Několikrát polkla a přestala plakat, Matthies ji však stále něžně hladil po prstech. „Dobrý večer, pane pastore.“

	Matthies pohlédl ke dveřím a uviděl Klingenthala. Rychle stáhl ruce zpátky. „Ach, dobrý večer, mistře Klingenthale. My… právě jsme mluvili o něčem smutném, tak jsem Alenu trochu utěšoval.“

	„Ano, vidím.“ Julius se obrátil k odchodu, avšak Matthies, jenž rychle nabyl obvyklou jistotu, ho zadržel.

	„Tak tu přece zůstaňte. Předpokládám, že jste ještě nic nejedl. Alena pro nás oba připraví malou večeři, že, Aleno?“

	„To opravdu není nutné,“ zdráhal se Kingenthal.

	„Cožpak nemáš lámat svůj chléb hladovému, přijímat do domu utištěné… tak se píše u Izajáše ve Starém zákoně. Chcete snad, milý mistře, podkopat mou věrnost bibli?“

	To Julius samozřejmě nechtěl, a tak nerad přisedl ke kuchyňskému stolu. Alena už vstala a přinesla chleba a máslo. „Přejete si také uzeninu a šunku, pane pastore?“

	„Samozřejmě,“ přikývl pobaveně Matthies. „Slovo chléb v bibli je nutno chápat pouze jako synonymum pro všemožné pokrmy.“

	„Tak to musím přes dvůr do udírny.“ Alena spěchala ke dveřím, ale zarazila se, protože ty se před ní náhle otevřely, jako by je obsloužila neviditelná ruka. Na prahu stál Rüterbusch.

	Úřední inspektor pozvedl třírohý klobouk a bez vyzvání vstoupil. „Přeji vám dobrý večer, pane pastore,“ pozdravil s přehnanou vlídností. Potom předstíral překvapení. „Ohó, kohopak to tady máme? Pana břichomluvce s jeho pomocnicí. Jak se zdá, našli jste si oba pohodlné hnízdečko u pana pastora.“

	Matthiesovi naskočila na čele kolmá vráska a napůl vstal. Teď si však opět sedl. „Co jste to právě řekl, Rüterbuschi?“

	Inspektor na jeho otázku odpověděl jen zčásti. „Bylo mi známo, že u vás bydlí břichomluvec Klingenthal, pane pastore, ale je pro mě novinkou, že se tu usadila i jeho pomocnice.“ S mnohoznačným úšklebkem dodal: „Jako představitel veřejného pořádku smím jistě předpokládat, že všechno tady je uspořádáno podle dobrých mravů a slušnosti.“

	„Jako že je Bůh nade mnou, to opravdu smíte!“ Matthies se snažil nedat na sobě nic znát, přestože byl bezmezné zklamaný. Oba, Klingenthal i Alena, mu zamlčeli, že se znají, a to zcela záměrně. Šlo jim jenom o laciné ubytování na zimu, o nic víc. Udělali z něj blázna, ano, to udělali. Ale naříkat a klesat na mysli teď nepomůže, nyní musí zachránit, co se ještě dá. Matthies v duchu poprosil Stvořitele o odpuštění a lhal: „Nevím, odkud máte své moudrosti, Rüterbuschi, vím jen, že Alena není pomocnice mistra Klingenthala, nýbrž moje hospodyně. Jsem rád, že ji mám. Ostatně je to moje příbuzná, jak vám může potvrdit každý v sousedství. Tolik k vaší zbytečné otázce o mravech a slušnosti.“

	„Dobrá, je to možné, nechci vaše slova zpochybňovat.

	V podstatě jsem tady jen kvůli břichomluvci.“

	„Kvůli mně?“ Klingenthala se zmocnil nedobrý pocit.

	„Ano, kvůli vám, velký mistře.“

	„A co ode mě chcete?“

	„Přišel jsem vás zatknout.“

	
Zaseli jste vítr, 
a proto sklidíte bouři…

	Poslyš, Vocku, ta věc je úplně jednoduchá,“ vysvětloval Bláznivý Franc, „ty se otočíš na stranu a já zkrátka proklouznu dolů. A než stačíš třikrát plivnout přes levé rameno, tak už zase budu tady.“

	„Nééé, to nepřichází v úvahu.“ Vock seděl na rozviklané stoličce u schodiště vedoucího k radničním sklepním kobkám a tvářil se nepřístupně úředně. „To je pro mě moc nebezpečné. Když se přijde na to, žes navštívil Ezechiela, tak je to má poslední chvíle v úřadu soudního sluhy. Né, kdepak.“

	„A kdyby se ti to vyplatilo?“

	Vockův výraz teď získal číhavý rys. „Jak to myslíš?“

	„Tak jak to říkám, vyplatilo by se ti to. Mám dva groše, které s naprostou jistotou ochrání před jakýmkoli zlem. Budou tvé, když mě pustíš dolů.“

	„Dva groše? To je málo!“

	„Jsou to dva groše s velkou kouzelnou silou. Osobně jsem je poznamenal krví a úspěšně vyzkoušel. Musíš si jenom zapamatovat slova laeticio, miraclio, fascinatio. To je latinsky, moc učené a tak působivé, jako kdyby tě ochraňovali Pánbůh, Ježíš Kristus a Duch svatý osobně. Tak co, plácneme si?“ Bláznivý Franc natáhl vyzáblou pravou ruku dlaní nahoru.

	„Pro mě a za mě,“ Vock ho chytil za ruku. „Ale jenom na malou chvilku. A kde máš ty kouzelné groše?“

	„Tady, nosím je pořád tady, a to bys měl taky.“ Franc přetáhl přes hlavu košili a ukázal vyhublé podpaží. „Zamotal jsem je do chlupů, protože se musí nosit přímo na těle. Je to jistý jako smrt.“

	Vock se zašklebil. Pohled, jak Bláznivý Franc loví mince z chlupů v podpaží, nebyl moc příjemný. Ale po chvíli námahy držel Vock groše v ruce. „A jak jsem řekl, nebuď tam dlouho.“

	„Žádný strachy. Ita esta a yes a oui.“ Franc už si zase košili oblékl, na ni navlékl kazajku a spěchal dolů po příkrých schodech. Bylo jich čtyřiadvacet, a když došel dolů, sotva rozeznal ruku před očima. Na konci chodby, tam, kde byla Ezechielova cela, však byla na zdi v držáku zapálená pochodeň. Bláznivý Franc tam dotápal, vzal pochodeň do ruky a posvítil skrz mříž dovnitř. „Hej, Ezechieli, to jsem já, Franc, chtěl jsem se podívat, co je s tebou!“

	Tmavý kus látky, pod nímž zřejmě ležel Ezechiel, se ani nepohnul. „Ezechieli, Olejový Žide, slyšíš mě?“

	Uplynula půlka věčnosti, pak se látka pohnula a vykoukla hlava s jarmulkou. „Co je?“

	„Jak se vede?“

	„Oj, oj.“ Ezechielův hlas zněl, jak kdyby už teď vycházel ze záhrobí. „Chtěl bych umřít.“

	„Jakýpak umřít? Kecy v kleci! Tak daleko to ještě nedošlo. Připravil jsem jedno škodlivé kouzlo na skutečného vraha, tobě se nemůže nic stát, musíš jen vydržet ten proces, jenom ten proces, slyšíš?“

	Ezechiel neodpověděl. Bláznivý Franc se už domníval, že usnul nebo umřel, když zaslechl tiché: „… jo.“

	„Nesmíš věšet hlavu.“

	Ezechiel zasténal, zavřel oči a začal pohybovat rty.

	„Co to povídáš? Musíš mluvit hlasitěji, jinak ničemu nerozumím.“

	Ezechiel však dál jenom neslyšně pohyboval rty a Bláznivý Franc si pomalu domyslel, že se Žid modlí. Modlil se večerní modlitbu ma’ariv, kterou večer odříkává každý zbožný Žid, stejně jako ráno šachrit a v poledne mincha. To vsak Bláznivý Franc nemohl vědět, proto netrpělivě čekal, až Ezechiel skončí. „Když nebudeš věšet hlavu, tak ten proces vydržíš. Jenom nesmíš vyslovit mé jméno, slyšíš. Já jsem toho večera, kdy tě Rüterbusch chytil, s tebou vůbec nebyl, slyšíš? Můžeš říct jakékoli jméno, pro mě a za mě třeba Klingenthal, to je ten břichomluvec, ale moje ne, jasný?“

	Ezechiel neodpověděl.

	„Taky jsem ti něco přinesl.“ Franc vylovil z kapsy odřezek salámu a podával ho skrz mříže. „Výborný salámek, postaví tě na nohy.“

	Ezechiel se však ani nesnažil postavit na nohy, a tak mu Franc hodil salám k nohám. „Tak si ho sněz potom. A mysli na to, že musíš jenom vydržet proces a nesmíš vyslovit moje jméno. Já zatím dokončím své kouzlo, které odhalí skutečné vrahy, tobě se nemůže nic stát, slyšíš?“

	„J…jo.“

	„Tak dobře. A já teď jdu.“

	Bláznivý Franc, už trochu klidnější, odcházel.

	„Vás snad opustili všichni dobří duchové!“ vykřikl pastor Matthies na Rüterbusche. „Jak jste přišel na to zatknout zrovna mistra Klingenthala?“

	„To je moje věc!“ odsekl inspektor. „Prostě vezměte na vědomí, že je tomu tak.“

	„Ani mě nenapadne!“ Matthies bojovně vysunul bradu. „Asi jste zapomněl, že mistr Klingenthal je mým hostem, bydlí pod mou střechou, a mám tedy právo se dozvědět, z čeho ho obviňujete.“

	„Ano, to bych taky rád věděl,“ ozval se loutkář.

	Rüterbusch vypjal hruď. „Tak poslouchejte, pane pastore: Břichomluvec Julius Klingenthal je ve vážném podezření, že se podílel na vraždě radního Angersteina a rybáře Mewese. Hlavním pachatelem je Žid Ezechiel, který je v žaláři a přiznal se ke svým činům.“

	„Cože, Ezechiel?“

	„Přesně ten.“

	„Nesmysl! Tomu nevěřím!“

	Klingenthal, jenž po vyslechnutí obvinění zbledl, si bezděky vzpomněl na Bláznivého France a jeho neurčité varování. Pomalu se však vzpamatoval. „Vy mě tedy obviňujete jako spolupachatele Angersteinovy vraždy. Můžete mi prozradit, jak bych to udělal? Smím vám připomenout, že v té době jsem ještě nebyl ve městě.“

	„To je možné, nebo také ne.“ Na tuhle námitku byl inspektor připravený. „Skutečnost je taková, že Ezechiel v té době ve městě byl, že vy dva se znáte a v neposlední řadě je skutečností, že člověk se může za tmy vplížit do města, spáchat hrozivý čin a město zase hned opustit. A tak, jako jste se podílel na první vraždě, podílel jste se i na druhé.“

	Alena vykřikla: „To není pravda!“

	„Já jsem to opravdu nebyl,“ prohlásil Klingenthal, jenž stále ještě nemohl uvěřit tomu, že Rüterbusch svou obžalobu myslí vážně.

	„Ezechiel je ale úplně jiného názoru. Vypověděl, že jste spolu s ním chtěl odstranit Mewesovu mrtvolu. Proč asi? Protože jste byl jeho komplic! Tak už to přiznejte!“

	„To mě ani nenapadne!“

	„Pak tedy budu muset použít násilí. Je mi líto, ale nutíte mě k tomu.“

	„Násilí?“ Matthies, jenž se dosud jen s velkým ovládáním udržel na židli, vyskočil. „V mém domě? To vás Bůh chraň! A já vám řeknu, proč je mistr Klingenthal nevinný.“

	„To jsem tedy zvědavý.“

	Pastor v duchu podruhé prosil Stvořitele o prominuti a lhal: „Protože v noci na poslední pondělí byl celou dobu u mě. Povídali jsme si o starém pastorovi Lengefeldovi, jehož duše nyní dlí u Boha všemohoucího, a hráli několik partií šachu. Pokud umíte hrát šachy, Rüterbuschi, tak víte, jak rychle při nich plyne čas. Hráli jsme až do rozednění, potom jsme snídali krupicovou kaši se sušenými švestkami a vyrušila nás zoufalá Anna Mewesová, která hledala manžela.“

	Rüterbusch nemohl uvěřit svým uším. „Vy tvrdíte, že jste celou noc hráli šachy?“

	„Pochybujete snad o mých slovech?“

	„Ezechiel vypověděl, že na všem, co udělal, se podílel břichomluvec Klingenthal.“

	„Pak stojí jeho slovo proti mému! A smím snad předpokládat, že pastorova výpověď má přinejmenším stejnou hodnotu jako hauzírníkova?“

	Na inspektorově obličeji bylo vidět, jak se musí ovládat. Zrcadlila se v něm směsice vzteku a zloby. Pak pochopil, že prohrál. „Dobrá, tak ho nezatknu, aspoň ne dneska, ale vyšetřování ještě zdaleka neskončilo! Břichomluvec Klingenthal nesmí opustit město a musí pro nás být vždycky dosažitelný.“

	„To je samozřejmé,“ přisvědčil s úlevou Matthies. Také Klingenthalovi spadl ze srdce mlýnský kámen. „Moje nevina se prokáže,“ prohlásil. „Nejpozději tehdy, až bude dopaden skutečný vrah.“

	Loutkářovu poslední větu však už Rüterbusch neslyšel. Rudý vzteky se vyřítil ze dveří.

	Matthies se s úlevou rozesmál. „Tak odtud táhne jako pes se staženým ocasem!“ „Ach… promiňte, Aleno, to bylo samozřejmě myšleno jen v přeneseném smyslu.“

	„Samozřejmě, pane pastore,“ smála se Alena.

	Teď se rozesmál i Klingenthal. „To bylo o vous! Děkuju vám, pane pastore, že jste se mě tak zastal, tím spíš, že šachy hrát neumím.“

	„Tak je nejvyšší čas, abyste se to naučil.“ Druhý den, byl to již čtvrtek tohoto týdne překypujícího událostmi, připravila Alena snídani pro Matthiese. Ráda by něco přichystala i Klingenthalovi, ale ten byl naproti v kůlně a pravděpodobně ještě spal mezi svými miláčky v životní velikosti.

	„Copak máme dobrého?“ zeptal se pastor.

	„Tři míchaná vajíčka a kousek studeného pstruha.“

	„To zní dobře.“ Matthies sledoval, jak před něj Alena postavila talíř, a vzpomněl si, jak včera držel její ruce ve svých. Jak byly jemné, jemné a krásné! Vyhnul se pohledu do jejích očí a pochvaloval si: „To je něco jiného než ta věčná krupicová kaše, kterou jsem si pořád vařil. Myslím, že s tebou jsem si vytáhl šťastný los, Aleno.“

	Sklopila oči. „Neměl byste přehánět, pane pastore.“

	„Ne, ne, myslím to úplně vážně. Pověz mi, je to pravda, že jsi pomocnicí mistra Klingenthala?“

	„Ne, není to pravda.“

	„Taky jsem si to nedovedl představit. Pak je všechno v nejlepším pořádku.“ Matthies nabodl na vidličku kus smažených vajec a nesl je k ústům, když najednou uprostřed pohybu ruku zastavil. Ozvalo se totiž klepám na dveře. „No ne, doufám, že to zase není Rüterbusch? Dále!“

	„Promiňte, že ruším, pane pastore,“ s plachým výrazem v tváři vešla do kuchyně Amanda Mewesová. „Ach, vy zrovna jíte, tak já přijdu později.“

	„Ne, jen zůstaňte, paní Mewesová, pro vás mám čas vždycky. Co pro vás můžu udělat?“ Matthies donesl sousto do pusy a zadíval se na návštěvnici. Amanda na sobě měla jednoduché šaty z černého kartounu, které jí slušely.

	„Vlastně jsem nepřišla za vámi, ale za Alenou, pane pastore.“

	„Za Alenou?“ Matthies se dál krmil vejci.

	„Za mnou?“ zeptala se Alena.

	„Ano, za tebou.“ Amanda si rozpačitě odkašlala. „Slyšela jsem, jak krásně umíš zpívat a kolik útěchy je ve tvých slovech, tak jsem tě chtěla poprosit, jestli bys na hodinu nebo dvě nemohla přijít k nám domů, děti jsou tak zoufalé, já díkybohu nemám na velké truchlení čas, musím připravovat pohřeb a jídla na pohřební hostinu, starat se o ubytování příbuzných, nevím, kde mě z toho všeho hlava stojí, a kolem mám pořád plačící děti, je to tak strašné…“

	Po tomhle vodopádu slov, který Amandě zjevně přinesl úlevu, se náhle polekaně obrátila k pastorovi. „Proboha, odpusťte, pane pastore, nejdřív jsem se měla zeptat vás, jestli by vám to nevadilo. Nevadilo by vám to?“

	„Samozřejmě že ne, má milá.“ Matthies odsunul prázdný talíř na stranu a pokusil se o žert. „Teď jsem se najedl a nebezpečí vyhladovění je zatím odvráceno, tak souhlasím. Za předpokladu, že Alena také.“

	„Samozřejmě že souhlasím.“

	Amanda vynutila úsměv na rtech. „Děkuju, pane pastore, děkuju, Aleno, Bůh vám žehnej.“

	Alena si odvázala zástěru a přehodila přes ramena šátek. „Nejpozději v poledne jsem zase tady, pane pastore.“

	„To je v pořádku.“

	Ženy vyšly na dvůr a zamířily k Mewesovu domu.

	Matthies odklidil talíř a sáhl po bibli.

	Rüterbusch vešel do ordinace městského lékaře a sňal z hlavy klobouk. „Dobré ráno, pane doktore.“

	Doktor Ludwig Beiss, jenž právě četl Sydenhamův slavný spis o dně, sebou škubl a zvedl hlavu. „Co se děje?“

	Obvykle býval zdvořilý, ale neměl rád, když k němu někdo bez vyzvání vstoupil.

	„Chtěl jsem se zeptat na Mewesovu mrtvolu. Jistě jste měl včera příležitost ji ohledat?“

	„To jsem měl.“ Beiss jen nerad zavřel knihu. Protože trpěl dnou a s ní spojeným krvácením do moči, měli pro něj Sydenhamovy poznatky zvláštní význam.

	„Smím se zeptat na výsledek?“ úřední inspektor se posadil.

	„Jen si klidně sedněte,“ vyzval ho suše doktor.

	„Ach, ano,“ Rüterbusche to však zmátlo jen na chvilku, Minule se u Beisse rozzlobil, tak proč by to teď nemohlo být obráceně? „Jak jistě víte, podařilo se mi zajistit Olejového Žida Ezechiela jako pachatele. Pro nadcházející proces je ale důležité, jestli Žid rybáře Mewese zabil a oběť byla mrtvá, když spadla do Labe, nebo jestli v tom okamžiku ještě žila.“

	„Chápu, vynesení trestu bude na této otázce záviset. Ovšem o tom, že vraždu spáchal Olejový Žid, pochybuje polovina města.“

	„Ezechiel se k činu přiznal. A nejen k tomuto, ale i k vraždě radního Angersteina. Zbraně si obstaral u kata Krassmanna a motiv měl také: touhu po penězích. Ostatně bych vás prosil, abyste odpovídal jenom na mé otázky. Jsem tady úředně a vyšetřuji v neposlední řadě na příkaz vrchního úředníka Schäffera.“

	Fysicus pokrčil rameny. „Jak myslíte. Odpověď není pro lékaře, který své práci rozumí, příliš těžká. Po otevření těla se ukázalo, že v plicích byla voda. Mewes tedy ještě žil a dýchal, když padl do vody.“

	„Aha. Nebo ho tam někdo shodil?“

	„Správně, nebo ho tam někdo shodil. Z hlediska medicíny je to ale nepodstatné.“

	Rüterbusch si přehodil nohu přes nohu. „Našel jste nějaké známky úderu do těla?“

	„Ne, kromě zranění na spánku a useknuté ruky nebyly na těle odhaleny žádné zvláštnosti. Rád bych dodal, že lehké postrčení nemusí zanechat žádné stopy.“ Beiss s povzdechem vstal a přešel ke skříni se spisy, na níž stál talíř s tvarohovými plackami s hrozinkami. Byly připraveny na dopolední svačinu a fysicus neviděl důvod, proč by si je teď nemohl sníst. Sáhl po talíři a vracel se zpátky na své místo. Těžce vydechl, posadil se a ze tří placek si vybral největší. „Ještě něco potřebujete?“

	„Ano, skutečně ano.“ Inspektora Beissova poslední otázka rozzlobila. Původně už chtěl odejít, nyní se však rozhodl, že naschvál zůstane. „Když jste našel vodu v plicích, jistě také budete moct říct, jestli to byla sladká nebo slaná voda.“

	Lékař nejprve dokousal a spolkl sousto, teprve potom odpověděl, navíc tu chvilku využil k přemýšlení, protože samozřejmě vodu z plic neanalyzoval. „Proč by to mělo být důležité?“

	„Pokud je to sladká voda, nasvědčuje to tomu, že je z Labe.“

	Beiss se zakousl do další placky. „A kdyby to byla slaná voda, nabízelo by se vysvětlení, že je to voda ze Severního moře. Teď se vás na něco zeptám já: Vážně považujete za možné, že Mewesová mrtvola za řekněme třicet hodin doplula stovky mil k ústí Labe, tam se sama otočila a proti proudu se dostala do Steinfurthu?“

	Rüterbusch pochopil, že se unáhlil, avšak nechtěl to přiznat. „Nehraje roli, jestli já něco považuji či nepovažuji za možné, pro mě jsou důležitá pouze fakta. Z vaší odpovědi jsem pochopil, že jste rozbor té vody nedělal.“

	Beiss si opět ukousl moučníku.

	„Z vaší odpovědi jsem pochopil, že jste rozbor té vody nedělal,“ opakoval inspektor.

	„Podrobnosti ohledání sepíšu a v patřičný čas vám spis pošlu,“ uzavřel lékař.

	Rüterbusch však nepovolil. „Dneska mi tedy nemůžete sdělit výsledek. Stejně jako jste nebyl schopen spolehlivě porovnat vzorky Mewesovy krve a jeho vlasů. Vůbec už nemluvím o zbytcích kůže, které jste na řeznickém noži přehlédl. Nemohu jinak než vaše počínání označit za velmi podezřelé.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci tím říct, že Ezechiel je jako pachatel jasný, ale je velmi dobře možné, že měl komplice. A ti mají zájem setřít stopy nebo je nevidět.“

	„Myslíte snad mě?“

	„Ezechiel už uvedl jména.“

	„Nezesměšňujte se!“ Beissova prasečí očka se teď vztekle blýskala.

	Úřední inspektor pohled opětoval a vskrytu triumfoval nad účinkem svých slov. Nevěřil doopravdy tomu, že by tlustý městský fysicus měl s vraždami něco společného, ale nemůže škodit, když ho trochu znejistí. Podcenil ovšem lékařovu obranyschopnost. „Za prvé jsem žádné stopy nesetřel, jak jste se ráčil vyjádřit, ale mám k dispozici jen starý mikroskop, a za druhé jste mě nepožádal, abych prozkoumal nějaké zbytky kůže!“

	Rüterbusch chtěl něco namítnout, ale lékař ještě nebyl hotov. „Za třetí mám pocit, že do těch vražd jste nějak zapletený vy. Odkud jste například už v pondělí věděl, že Mewesově mrtvole, která ještě nebyla nalezena, bude chybět ruka? Protože jste mu ji odsekl? Jak to, že jste byl na místě, když Ezechiel našel v Labi mrtvé tělo? Byla to náhoda, nebo jste věděl, že mrtvolu právě na tomhle místě zažene proud ke břehu? A jestli ano, tak proč? A nakonec: Proč máte tak zjevný zájem svalit vinu na člověka, o němž skoro nikdo nevěří, že by byl takových vražd schopen?“

	Rüterbusch se musel držet, aby na lékaře neskočil. Zuřivě odpověděl: „Ezechiel se ke všemu přiznal, vyslýchal jsem ho za přítomnosti Krassmanna.“

	„Ha! Myslíte Zřejmě výslech útrpným právem. Jako by přiznání nakonec nezáviselo na tlaku palečnic.“

	„Klidně můžete Ezechielovi prohlédnout ruce. Není na nich ani stopa po mučení.“

	„To o ničem nevypovídá. Znám Krassmanna a jeho nápaditost. A nyní, pane úřední inspektore Rüterbuschi, buďte tak laskav a nechejte mě o samotě.“ Beiss pošilhával po poslední tvarohové placce. „Mám totiž něco na práci.“

	Pastor Matthies vstoupil do radnice a cílevědomě zamířil k Vockovi podřimujícímu na židli na stráži u schodiště. „Zdravíčko, Vocku, tak nám dneska prší, co? Nu ano, Pánbůh nemůže pořád nechat svítit slunce.“

	„To jo, pane pastore.“

	„Ale když se mu zlíbí, bude zítra zase krásně.“ Matthies se chystal sestoupit dolů, ale Vock ho zadržel.

	„Tam nesmíte, je mi líto, ale mám výslovné nařízení pana úředního inspektora, abych tam nikoho nepouštěl.“

	„Vocku, můj milý Vocku! Vaše služební horlivost vás ctí, ale zapomněl jste, že jsem pastor? Jistě vám nikdo nebude vytýkat, že jste tam vpustil mě. Chci jít dolů, abych se podíval na Ezechiela, přestože je žid a nikoli křesťan, má také duši, která má právo na duchovní podporu.“

	„Ale mám výslovné nařízení…“

	„Ano, ano, ale nemusíte si dělat starosti. Včera večer jsem o případu Ezechiela osobně mluvil s úředním inspektorem Rüterbuschem.“

	„Aha, tak to ano.“

	„Vidíte, tak mi dovolte projít.“ Matthies si dál soudního sluhy nevšímal a sestupoval po úzkých, kamenných schodech, přičemž na nízkém schodišti sklonil hlavu. Často už vykonával návštěvy v celách, a tak se tady dole dobře vyznal. Stále ještě nahrbený došel k Ezechielově cele, vzal pochodeň z držáku a obrátil se k vězni. „Pozdrav tě Bůh, Ezechieli. Poznáváš mě, synu?“

	Z kobky se ozvalo jen nezřetelné zamručení.

	„To jsem já, pastor Matthies. Jak víš, sloužím křesťanskému Bohu, ale myslím, že útěšná slova z mých úst jsou ti přesto vítaná.“

	„A… ano.“

	„To mě těší. Mám pocit, že se ti těžko mluví. Jsi snad nemocný?“

	Uplynula chvilka, potom Ezechiel zachraptěl: „Ne.“

	„Mučili tě?“

	„Ne!“

	„Poslyš, Ezechieli, vím, proč tady chřadneš ve vězení. Úřední inspektor Rüterbusch tě obviňuje z vraždy radního Angersteina a rybáře Hinricha Mewese. Sdělil mi, že ses k těm činům už přiznal, ale já nevěřím, žes je spáchal. Spáchal jsi je?“

	„Oj, oj, pane pastore…“

	„Ezechieli, podívej se na mě: Spáchal jsi je?“

	Olejový Žid váhavě zvedl hlavu, Matthies uviděl obličej zpustošený zoufalstvím. Potom se hlava opět sklonila. „Ano.“

	„Ezechieli,“ Matthies se snažil o trpělivost, „možná jsem v tvých očích jen pastor a ne rabi, ale přesto bys mi neměl lhát. V třetí knize Mojžíšově se praví: Nebudete krást ani obelhávat a podvádět svého bližního, a jestli se nemýlím, platí pro vás židy Starý zákon stejně jako pro nás křesťany. Tak tedy ještě jednou: Spáchal jsi ty činy?“

	„Nu, když se mě tak ptáte…“

	„Ano, ptám se.“

	„Ne.“

	„To jsem si myslel. Přiznal ses k těm činům jenom proto, že tě mučili, je to tak?“

	„Ano, pane pastore, ano.“ Ezechiel si zhluboka oddychl. Jako kdyby byl vysvobozen přiznanou pravdou, pokračoval: „Dělali se mnou tažení za sucha, vykloubili mi ramena, oj, oj…“

	„Kdo to dělal?“

	„Rüterbusch a Krassmann.“

	„Jen ti dva?“

	„Ano, pane pastore.“

	Matthies si pomyslel, že mučení bylo zřejmě prováděno bez soudního příkazu a jakékoli duchovní opory, což je něco zcela neslýchaného, postup, jaký tu ještě nebyl. Chtěl dát své rozčilení najevo, potom si však uvědomil, že bude lepší mlčet.

	„Cítím se, jako kdyby na mě spadly zdi Jericha, je to trýzeň, trýzeň!“

	„Chceš se se mnou pomodlit, Ezechieli?“

	Žid neodpověděl a pastor Matthies to pochopil jako souhlas. Promluvil jen několik slov: „Otče na nebesích, pohleď na tohoto člověka, jehož tělo bylo tak krutě mučeno, buď milosrdný a dej mu sílu, buď dobrotivý a dej mu mír a tento nebožák bude tvé jméno chválit a oslavovat ve svých modlitbách. Amen.“

	Žid pořád ještě mlčel, proto Matthies dodal: „Můj Bůh je i tvůj Bůh, Ezechieli. Postarám se, aby ti dali lék na zmírnění bolesti.“

	„Děkuju, pane pastore. Kéž by to pomohlo, och, kéž by to pomohlo.“ Potom ještě překotně dodal: „Ať už mě nikdy nemučí, už nikdy! Při procesu všechno přiznám, všechno, protože jinak by mě zase mučili. Schäffer to povídal.“

	Matthies si prstem pohladil dlouhý nos a pomyslel si: Schäffer? Od toho bych vlastně něco takového nečekal. Na druhou stranu musí mít vrchní úředník velký zájem, aby případy byly rychle objasněny. Je nadřízeným všech inspektorů, tajemníků, soudních sluhů a městské stráže. Pokud jeho lidé vykonávají svou práci dobře, může počítat s chválou a uznáním z nejvyšších míst. Když ne, musí za to převzít odpovědnost. Nahlas jen dodal: „Lék ti určitě pomůže. Vock ti ho obstará.“

	„Děkuju… pak budu konečně moct spát. Minulou noc jsem vůbec nespal. Slyšel jsem zvuky.“

	„Zvuky? Jaké zvuky?“

	„Chichotání, takové chichotání, a pak jsem viděl stín. Prošel kolem cely směrem ke zbrojnici.“

	„Poznal jsi, kdo to byl?“

	„Ne, šel moc rychle.“

	„A potom?“

	„Chichotání, řinčení, záblesky kovu, a pak byl ten stín pryč.“

	„Vzal ten stín nějakou zbraň ze zbrojnice?“

	„Nejspíš ano.“

	Matthies přemýšlel. Kdo chce uprostřed noci do zbrojnice, musí k tomu mít zvláštní důvod. Nejpravděpodobnější mu připadalo, že to byl Krassmann, který také má klíč. Je to univerzální klíč, který otevírá zbrojnici, mučírnu, sklad vína a nářadí a také všechny cely. „Mohl to být kat?“

	„Nevím, opravdu to nevím, pane pastore.“

	„No dobře, nechci tě nutit, abys říkal něco, co nevíš jistě. Teď musím jít. Bůh budiž s tebou v tvých těžkých hodinách.“ Matthies se pokřižoval, zasunul pochodeň do držáku na zdi a odcházel.

	Stoupal po schodech a pořád se mu myšlenky vracely ke klíči od zbrojnice, protože kromě Krassmanna ho díky svým funkcím měli i mnozí jiní, například Schäffer, ale i Rüterbusch a Vock.

	A v neposlední řadě i on.

	Klingenthal ležel na své káře, která stála chráněná před nepřízní počasí v kůlně, a po namáhavém dni se pokoušel utřídit myšlenky. Od včerejšího večera, kdy ho Rüterbusch obvinil ze spoluúčasti na vraždách, se cítil nejistý a ohrožený. Celý den už přemýšlel a ze všech možných stran probíral možnosti, jak by mohl tu směšnou obžalobu vyvrátit, ale nic ho nenapadlo.

	„Prostě se spolehni na pastorovo slovo,“ radil mu rozumný rychtářův hlas. „V noc vraždy jsi s ním hrál šachy.“

	„I pastor se může prořeknout,“ poznamenala hradní slečna.

	„Vždyť jsou to taky jen lidi,“ zamumlal lodník.

	„Z masa a krve,“ dodal žoldnéř. „Znal jsem jednoho a ten vždycky s děvčaty…“

	„Přestaň!“ přerušil ho Klingenthal. „Pastor Matthies je u mě mimo vší pochybnost, bude na svém slově trvat a já jsem mu za to velmi vděčný. Přesto by mi bylo lépe, kdyby byl dopaden skutečný vrah, už jen kvůli tomu nebohému Ezechielovi.“

	„Já pastorovi taky věřím,“ ozvala se děvečka. „Je to hodný člověk. Myslí si to celé město.“

	„Ale to nám nepomůže dál,“ připomněl rychtář. „Nejdřív musíme zjistit, jestli máme co do činění s dvěma různými vrahy, nebo zda obě vraždy spáchal jeden.“

	„To je dobrá otázka,“ přisvědčil žoldnéř. „Podívejme se na zbraně. V prvním případě to byla kuše, v druhém řeznický nůž. Nezvyklé vražedné zbraně. Já bych vzal pistoli. Prásk a věc je vyřízená.“

	„Ale pistole dělá hluk,“ namítla hradní slečna.

	„Správně,“ souhlasil žoldnéř. „Vrah chtěl zabíjet potichu, nevzbudit pozornost a rychle zmizet.“

	Sedlák zívl. „Moc o tom přemýšlíte.“

	„Ne, spíš málo,“ opravil ho rychtář. „Musíme si ujasnit, že máme co do činění s vrahem, který své činy přesně naplánoval a věděl, kdy a kde své oběti zastihne.“

	„Mluvil jsi teď o jednom vrahovi?“ zeptal se lodník.

	„Ano, mluvil. Myslím si, že je opravdu jenom jeden vrah, a to takový, co má zvláštní oblibu v krvavých zbraních. Kdo by přicházel v úvahu?“

	Klingenthal si odkašlal. „To tady nedokážeme objasnit. Stejně tak otázku, kdo by měl zájem zabít Angersteina a Mewese. Ti dva jsou tak odlišní, jak jen dva lidé mohou být. Angerstein byl starý, Mewes mladý, Angerstein byl radní, Mewes rybář, Angerstein zámožný, Mewes nikoli; už jen proto je Rüterbuschovo tvrzení, že Ezechiel zabil Mewese pro peníze, nesmysl. Ale když to nebylo pro peníze, jaký důvod mohl mít vrah k tomu, aby spáchal tak hrůzné činy?“

	„To můžeme zjistit jenom tehdy, když budeme vědět víc o rodinách nebohých obětí. Ale jak se to dozvíme?“ prohodila děvečka.

	Klingenthal se posadil. „Myslím, že mám nápad. Zeptám se Aleny, co dneska dopoledne prožila v domě Amandy Mewesové. Ale to musím jít naproti na faru.“

	„Tak jdi,“ přikývla děvečka.

	„Ne tak nesměle,“ nabádal žoldnéř.

	„Ta holka nekouše,“ dodával mu odvahu lodník.

	„Tak já jdu,“ prohlásil Klingenthal.

	„Ne, vůbec nerušíš,“ odpověděla Alena, když Klingenthal s omluvou vešel do dveří. „Pojď dál a sedni si ke stolu.“

	„Pastor tady není?“

	„Ale je. Sedí v pracovně a připravuje si kázání na Mewesův pohřeb. Bude se konat v sobotu v deset hodin dopoledne. Půjdeš tam? Já rozhodně chci být přitom. Chudák vdova.“.

	„Ano, chudák vdova, a ne já tam nepůjdu,“ pokoušel se Klingenthal odpovědět jednou větou. „Ale když už mluvíš o Amandě Mewesové: Jaké to bylo dneska dopoledne v jejím domě?“

	„Jaké to asi mohlo být. Tak jak to vídám vždycky v domech smutku. Lidé mluví tiše, jsou zamyšlení, soustředění do sebe a tváří se smutně. K tomu tečou potoky slzí.“

	„Dokázala jsi je utěšit?“ Klingenthal, jenž dosud stál, se posadil. „Myslím, že to byl důvod, proč tě ta žena pozvala.“

	„Dělala jsem, co jsem mohla. Pověz mi, Julie, o co jde. Znám už tě dost dobře, abych poznala, že chodíš jako kočka okolo horké kaše. Co ode mě chceš opravdu vědět?“

	Loutkář se usmál. „Tak daleko už to zašlo. Čteš v mé tváři jako v otevřené knize.“

	Alena začala loupat jablko. „Ale to dělám od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali.“

	Klingenthal zvážněl. „Aleno, bylas svědkem toho, jaké nesmyslné obvinění včera večer proti mně vznesl Rüterbusch. Netroufám si tomu muži zkřížit cestu ani za tři krejcary, a proto jsem se rozhodl, že budu pátrat po vrahovi na vlastní pěst. Jeví se mi to jako nejjednodušší možnost dokázat svou nevinu.“

	„Bože na nebi!“ Alena přerušila práci a málem se řízla do prstu. „Jen dávej pozor, aby se ti nic nestalo. Kdo s nebezpečím zachází, ten jím také schází, říká se.“

	„Uklidni se, ještě jsem nic nepodnikl. Jen se ptám, proč si vrah vybral za oběti zrovna Angersteina a Mewese. Ve Steinfurthu je mnoho radních a mnoho rybářů, navíc i řemeslníků, obchodníků, pivovarníků a lidí z různých jiných oborů činností, tak proč právě Mewese? Kdybych to zjistil, přivedlo by mě to o krok dál. A protože jsi dneska dopoledne byla v jeho domě, tak se tě ptám, jaké to bylo.“

	„Teď chápu.“ Alena rozkrojila jablko na čtvrtiny a dvě dala Klingenthalovi.

	Nevšímal si jich, ale zeptal se: „Měl Mewes nějaké přátele nebo známé, kteří jím ale nebyli moc nadšení?“

	Alena si ukousla z jablka. „Počkej. Ano, je možné, že nebyl moc oblíbený u ostatních rybářů. Amanda mluvila o tom, že většina jich ani nechce přijít na pohřeb. Oficiálně se to vysvětluje tak, že zrovna v tu dobu bude příhodný tah ryb, ale Amanda mi svěřila, že to není pravda, ryby nejlépe táhnou v noci nebo za svítání, aspoň jí to vždycky tvrdil Hinrich, než vyjel na vodu. Jakmile to dopověděla, zoufale se rozplakala. Měla jsem co dělat, abych ten příval slzí zastavila. Vždycky v takových případech vyprávím o zkoušce víry a Jobovi, o tom, jak se osvědčil. Také jsem jí zazpívala svou píseň. Ta většinou pomůže.“

	„Ano, ano, většinou,“ přikývl zamyšleně Klingenthal. „Sněz své kousky jablka, nebo úplně zhnědnou,“ vyzvala ho.

	Julius po jednom sáhl, ani se na něj nepodíval a strčil ho do pusy. „Když se tolik jeho kolegů z předstíraného důvodu omluví z účasti na pohřbu, opravdu je možné předpokládat, že nebyl moc oblíbený. To by mohlo být první východisko. Znáš jména aspoň některých, kteří nechtějí přijít?“

	„Ne, co si myslíš. Měla jsem tam na práci úplně jiné věci. Neumíš si představit, co se v tom domě dělo! Včelí úl proti tomu není nic a uprostřed toho všeho nebohá Amanda. Pomáhala jsem jí ze všech sil, popohnala jsem švadlenu, aby bylo včas hotové oblečení pro děti, domlouvala jsem s jednou mamsell z Červeného jelena, aby po pohřebním obřadu byly připravené vhodné pokrmy na smuteční hostinu, jednala jsem s kameníkem, aby do žuly vytesal správná slova a čísla, pomáhala jsem uklízet, nakupovat…“

	„Když ta jména neznáš, pokusím se je zjistit. Možná se tak dostanu o kousek dál. Někde začít musím.“

	„Ano, ale nedělej to do soboty, člověk nikdy neví, možná ten či onen přece jen přijde a pak bys tu práci konal nadarmo.“

	„To je pravda.“ Julius hledal další možnost, kudy by se mohly jeho úvahy ubírat. „A co Angerstein? U něj v domě jsi také byla. Měl nepřátele?“:

	Alena si povzdychla. „Jak to mám vědět? Pokud ano, jistě se nebudou dobrovolně hlásit, ale jedno je jasné: Angerstein byl lakomec, miloval peníze a každý fenik desetkrát otočil, než ho vydal. Příbuzným, kteří mu to vyčítali, pokaždé odpovídal: ‚Nezbohatl jsem utrácením peněz, nýbrž jejich šetřením.‘ Vím to, protože tahle věta se tam často citovala. Ani Angerstein nebyl příliš oblíbený, poznalo se to při smuteční hostině, když pastor Matthies odešel a slavnost se teprve rozproudila. Víno a šampaňské teklo proudem. Rodině vyloženě dělalo radost představit si, že by Angerstein povstal z mrtvých, vešel dovnitř a musel přihlížet, jak se jeho peníze rozpouštějí v alkoholu. Jediný člověk, který zůstal celý večer vážný, byla vdova po něm, příjemná žena, která skutečně truchlila. Možná měl Angerstein kromě známých slabostí i své silné stránky. Prý byl upřímný a čestný až do morku kosti, což se opravdu nedá tvrdit o všech mužích.“

	„Ano, taky jsem slyšel, že by si dal pro fenik koleno vrtat.“ Nová stopa nepřipadala Klingenthalovi příliš slibná, proto se ještě jednou vrátil k Mewesovi. „Prve ses zmínila, že jídlo na smuteční hostinu v Mewesově domě má připravovat hostinec Červený jelen, a taky jsi říkala, žes musela popohnat švadlenu, aby bylo včas hotové oblečení pro děti. Není neobvyklé, že vdova po rybáři si takové věci, které jistě nejsou levné, dává udělat u jiných lidí?“

	Alena vložila slupky z jablka do hrnce s vodou a chtěla sebrat i další zbytky z krájení, aby z nich později uvařila jablečnou polévku. „Teď, když se mě na to ptáš, je mi to také nápadné. Myslím, že Amanda se v žádném případě nechce v sobotu nechat zahanbit, přestože to stojí hodně peněz. Velmi dbala na to, aby všechno bylo dokonale připravené. Chudinka. Neustále plakala a musela jsem si dát pozor, aby mě její smutek nenakazil, protože jsem jí přece chtěla pomoct.“

	„Amanda tedy ustavičně plakala?“

	„Ano. Proč?“

	Julius si zamyšleně třel bradu. „Když dneska ráno přišla do kuchyně, stěžovala si, ze se ani nedostane k truchlení, protože má tolik práce s přípravami pohřbu, ale že děti jsou tak zoufalé a neustále pláčou.“

	„Děti?“ Alena se zarazila. „Ne, děti vůbec neplakaly.“

	„Zvláštní.“

	„Když tak na to vzpomínám, byly jen plaché a uzavřené. Všech sedm. Ale doopravdy netruchlily.“

	„Hrály si, jak si hrávají ostatní děti?“

	„Nevím přesně, nebyla jsem v domě po celou dobu, ale teď mě napadá, že dva z větších chlapců měli nějakou hůl nebo něco takového, tím se kolem sebe oháněli, pak to rozlámali a kusy zahodili.“

	Klingenthal něco tušil. „Mohla to být rákoska?“

	„Mohla, moc jsem si to neprohlížela.“

	„Bylo na dětech patrné nějaké poranění, myslím takové, co vzniká při výprasku?“

	„Myslíš, že Mewes děti bil? Tomu nevěřím. Žádné nemělo boule ani na kůži jelita či něco podobného. Jenom nejstarší dcera měla modřinu na čele, ale Amanda povídala, že se uhodila v kuchyni o roh police.“

	„Dcera to potvrdila?“

	„Ne, proč?“

	„Ale jen tak.“ Klingenthalův pohled zabloudil k pracovně. „Myslíš, že pastor tě ještě dneska bude potřebovat?“

	„Myslím, že má hodně práce, ale potom mu ještě přinesu něco malého k jídlu.“

	Julius vstal a položil jí ruce na ramena. „Nu, hm, jen jsem se chtěl zeptat, jestli bys neměla chuť jít se mnou naproti na vůz. V kamnech hoří oheň a loutky slíbily, že budou zticha.“

	Alena se tiše zasmála. „Ty a tvoje loutky!“

	„Tak co tomu říkáš?“

	„Nezlob se, ale nejde to.“

	„Nezlobím se.“

	Rychle se obrátil a odcházel.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. Vzejdou…

	Hluboko v nitru zuřil se střídavým úspěchem boj, který se odehrával tak často. Boj mezi Johanesem Obrem a dítětem. Johanes Obr potřeboval spánek, hodně spánku, a dítě o jeho potřebě vědělo, ale vědělo také, že Johanes někdy spánek jenom předstírá, zvlášť když bylo nutné zvládnout nový úkol.

	Tak tomu bylo i tentokrát. Johanes předstíral spánek, ale dítě bylo zatvrzelé, nedopřálo mu klidu, věšelo se na něj a pořád mluvilo. Johanes se před ním schoval, prosil, žadonil, žebral o spánek, ale dítě neznalo smilování. Připomínalo mu jeho povinnosti a prohlašovalo, že je bude muset plnit do konce života, jinak by ho rovnou teď mohl nechat umřít. Ale to Johanes nechtěl, to raději udělá to, co mu dítě přikazuje.

	Byl to zcela určitý úkol, který mu byl přidělen, úkol, který sledoval jistou zákonitost a navíc byl zvlášť obtížně splnitelný. Johanesovi bylo nevolno z obav a strachu, že ho nedokáže splnit, pokoušel se uchýlit ještě hlouběji do nitra, ale dítě se od něj nehnulo ani na krok. Ujišťovalo ho, že do konce zbývá splnit už jen několik úkolů a že se na něj musí spolehnout. V celém velkém nitru je pouze on, on jediný.

	Johanes Obr se tedy podvolil, dítě se zachichotalo a vklouzlo do něj.

	Obr svůj úkol převzal. Ve Steinfurthu se konal páteční trh. Bláznivý Franc se od časného rána potloukal kolem různých stánků a pokoušel se prodat to či ono škodlivé kouzlo. Když se to nepodařilo zkoušel to s ochranným kouzlem, zaklínáními a astrologickými předpověďmi budoucnosti, ale všechny jeho snahy byly marné. Trhovci ho znali. Již na ně nemohl udělat s ničím dojem.

	Ve špatné náladě se v poledne opíral o pomník knížete Leopolda z Anhaltska-Desavska a sedmkrát se pohladil po předloktí, kde měl zarostlou hostii, ale ani to nepomohlo, protože tolar mu v ruce nevyrostl. Ovšem přihodilo, se něco překvapivého: Náhle se tu vynořil Neštovice, opilec poďobaný od neštovic, jako vždycky otrhaný a s nohama omotanýma hadry.

	„Hej, Neštovice, tak zase jednou u nás?“ zavolal na něj Bláznivý Franc.

	Tulák byl zřejmě ještě aspoň trochu střízlivý, což u něj v tuto denní dobu nebylo samozřejmé. „Co to moje zanícené oči vidí? Bláznívej Franc! Hele, neměl bys náhodou pro mě kapku něčeho vostřejšího?“

	„To je, jako bych se tě já zeptal, jestli nepotřebuješ ochranný kouzlo.“

	Neštovice mávl rukou. „Nepotřebuju. Slyšel jsem, že ten vrah byl Olejovej Žid a že ho zabásli, tak jsem se hnedka vrátil. Ve městě se spíš dá sehnat ňákej doušek než na venkově.“

	Bláznivý Franc ho skoro neposlouchal, ale teď dostal nápad. „Počkej, jsem tu hned.“ Rychle běžel k Červenému jelenovi a koupil dvě malé lahvičky kořalky. Vrátil se a s ulehčením zjistil, že na něj Neštovice opravdu počkal. „Tady máš malej pozdrav na přivítanou,“ strčil tulákovi pod nos jednu lahvičku.

	„To je pro mě?“ Neštovice se na něj nevěřícně podíval.

	„Jen pij, však jsi prve sám řekl, že ve městě se spíš dá něco splašit než venku za bránama.“ „To jo, to jsem řekl.“ Neštovice lačně naráz vypil obsah lahvičky. „A teďko mi pověz, co pro tebe mám udělat. Možná jsem za ty léta pitím zblbnul, ale nezblbnul jsem natolik, abych nevěděl, že vode mě budeš něco chtít.“

	„No nic velkýho. Mám tady ještě jednu flaštičku, tu taky můžeš dostat.“

	Neštovice po ní natáhl ruku, ale Bláznivý Franc byl rychlejší a lahvičku schoval.

	„Tak mluv, co pro tebe mám udělat?“

	„Třikrát za sebou říct ano.“

	„Víc ne? Takže: ano, ano, ano.“

	Franc zavrtěl hlavou. „Tak jednoduchý to zase není. Položím ti tři otázky, lehký otázky, a ty na ně musíš odpovědět ano. Vidíš Julia Klingenthala tamhle naproti?“

	Neštovice se zasmál. „Blbá otázka! Jasně že ho vidím.“

	„Musíš odpovědět ano.“

	„Aha! Ano.“

	„Druhá otázka: Půjdeš se mnou naproti za ním?“

	„Ano, půjdu. A třetí otázka?“

	„Tu ti položím hned. Nejdřív musím pozdravit Julia. Hej, Julie? Už máš po představení? Jak se vede děvečce?“

	„Děvečce, proč?“ Klingenthal se právě chtěl zapřáhnout do káry a trochu svraštil obočí.

	„No měla v břiše spoustu zvířat, ta tvoje děvečka. Odčaroval jsem jí kohouty, slepice, husy, ovce, prasata, voly a koně, jestli si ještě pamatuješ. A to všechno zadarmo, Julie. Úplně zadarmo.“

	„Co chceš?“

	Neštovice jim vpadl do řeči: „Tak co je s tou třetí…“

	„Hned,“ přerušil ho Bláznivý Franc. „Poslyš, Julie, přece si vzpomínáš, jak jsem ti pověděl, že zatkli Ezechiela, a taky jsem tě varoval, aby sis dal pozor, protože jsem v tý záležitosti zaslechl tvoje jméno. Chtěl jsem ti jen sdělit, že už si nemusíš dělat starosti, tvoje jméno je ze hry.“ Obrátil se k Neštovici a povytáhl z kapsy druhou lahvičku. „Že je to pravda, Neštovice, ty jsi přece byl toho večera s Ezechielem na rybách?“

	Neštovice měl oči jen pro lahvičku s kořalkou. „Ano.“

	„No vidíš,“ otočil se Bláznivý Franc ke Klingenthalovi a bez dalšího slova zamířil do nejbližší postranní uličky. Neštovice ho následoval v těsné blízkosti, jako kdyby byl kousek železa a lahvička magnet.

	Klingenthal zavrtěl hlavou a vykročil. Nebylo mu jasné, co měl Bláznivý Franc svým vystoupením v úmyslu. Chtěl ho jen uklidnit? Nebo za tím vězí něco víc? Při jaké příležitosti vlastně Franc mohl něco slyšet? Opravdu Ezechiel vyslovil jméno Klingenthal, jak tvrdil Rüterbusch?

	„Vím, jak to mohlo být,“ ozval se rychtář. „Ezechiela mučili a vynutili z něj tvé jméno.“

	„Ano, je možné, že ho mučili,“ přikývl loutkář, „ale proč by měl vyslovit zrovna moje jméno?“

	„Protože ho někdo chtěl slyšet,“ odpověděl rychtář. „Někdo, kdo ti přeje něco zlého,“ doplnila děvečka.

	„Ale kdo by to mohl být?“ zeptal se sedlák. „Rüterbusch!“ zvolal žoldnéř. „Někdo by mu měl zakroutit krkem.“

	„Ten psí syn!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Julius přece Rüterbuschovi nic neudělal,“ namítl sedlák. „Možná přece jen,“ vysvětloval rychtář. „Julius je chytřejší, a to toho chlapa rozzlobilo.“

	„A to by mělo být všechno?“ otázala se děvečka. „Nevím,“ pokrčil rameny žoldnéř.

	„Já taky nevím,“ připojil se lodník. „Hlavně aby se vlnobití utišilo.“

	Klingenthal zabočil do ulice Na Kopečku. „A já vím jednom jedno, a to je, že tamhle už zase jde Bláznivý Franc.“

	„No, co ty na to, Julie?“ zeptal se Bláznivý Franc loutkáře a hubeným tělem mu zatarasil cestu.

	„Na co?“

	„Že jsi ze všeho venku, když teď Neštovice přiznal, že s Ezechielem u řeky chytal ryby on. Myslím toho večera, kdy řeka vydala Mewesovo tělo a Rüterbusch zatknul Ezechiela. To jistě za nějakou tu maličkost stojí, ne?“

	„Ano, možná.“ Julius se pokoušel srovnat si myšlenky. „Možná, možná. Poslyš, Franci, jak to, že Rüterbusch zatkl jenom Ezechiela, když tam byl i Neštovice?“

	„No jo, no.“ Bláznivý Franc jako kdyby se na chvilku zamyslel, potom dodal: „Neštovice se včas vypařil. Cejtil malér.“

	„A to ti mám věřit? Neštovice přece v tu dobu vůbec nebyl ve městě.“

	„Né, né, teda ve městě nebyl, ale Mewesova mrtvola byla taky vyplavená za městem, v rákosí za hrází. Ezechiel ji chytil na udici, Rüterbusch se k tomu přichomejtl a hned ho zatknul.“

	„Aha.“ Loutkář uvažoval, odkud to všechno Bláznivý Franc ví. Určitě ne od Neštovice, to je jasné. A když je to jasné, zbývají jenom dvě možnosti: Buď to ví od Rüterbusche, nebo od Ezechiela. Rüterbusch nepřichází v úvahu, ten má na práci jiné věci než se o případu vybavovat s individuem, jako je Bláznivý Franc. A Ezechiel nepřichází v úvahu, protože ten je jistě důkladně hlídaný v žaláři pod radnicí. Klingenthal už chtěl něco odpovědět, když ho napadla třetí možnost. „Víš, co si myslím?“ zeptal se.

	„Né, to nevím.“

	„Myslím, že Neštovice s Ezechielem na rybách nebyl.“

	„Ale on tam byl.“

	„Ne. Byl jsi tam ty.“

	Francův výraz loutkáři potvrdit že jeho domněnka je správná.

	„Ty ses zbláznil!“ zařval Bláznivý Franc a okamžitě si začal zuřivě třít paži s hostií. „Možná ano, možná ne. Ale uklidni se, i kdybys u toho byl, neměl jsi s Mewesovou smrtí nic společného, protože všechno svědčí pro to, že jeho mrtvola na tom místě, kde jste rybařili, vyplula náhodou. Totéž samozřejmě platí i o Ezechielovi.“

	„Zbláznil ses! Ezechiel se ke všemu přiznal! Ke všemu!“

	„Protože ho mučili.“

	„Ne!“

	„Ale ano. Byl jsi u toho?“

	„Zatraceně, nebyl!“

	„Takže ano.“

	„Ne, to byl…“

	„Kdo to byl?“ Klingenthal se ptal stále rychleji, aby France zahnal do úzkých.

	„Nepovím.“

	„Kdo?“

	„To…“

	„Ano?“

	„To byl…“

	„Pověz mi to, já to stejně zjistím.“

	„A on taky nebyl u toho. Aspoň ne přímo.“

	„Kdo?“

	„Myšáček. Sator, arepo, tenet, opera, rotas. A teď už nic víc neřeknu.“

	Klingenthala zaplavilo zklamání a zároveň zpozoroval, že dneska z vyzáblého muže už nic nedostane. Tak se s tím smířil. „To ani nemusíš, Franci. Tak brzy na shledanou.“

	„Doufám, že ne, doufám, že ne.“ Bláznivý Franc se díval za loutkářem a cítil, jak se ho zmocňuje strach.

	Strach a také pocit nenávisti.

	„Milý doktore, jsem vám velmi zavázán, že mi věnujete trochu svého vzácného času.“ Vrchní úředník Schäffer byl jako vždy vybraně zdvořilý.

	Beiss s povzdechem usedl na nabídnutou židli. „Je mi potěšením.“

	„Potěšení je na mé straně. A co vaše dna?“

	„Ach dna.“ Beiss si položil ruku na srdce. „Kdyby to byla jenom dna. Právě jsem četl Sydenhamovy spisy, je velmi zajímavé, jak bývalý kolega popisuje tuhle metlu kloubů, ale mám pocit, že ho, při veškeré úctě, k tomu také nic non plus ultra nenapadlo. Přál bych si, aby bylo možné proti ní dělat víc, protože mě poslední dobou hryže nejen v palci u nohy, ale i v prstech rukou.“ Beiss ukázal na viditelný výrůstek na pravém prsteníčku. „Dokud věda ještě do značné míry tápe v temnotách, musím dřív, než vyrazím s těžkou palbou, dělat totéž, co každá bába kořenářka, to znamená uvařit si čaj z vrbové kůry a odvar z bršlice kozí nohy.“

	„No jo, podágra, o té bychom všichni mohli dlouho vykládat.“ Schäffer, jenž se těšil skvělému zdraví, sáhl po karafě s vínem. „Což dát si sklenku červeného?“

	„To je jed na mou dnu. Ano, dám si rád.“

	„To je originál Tyranova krev, ušlechtilé víno, jež rozmazlovalo už jazyky našich otců.“

	Beiss s úctou přikývl.

	Muži nábožně upíjeli víno.

	„Klevety po městě se už trochu utišily poté, co byl jako vrah uvězněn Ezechiel zvaný Olejový Žid,“ přešel Schäffer k podstatě rozhovoru.

	Beiss přisvědčil.

	„Velmi mi záleží na tom, abych tu nešťastnou historii co nejdřív dovedl ke konci a, jak smím dodat, panu starostovi rovněž. Proces, pokud vím, povede soudce Pönichen.“ Schäffer opět upil a zamlčel, že to byl on osobně, kdo v pozadí zatahal za správné drátky, aby tento úkol byl přidělen Pönichenovi. Soudce byl známý jako muž, jenž soudní jednání zbytečně neprotahuje a rychle dospěje k rozsudku.

	V tomto případě se dalo předpokládat, že k rozsudku smrti. „Ještě není jisté, kdo bude zasedat v porotě, ale to by neměl být problém. Protokol povede soudní sluha Vock. A nyní k mé hlavní otázce, milý doktore: Vydrží Olejový Žid Ezechiel soudní jednání? Když jsem ho předevčírem viděl v cele, nedělal na mě dobrý dojem. Vypadal hodně zesláblý a zřejmě trpí bolestmi.“

	„Rád ho ještě dnes vyšetřím, pane vrchní úředníku.“

	„Jsem vám velmi zavázán.“ Schäffer nepozorovaně zaváhal. „Pokud jde o to vyšetření, smím doufat ve všestranně uspokojivý výsledek?“

	„Samozřejmě, pane vrchní úředníku. Udělám, co budu moci.“

	„A bude to stačit? Nepochybně nemám ani v nejmenším v úmyslu vměšovat se do vaší lékařské kompetence, jen by bylo žádoucí…“

	Nejpozději teď Beiss pochopil. „Jsem přesvědčen, že výsledek bude uspokojivý. Pro jistotu naordinuji Ezechielovi speciální analgetikum; ostatně také je Sydenhamovým vynálezem a jmenuje se Laudanum liquidum Sydenhami. Je to účinná tinktura obsahující kromě opia i šafrán. Po ní zmizí trudnomyslnost i bolest, jako by je Pánbůh osobně odfoukl. Vystřídá je lhostejnost a stav bez bolesti.“

	„Na to si připijme!“ Schäffer pozvedl sklenku. „Na proces, který se ostatně bude konat příští pondělí, a na to, aby úspěšně skončil.“

	Beiss na okamžik přemítal, zda je možné označit rozsudek smrti, který bude vynesen, za úspěšný konec, ale rychle myšlenku potlačil, protože on je pouhý městský fysicus, který má dost práce se svou dnou. „Ano, pane vrchní úředníku.“

	„Na zdraví!“

	„Na zdraví!“

	Matthies a Klingenthal seděli proti sobě v pracovně a mezi nimi šachovnice se čtyřiašedesáti políčky. „Učíte se rychle,“ pochválil Julia pastor, „ale pamatujte, že jezdec nikdy nesmí být nasazen šikmo, vždycky jen dopředu nebo dozadu, doprava nebo doleva, vždy dvě políčka a potom třetí to zase jenom doleva nebo doprava.“

	Loutkář přikývl.

	„Budiž vám útěchou, že jezdec je možná nejobtížnější figurkou, ale také nejúčinnější.“

	„Chápu.“ Loutkář táhl svým jezdcem a ohrozil protivníkova střelce.

	„Teď jste si políčil na mého střelce, ale všiml jste si, že když mi ho vezmete, ztratíte díky mé věži svého jezdce? Ano, šachy nepožadují rychlý úspěch, protože za každým tahem následuje protitah a na něj se opět odpoví tahem. Umění je prohlédnout protivníka, včas poznat jeho záměr.“

	„Chápu,“ opakoval Klingenthal a musel myslet na Angersteinova a Mewesova vraha. Dal by hodně za to, kdyby mohl prohlédnout jeho myšlenky a záměry.

	„Nemyslete si, že je obvyklé u šachů tolik mluvit, ale myslím, že je správné, abych vám zpočátku trochu pomáhal. Často tomu bývá tak, že soupeři proti sobě sedí celé hodiny a nepromluví ani slovo. Tak a teď jste si nedal pozor, můj střelec porazí vaši dámu.“

	„Porazí mou dámu?“

	Matthies se zasmál. „Každá hra má své výrazy, i tato hra králů. Když můj střelec porazí vaši dámu, nemá to nic společného s tím, že by do ní strčil nebo narazil, ale prostě to znamená, že vaše dáma bude muset opustit pole. Nebude už dál hrát, je vyloučena.“

	„Aha.“ Klingenthal si teď vzpomněl na Alenu a její vyprávění, že Mewesovi chlapci rozlámali a zahodili nějaký klacek, nejspíš rákosku. „Myslíte si, že Mewes tloukl své děti?“

	„Cože? Ach, co jste právě řekl?“ pro Matthiese bylo zřejmě těžké proměnit se z šachisty zpátky v duchovního.

	„Ptal jsem se, jestli si myslíte, že Mewes bil své děti.“

	„Aha. Nu nevím to. Ale teď si vzpomínám, že se mě Amanda Mewesová před nedávnem ptala, co praví Písmo svaté o tělesném trestání dětí, a musel jsem přiznat, že mě žádný vhodný citát nenapadl, jenom druhá kniha Mojžíšova Kdo uhodí svého otce nebo matku, musí zemřít, a dodal jsem, že to obráceně, pro rodiče, kteří bijí své děti, samozřejmě neplatí. A že já ovšem jsem proti jakémukoli bití, neboť poslušnost pramení z lásky a láska není násilí.“

	„To máte jistě pravdu.“ Klingenthala něco napadlo. „A Angerstein? Co ten? Bil své děti?“

	„Jak jste na to přišel? Myslím, že ne. Ale počkejte…“ Matthies mu pověděl, co mu Alena vyprávěla o nemanželském dítěti u Angersteinů. „Nerad bych, abyste mě špatně pochopil,“ uzavřel. „Možná Angerstein tohle dítě bil, možná ne. Nechci pomlouvat a očerňovat své bližní, a už vůbec ne zemřelého.“

	„Jsem vám velmi vděčný za vaši upřímnost, buďte ujištěn, že vaše slova jsou pro mě přísně důvěrná.“ Klingenthal se v duchu podivil, že mu Alena tuhle důležitou informaci zatajila, ale možná na ni byly události posledních dnů příliš. Dokonce je to velmi pravděpodobné.

	Klingenthal jako kdyby náhodou zvolna procházel kolem Mewesová domu a zjistil, že v něm panuje velký ruch. Pravděpodobně nebyly přípravy na pohřeb ještě pořád dokončeny. Pomalu pokračoval dál k nejbližší příčné uličce, tam se obrátil a šel zpátky, znovu minul Mewesův dům, urazil ještě asi sto kroků kolem sousedních domků a opět se otočil. Opakoval to tak několikrát, až se nakonec zastavil a spílal své nerozhodnosti. Vzpomněl si na loutkové miláčky v životní velikosti, kteří na něj čekají v pastorově kůlně, a jako vždy, když na ně pomyslel, nenechali ho na holičkách.

	„Jestli chceš něco vědět, tak se na to zeptej!“ vyzval ho rychtář. „Na zdvořilou otázku následuje vždycky zdvořilá odpověď.“

	„Nebo žádná,“ poznamenal žoldnéř.

	„To záleží na otázce,“ vmísil se lodník. „Onehdy jsem se jedné přístavní holky zeptal…“

	„Ticho! Jen žádné oplzlosti!“ zvolala hradní slečna.

	„Takhle to dál nejde!“ rozčílil se sedlák. „Kdo chce sklízet, musí zasít. Bez práce nejsou koláče.“

	„Ano, ale dávej na sebe pozor, Klingenthale,“ naléhala děvečka.

	Loutkář si odkašlal. Dospěl k závěru a cílevědomě zamířil k domovním dveřím, přičemž dbal, aby ho nikdo nezpozoroval. Když k nim došel, na okamžik se zastavil, potom tiše stiskl kliku a dveře otevřel dokořán. Pak okamžitě spěchal na druhou stranu ulice, kde stála nízká zídka. Teď to bude důležité. Zhluboka se nadechl, pohlédl na otevřené dveře a poslal skrze ně hlas. Byl si jistý, že hlas bude znít, jako kdyby mluvil někdo v domě. „Kluci, tak jděte ven na ulici!“

	Jakmile to zvolal, okamžitě se schoval za zídku.

	Nic se však nestalo, a tak musel svá slova opakovat: „Kluci, tak jděte ven na ulici!“

	Potom se skutečně ve dveřích objevilo pět chlapců, rozhlíželi se napravo a nalevo, vrtěli hlavami, protože nikoho neviděli. Už se chtěli vrátit, když schovaný Klingenthal znovu promluvil: „Cožpak mě nevidíte?“ Hlas přitom zaměřil tak, aby přicházel shora.

	Chlapci zaklonili hlavy, ale viděli jenom zataženou oblohu listopadového odpoledne. Pomalu začínali mít divný pocit.

	„Žádný strach, kluci, nejsem ani u vás v domě, ani nahoře na nebi, ale tady, proti vám!“ Klingenthal přeskočil zeď a zamával jim. „Neznáte mě?“

	Když se vzpamatovali z leknutí, nejstarší odpověděl: „Ale ano. Vy jste mistr Klingenthal, ten břichomluvec. Už jsem vás viděl na tržišti.“

	Nejmladší chlapeček vykřikl: „Já chci taky umět břichomluvit, taky chci břichomluvit!“

	Tohle chtěl Klingenthal slyšet „Rád vás to naučím, ale měli bychom se schovat za zídku, tam nás nikdo neuvidí.“

	Chlapci horlivě přikyvovali. Přišlo jim vhod, že zmizí z očí matce, která pro ně každou chvilku měla nějakou práci.

	„Tak dávejte pozor,“ vyzval je Klingenthal. „Začíná se hlubokým nadechnutím.“ Pomalu jim vysvětloval kroky k prvnímu tónu a ukázalo se, že kluci jsou mnohem nadanější než učenec Conatus.

	Břichomluvec pak navrhl: „Teď si zahrajeme nějaký příběh. Jen tak, nepřipraveně. Má někdo nějaký nápad?“

	Kluci svraštili čela a usilovně přemýšleli, ale nic je zatím nenapadlo.

	„Cožpak si s vámi táta nikdy nehrál?“

	„Táta?“ opakoval nejstarší a loutkář si všiml, jak chlapcům strnuly rysy v tvářích.

	„Aha, zapomněl jsem, že před několika dny umřel. Je mi líto. Určitě jste strašně smutní, že je mrtvý.“ V duchu si připadal odporný.

	Chlapci mlčeli.

	„Věřte mi, já neměl tak milého otce jako vy. Můj měl metlu, takovou dlouhou, pružnou, a pořád mě s ní dával výprasky.“

	„Náš taky!“ vyklouzlo nejmladšímu, kterému bylo teprve pět let. Ale hned si přitiskl ruku na pusu a zrudl jako rajče.

	„Idiote!“ sykl nejstarší.

	„Idiote!“ zasyčeli i ostatní.

	„Promiňte,“ omlouval se Julius, „to jsem netušil. Jistě vám maminka nařídila, abyste o tom nemluvili, tak se toho budu držet i já. Co kdybychom si zahráli divadlo? Vystupuje v něm šest postav: děvečka s čepcem na vlasech a v zástěře, hradní slečna se špičatým čepcem, lodník v manšestrákách, žoldnéř ve zbroji, sedlák s vidlemi a rychtář s úředním řetězem na krku. Každá postava má svůj hlas, který budeme společně procvičovat. Kdo chce hrát jakou postavu?“

	Ukázalo se, že chlapci mají největší zájem o žoldnéře, potom o rychtáře, další na řadě jsou lodník a sedlák – děvečka a hradní slečna byly odmítnuty, a tak jejich role převzal Klingenthal.

	Hráli dost dlouho a kluky to bavilo.

	Také loutkář by se bavil, kdyby neměl pořád tak špatné svědomí.

	V noci na sobotu Klingenthal spal tvrdě a klidně. Večer jen pojedl maličkost v Červeném jelenu a pak v kůlně, kde byl nyní doma, vylezl na káru a přikryl se voskovaným plátnem – rád, že zase jednou může být sám a jen se svými loutkami. Chtěl ještě prohodit pár slov s Alenou, ale kuchyňským oknem viděl, jak se živě baví s Matthiesem. Tak se obrátil a odešel.

	Bylo kolem čtvrté hodiny ráno, město jako po vymření, a do východu slunce zbývalo několik hodin, když se na dvoře náhle ozvaly hlasité výkřiky.

	Klingenthal vyskočil a v prvním okamžiku nevěděl, kde je. „Pomoc, pomoc, pane pastore!“ pronikal k němu křik zvenčí. „Prosím vás, rychle, pane pastore!“

	Někdo bušil klepadlem do dveří fary.

	Klingenthal rychle slezl z vozu a oblékal se.

	„Tebe nikdo nevolá,“ ozval se žoldnéř.

	„Lehni si zase na káru,“ vyzval ho lodník.

	„Kdo spí, nehřeší,“ poznamenal sedlák.

	Loutkář zaváhal.

	„Raději se podívej,“ poradil mu rychtář. „Na dvoře je někdo, kdo potřebuje pomoc. Možná i tvou.“

	Julius se oblékl a spěchal na dvůr, kde nějaký pacholek rozrušeně přecházel sem a tam a čekal na Matthiese. Pastor se právě objevil ve dveřích, proti chladnému povětří se chránil kutnou s kapucí. „Kdo jsi? Co chceš tak časně ráno?“ zeptal se pacholka.

	„Alfred, jmenuju se Alfred,“ vyrážel ze sebe muž. „Mám vás přivést, pane pastore. Přivést vás k nám.“

	„Jen pěkně popořádku: Kdo je tvůj pán a proč mě máš přivést?“

	„Obchodník se solí Kokkert umírá. Prosí vás o duchovní podporu.“

	„Co to povídáš? Umírá? A to tady ještě stojíš? A ještě je tu někdo! Mistře Klingenthale, jste to vy? Ani jsem si vás nevšiml, to je dobře, že tady jste. Pojďte se mnou, jdeme všichni!“

	Ani kdyby Klingenthal do této chvíle jít nechtěl, nyní by musel, a tak všichni tři spěchali uličkami, kolem kostela svatého Jana, a mířili k tržišti. Alfred se tak hnal, že nejen Klingenthal, ale i dlouhonohý Matthies měl co dělat, aby s ním udržel krok. Teprve v Kokkertově domě, kousek od ložnice obchodníka se solí, Alfred zpomalil a konečně se zastavil. „Řeknu vám to raději předem, pane pastore: Není… není to pěkný pohled.“

	„Nu, uvidíme.“ Stále ještě udýchaný Matthies s loutkářem v patách vstoupil do Kokkertova pokoje. Byla to prostorná místnost a stála v ní velká, sloupková postel. Kolem ní se shromáždila Kokkertova rodina, vzlykající manželka a několik plačících dětí.

	Na posteli ležel obchodník se solí. Tvář měl jako z vosku, popelavě bledou, a skoro se nemohl pohnout, protože měl v hrudi zaražený ohromný meč. „Bože na nebesích!“ zvolal Matthies a hned se pokřižoval.

	„Konečně jste tady!“ vzlykala žena. „Už skoro nežije.“

	„Zavolejte lékaře!“ vykřikl pastor. „Musí sem přijít lékař! Cožpak jste pro žádného neposlali?“

	„Městský fysicus tu ještě není, také nevím proč.“ Kokkertova žena se trochu uklidnila. Příchod pastora a jeho doprovodu ji zřejmě rozptýlil.

	„Nejdříve odveďte děti ode dveří, tenhle pohled není nic pro ně!“ přikázal Matthies a vlastnoručně vystrkal několik drobných postaviček ze dveří. „Také Alfred by nás teď měl opustit!“ Pak přistoupil k obchodníkově posteli. „Poznáváte mě, Kokkerte?“

	Zraněný chtěl zformulovat slovo, avšak byl už příliš slabý. Proto jen neznatelně pokývl hlavou.

	„Přišel jsem, abych vám přinesl útěchu Páně, neboť v jeho rukou nyní leží vás život.“ Pastor se obrátil na Klingenthala. „Buďte tak laskav a pomozte mi vytáhnout ten meč z jeho hrudi.“

	„Ne,“ odmítl loutkář.

	„A proč ne?“ podivil se Matthie.

	Julius ho odvedl několik kroků na stranu, protože to, co chtěl odpovědět, nemusí bezpodmínečně slyšet Kokkertova manželka.

	„Když meč vytáhneme, vnitřní krvácení ještě zesílí. Kokkert by zemřel za několik vteřin. I tak je to už dost špatné. Meč mu někdo vrazil levou rukou a velkou silou do těla, kousek nad srdce. Předpokládám mezi třetím a čtvrtým žebrem.“

	Pastor se podivil: „Jak to všechno víte? Cožpak jste lékař?“

	„Nejsem, ale kdysi jsem byl studiosus medicinae.“

	„Bude Kokkerta ještě možné zachránit?“

	„Ne, jeho stav je beznadějný. Vyskytnou se občas případy, kdy střela nebo čepel proniknou tělem a nezpůsobí skoro žádnou škodu, tady je to ale bohužel jiné. Hrot meče probodl plíci a pravděpodobně také plicní arterii. Poznáte to podle krve v koutku úst zraněného.“

	„Bůh s ním! Má velké bolesti?“

	„Myslím, že se to dá vydržet. Tragické je, že už nebude dlouho žít.“

	„Jak dlouho ještě?“

	„Přiznal jsem vám, že jsem byl jenom studentem medicíny. Možná pět minut, možná deset, kdoví.“

	„Kamenité jsou cesty Páně a strašné jeho tresty, my je však chceme přijímat s vděčností,“ zamumlal Matthies. Vrátil se k posteli a usedl na její okraj. Opatrně vzal do dlaní ruku umírajícího. „Bůh je u tebe, Thomasi Fridrichu Kokkerte, jeho nebeská říše čeká a daruje ti vykoupení. Slyšíš mě?“

	Mužova oční víčka se zachvěla.

	„Budu se za tebe modlit, za tebe, tvou rodinu a všechny, kteří tě milují: Všemohoucí, dobrý Bože, jenž máš v rukou naše životy i v okamžiku umírání a smrti, prosím tě, obrať svůj milosrdný zrak k tomuto nemocnému člověku, potěš jeho tělo a duši a ve své milosti mu odpusť všechny hříchy. Vzpomeň na oběť nevinné smrti Ježíše Krista, svého milého syna, jenž zaplatil za špatné činy tohoto umírajícího. Byl také pokřtěn jeho jménem a jeho krví omyt a očištěn…“

	Kokkert chrčel a lehce kašlal. Skoro už nemohl dýchat. Matthies mu zkřížil ruce na hrudi a pokračoval: „Zachraň ho od trýzně a muk těla. Zkrať jeho bolest, podpoř ho proti výčitkám svědomí a útokům zlého nepřítele a on bude v pevné víře rytířsky bojovat a překonávat…“

	Kokkert už jen lapal po dechu. Vzduch nabíral ve stále větších časových odstupech. Smrt se rychle blížila.

	„Doptej mu blaženou cestu k věčnému životu. Pošli své anděly, aby ho doprovázeli na shromáždění všech vyvolených, ve jménu Krista Ježíše, našeho pána…“

	Kokkert zemřel.

	„Amen,“ skončil Matthies.

	Žena hlasitě vzlykla a objala manželovo mrtvé tělo. „Můj muži, můj drahý muži, kdo jen ti to udělal!“ Otřásal jí prudký pláč. Pastor a Klingenthal rozpačitě stáli vedle ní a nevěděli, co dělat při tak nespoutaném výbuchu citů. Nakonec ji Matthies jemně pohladil po vlasech. „Když je nouze nejvyšší, je nám Bůh nejbližší, dcero. Chcete zůstat se zesnulým o samotě?“

	Žena zavrtěla hlavou a otřela si slzy. „Musím být silná, musím ke svým dětem.“ Vstala, urovnala si sukni a vyšla z pokoje.

	Matthies i loutkář chvíli mlčeli, potom pastor promluvil: „Nechápu to, Kokkert nebyl zrovna slabý muž, dokonce i kdyby ho ten zločinec probodl ve spánku, jak předpokládám, jistě by se ještě pokusil se pohnout. Snažil by se vytrhnout zbraň z těla.“

	Klingenthal zavrtěl hlavou. „Ne, toho již nebyl schopen. Pachatel bodl zřejmě s takovou silou, že hrot meče pronikl nejen plícemi, arterií a lopatkou, ale i dál matrací a zarazil se až ve dřevěném dně postele.“

	„To si opravdu myslíte?“

	„Ano, pane pastore.“ Klingenthal se opatrně dotkl rukojeti meče, která se skoro nepohnula. „Přirovnání se možná nehodí, ale Kokkert byl přibodnut jako motýl špendlíkem na podložku. A stejně jako hmyz ještě chvilku pohyboval končetinami, než ho síla opustila.“

	„Přestaňte, to zní strašně! Kdo, proboha, provede takový mord?“

	„Předpokládám, že je to ten, kdo má na svědomí i Angersteina a Mewese. Tentokrát neznámý zabíjel mečem.“

	„Ten tedy má roztomilý arsenál! Nejprve kuši, potom řeznický nůž a teď meč.“

	„Měli bychom se pokusit jej vytáhnout. Možná nám něco napoví o vrahovi.“

	„To bychom měli.“

	Společně vytahovali masivní čepel a podařilo se jim to až s vynaložením velkého úsilí, když několikrát rukojetí pohnuli ze strany na stranu. Čepel byla skoro šest stop dlouhá a meč tak těžký, že bylo možné ho udržet jen oběma rukama. Velká část čepele byla umazaná od krve. Klingenthal chytil cáp plátěného prostěradla a krev otíral.

	„Co to děláte?“ polekal se Matthies. „Ještě že vás nevidí paní domu.“

	„Povlečení je beztak prosáknuté krví, na několika dalších skvrnách už nezáleží. Hledám vyrytý nápis, pane pastore. Nezřídka bývá na takových mečích vyryté jméno jejich majitele.“ Loutkář sáhl po svícnu a posvítil na zbraň.

	„Tak co? Vidíte nějaké jméno?“

	„Jméno ne, ale podívejte se, co je tu za nápis.“

	Matthies četl:
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	„Co to znamená?“ zeptal se.

	Klingenthal se zamyslel. „Znamená to, že meč pochází z roku 1637 a patří katovi ve Steinfurthu.“

	Vock klel a bojoval s těžkým svazkem klíčů. Nebylo jeho úkolem zavírat zločince do radničního vězení, a už vůbec ne je pouštět ven. Konečně zámek povolil a Vock prudce otevřel dveře. „Hej, Ezechieli, jsi volný, můžeš jít, kam se ti zachce. Na tvém místě bych odešel ze Steinfurthu, nebo tě tady něco drží?“

	Z cely se ozval chraptivý hlas. „Odejít?“

	„Ano, můžeš odejít. Jsi volný.“

	„Oj, oj… jak to?“

	„Co já vím? Už se zase stala vražda. Tentokrát to odnesl Kokkert, a tys to být nemohl, protože jsi byl celou dobu zavřený. No a teď si pánové myslí, že když jsi nespáchal tu poslední vraždu, tak jsi nespáchal ani ty dvě předchozí.“

	Blížily se šouravé kroky. Ezechiel ztěžka oddychoval, protože byl velmi zesláblý. Hlad a bolest podlomily jeho odolnost.

	„Tvůj přenosný krámek je nahoře na schodech. Je v něm všechno, osobně jsem se o tom přesvědčil. A teď už nemám čas.“ Vock počkal, až Ezechiel vyšel z cely, a potom ho rychlým krokem předběhl, protože byl povolán k důležité osobnosti.

	Osobnost seděla v nejvyšším patře radnice a jmenovala se Schäffer.

	„Milý Vocku, to je dobře, že jste přišel.“ Schäffer byl jako vždycky zosobněná vlídnost. „Prosím, posaďte se.“

	Vock nechápal, co se děje. Pan vrchní úředník mu nabídl židli a navíc mu vykal, což se dosud ještě nikdy nestalo. „Děkuju, tedy, děkuji, pane vrchní úředníku.“

	„Jistě, milý Vocku, přemýšlíte, proč jsem vás požádal, abyste sem přišel. Nu je k tomu potěšitelný důvod. Ale než přejdu k věci: Jakpak se má vaše manželka a děti? Doufám, že jsou všichni v pořádku a zdraví?“

	„Ano, pane vrchní úředníku.“

	„To rád slyším, konečně zase jednou dobrá zpráva, protože těch špatných bylo v poslední době víc než dost. Jen si vzpomeňte na nebohého obchodníka se solí Kokkerta! Jistě vám nemusím vyprávět, jakou smrtí sešel ze světa. Propustil jste Olejového Žida Ezechiela na svobodu, jak jsem přikázal?“

	„Ano, pane vrchní úředníku, propustil.“ Vock seděl zpříma jako svíce a snažil se o řízný tón.

	„Velmi dobře.“ Schäfer přemýšlel, zda má Vockovi nabídnout sklenku vína, ale nakonec od toho upustil. Za prvé to nechtěl s vlídností zase tak moc přehánět a za druhé bylo ještě časně ráno. „Zatčení Žida bylo nedopatření, velmi mrzuté nedopatření, protože s pátráním po vrahovi teď zase začínáme úplně od začátku. Ale pro mě je to také důvod vyslovit povýšení. Správný muž musí po žebříčku úspěchu stoupat příčku po příčce, říkám to pořád. A teď mě těší, že vám, Kurte-Wilhelme Vocku, mohu sdělit, že jste s okamžik tou platností povýšen do funkce soudního tajemníka. Srdečně vám blahopřeji!“ Schäffer vstal a potřásl mu pravicí.

	Vock byl tak překvapený, že ze sebe nevypravil ani slovo. Počítal se vším možným, když byl povolán na nejvyšší, posvátné místo, ale povýšení ho ani nenapadlo. Soudní tajemník je mnohem víc než soudní sluha a skoro už totéž co soudní inspektor. Má to ale štěstí! Bezděčně sáhl do podpaží, kde měl schované dva kouzelné groše od Bláznivého France. Nikdy by nevěřil, že budou tak účinkovat!

	Schäffer se znovu posadil. „Jmenovací dekret vám bude doručen později. Tak jak se cítíte?“

	„Skvěle, pane vrchní úředníku!“ Vock konečně našel řeč.

	„To rád slyším. Pak jste tedy přesně v té správné náladě, abyste mohl převzít Rüterbuschovy úkoly. Ten muž ještě neví, že ho nasadím někde jinde, ale vám, milý Vocku, už to svěřím. Pověřuji vás pátráním po vrahovi Angersteina, Mewese a Kokkerta.“

	Schäfferovi bylo jasné, že Vock na takovou práci pravděpodobné nestačí, ale v této chvíli neměl jinou volbu. Ve své oblasti měl málo lidí a nikoho lepšího než Vocka. Kdyby se rýsovalo Vockovo selhání, bude dobře vzdát se odpovědnosti za objasňování kriminálních činů, zvlášť když se nyní uvolnilo místo úředního ředitele. Úředník Koldwey, pokrytec, který dolů šlape a nahoru se hrbí, by pak mohl převzít jeho dosavadní místo – a ztroskotat. Ano, bude dobré tahat za nitky v tomto směru. „Máte mou plnou důvěru, Vocku.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	„Vím, vím. Jak je vám jistě známo, byl nebohý Kokkert zavražděn mečem mistra popravčího. Pastor Matthies a jeho podnájemník, břichomluvec Klingenthal, byli tak laskaví a přinesli ho dneska ráno na radnici. Dal jsem ho pod zámek, stejně jako tu nešťastnou kuši a řeznický nůž.“

	„Ano, pane vrchní úředníku.“

	Schäffer přemítal, zda je Vock schopen říct ještě něco jiného než Ano, pane vrchní úředníku. „Myslím, že jeden z vašich prvních kroků by měl směřovat ke Krassmannovi, trochu mu sáhnout na zoubek.“

	„Ano, pane vrchní úředníku, rád, pane vrchní úředníku!“

	„Tak již nebudu vaší činorodosti dál stát v cestě.“

	Vock pochopil, že rozhovor je u konce, a odešel.

	Potom se dal ohlásit u starosty.

	Klingenthal pomalu procházel radniční chodbou a četl zažloutlé vizitky na dveřích. Konečně našel jméno, které hledal. Na tabulce stálo
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	Zaklepal.

	„Dále!“ Odpověď byla tak rychlá, jako kdyby Beiss na zaklepání čekal.

	Klingenthal vstoupil. „Promiňte, že ruším, pane městský lékaři. Jmenuju se Julius Klingenthal a jsem břichomluvec z tržiště.“

	Beiss seděl u stolu s různými přístroji a ukusoval mandlový koláč. „Znám vás od vidění, už párkrát jsem vás pozoroval z okna. Tedy všechna čest, vy dovedete lidi pobavit,“ odpověděl fysicus s plnými ústy. „Co vás ke mně přivádí?“

	Na tu otázku byl loutkář připravený. Ukázal na pravé ucho. „Léta tam mám tukovou bulku, je to velmi nepříjemné, zvlášť když se někdy zanítí. A ne a ne zmizet.“

	„A s tím jdete hned k městskému lékaři? Ve Steinfurthu je přece spousta dobrých lékařů.“

	Klingenthal se pokusil o úsměv. „Upřímně řečeno, dneska ráno jsem tady už jednou byl, spolu s pastorem jsme přinesli meč, kterým byl zabit obchodník se solí Kokkert. Bohužel jste tady v tu dobu ještě nebyl, tak jsem teď přišel podruhé.“

	„Aha, tak, tak.“ Beiss si opět ukousl koláče. Byl vynikající, a to ho dobře naladilo. „Tak se na tu bulku podíváme. Pojďte blíž a skloňte hlavu.“

	Julius udělal, jak mu bylo přikázáno.

	Beiss ohnul ucho dopředu, trochu bulku ohmatal a prohlížel si ji ze všech stran. „Není pochyb, je to cysta, atherom, chcete-li to vědět přesně. Je naplněná kašovitou hmotou, ale není nebezpečná. Navíc ani není vidět, je schovaná za ušním lalůčkem. Dřív by se na to naordinoval výtažek z rezedy a zvolalo by se: Reseda, morbos reseda!“

	„Aha,“ přikývl loutkář, jenž dobře znal reseda odorata a její léčivý účinek.

	„Reseda, morbos reseda! znamená Léči, léči nemoci!“ vysvětloval Beiss. „Ale já vám radím operaci. Při nějaké příležitosti si můžete dát atherom odstranit.“

	„Jistě, děkuju vám.“ Klingenthal se původně chtěl dozvědět, proč Beiss minulé noci nepřišel ke Kokkertovi, a teď horečně přemýšlel, jak rozhovor zavést tímto směrem. Pak dostal nápad. „Chápu, proč nechcete tu bulku operovat Máte nemocný prst.“

	„Cože? Aha, myslíte můj prsteníček. Ano, opravdu v něm mám dnu.“

	„To je mi líto.“

	„To je od vás milé.“ Beissovo blahovolné chování teď nabylo vrchu a rozpovídal se. „Kdyby to byl jenom ten prst, tak by to ještě šlo. Ale ta zatracená dna zachvátila i kloub na palci u nohy. Když mě to chytí, věřte, že slyším zpívat andělíčky v nebi.“

	Klingenthal s porozuměním přikývl „Odpusťte, že se o tom zmiňuju, ale myslím, že mandlový koláč není to nejlepší jídlo při dně.“

	Beiss, který si právě chtěl opět ukousnout, se zarazil. „No ne, odkud to víte?“

	„Můj otec měl taky dnu,“ odpověděl rychle Julius. „Doma se vždycky říkalo, že nesmí jíst sladké a taky by měl vynechat maso. A samozřejmě alkohol.“

	„Jojo, kdybychom nejedli všechno to, co je nezdravé, lidstvo by dávno vymřelo hlady!“ Fysicus se dobrácky zasmál. „Ale jak se tak hezky říká: Duch by chtěl, ale tělo je slabé a já ze všeho nejraději na světě jím, což mi můžete věřit skoro doslova. Minulou noc mi bylo tak mizerně, až jsem si myslel, že nadchází moje poslední hodinka. Zase to způsobil kloub na noze, jako bych měl palec strčený v rozžhaveném uhlí, k tomu jsem se potil a srdce mi bušilo.“

	Klingenthal se skoro nemusel snažit, aby se na takové přiznání zatvářil smutně, protože znal příznaky a bolest, které se pojí s nemocí zvanou celkem nevinně také loupání. Kdo má záchvat dny, skutečně nemůže navštěvovat nemocné. Na to je sám příliš zesláblý. Jako Kokkertův vrah tedy Beiss nepřichází v úvahu. Loutkář se přistihl, že ho to pomyšlení těší, protože fysicus mu byl sympatický.

	„Ale copak, co koukáte tak nešťastně? Ujišťuju vás, že už je mi mnohem lépe.“ Lékař ze zvyku přiložil dlaň k srdci. „Jak jsem řekl, váš atherom si dejte příležitostně odstranit, ale zvolte si dobu, kdy nebude zanícený.“

	„Ano, děkuju,“ přikývl Klingenthal a vycítil, že je čas odejít. Chtěl se však zeptat ještě na něco. „No, hm,“ začal schválně nesměle, „když už jsem ráno nesl meč sem na radnici, a když jsem byl při tom, jak se ukládal ke kuši a řeznickému noži, tak jsem se chtěl zeptat, jestli chudák Angerstein a nebohý Mewes museli taky tak trpět jako Kokkert minulou noc?“

	Beiss si povzdychl, buď ze soucitu s výše jmenovanými, nebo proto, že už dojedl mandlový koláč, to nebylo jasné. „Nu dobře, protože jste se minulou noc, jak jsem slyšel, držel tak dobře, udělám výjimku a sdělím informaci i neúřední osobě. Mewes se utopil, protože měl v plicích vodu. Pravděpodobně byl v té chvíli v bezvědomí. Takže dlouho netrpěl. Naopak Angerstein musel vytrpět pekelná muka. Šíp z kuše mu prorazil krk ve výši, kde je larynx a… aha, to nemůžete vědět, larynx je latinské jméno hrtanu… tedy ve výši hrtanu a doslova ho přibil ke sloupu v místnosti. Kdo zná neslýchanou sílu šípu vystřeleného z kuše, ví, že Angerstein neměl šanci ho vytáhnout. Zemřel vestoje a až po několika hodinách. Jeho neštěstí bylo, že nemohl volat o pomoc.“

	„Znamená to, promiňte mi nevědecké vyjádření, že byl připíchnut jako motýl na špendlíku?“

	„Když to tak chcete označit, tak ano.“

	Klingenthal se lehce uklonil. „Nechci vás už připravovat o váš čas, pane doktore, a děkuji vám za informace. Přeju vám zdraví a hezký den!“

	„Vám také, můj milý.“

	O chvilku později se ulici proti Klingenthalovi šourala shrbená postava. Byl to Ezechiel.

	„Myslel jsem si, ze tě budou muset pustit. Šalom, příteli,“ oslovil ho loutkář.

	Ezechiel se zastavil: „Šalom.“

	„Kam chceš jít?“

	„Pryč odtud. Navždy. Tady mě už nic nedrží.“

	„To chápu. Tak se měj dobře. Doufám, že se zase někde potkáme. Všemohoucí, jehož dobrota budiž pochválena, kéž na tebe shlíží.“

	„Šalom, a žij blaze, Julie.“

	Ezechiel pomaličku vykročil, ale loutkář, kterého ještě něco napadlo, ho zdržel: „Než odejdeš, příteli, odpověz mi na jednu otázku. Kdo s tebou chytal ryby na břehu řeky, než tě Rüterbusch zatknul?“

	„No kdo asi. Bláznivý Franc! Ale později jsem jeho jméno neprozradil…“ Ezechiel se odmlčel. Zbytek věty mu zřejmě jen těžko splýval ze rtů.

	„Mluv klidně dál, vím co asi chceš říct.“

	„Později jsem vyslovil tvé jméno, Julie. Ta muka byla příšerná a oni to tak chtěli slyšet.“

	„Myslel jsem si to. Děkuju, že mi to přiznáváš. Určitě tě krutě trýznili. Nevypadáš dobře.“

	„Nebbich, jak bych mohl vypadat dobře, po takové šlamastyce.“

	Klingenthal si vzpomněl na včerejší partii šachu, při níž mu pastor vyprávěl, jak navštívil Olejového Žida v žaláři a ten mu vyprávěl nejen o mučení, které vytrpěl, ale i o stínu, který vyšel ze zbrojnice s něčím lesklým. „Poslyš, Ezechieli, mohlo to kovové zablýsknutí, které jsi zahlédl z cely, vycházet od meče, myslím, jestli je mohl způsobit meč, kterým byl Kokkert v noci zavražděn?“

	„Oj, oj, ty mi tedy dáváš otázky. Možná to tak je, možná není. Všechno šlo tak rychle.“

	„Byl stín, který jsi viděl, velký nebo malý?“

	Ezechiel se pohnul a zasténal, protože řemen jeho přenosného krámu se mu zařízl do zmučeného ramene. „Nu velký, malý, kdo to může vědět? Rozhodně nebyl tak malý, abych ho neviděl.“

	Loutkář nepovolil. „A pak tu bylo ještě něco: zaslechl jsi chichotání. Byl to ženský nebo mužský hlas?“

	Ezechiel si posunul jarmulku. „Jak si tak vzpomínám, ženský hlas to nebyl.“

	„Aha,“ přikývl Julius, „takže mužský.“

	„Mužský taky ne.“

	„Cože? Tak jaký?“

	„Myslím, že to byl dětský hlas.“

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. Vzejdou vám…

	Promrzlá Alena spěchala ulicí Na Kopečku a přitáhla si šátek těsněji kolem ramen. Po pravé straně míjela kostel svatého Jana, na jehož hřbitově v těchto minutách začínal pohřeb Hinricha Mewese. Byl tam i pastor Matthies a dával rybáři poslední požehnání. Věděla to a také věděla, že ona u toho nebude. Protože Klingenthal ji poprosil o něco zcela určitého, a aby jeho prosbu splnila, musí si teď pospíšit.

	Zabočila na tržiště, zamířila k prostranství vyhrazenému pro kejklíře a zastavila se před honosným Kokkertovým domem. Pohlédla nahoru na vysoká okna a pomyslela si, že za některým z nich obchodník se solí vydechl naposledy – za velmi podivných okolností.

	Hlasitě zaklepala na domovní dveře.

	Otevřela jí dívka oblečená jako kuchyňská děvečka. „Co chceš? My nic nedáváme.“

	Alena vycítila odmítavost, jaká se proti ní stavěla, nenechala se však odstrašit. „Jsem plačka Alena, těším lidi v domech, kam zavítala smrt. Doveď mě k milostivé paní.“

	Děvečka jen s nechutí otevřela dveře a zavedla Alenu do prostorné kuchyně v přízemí. U dlouhého stolu seděly další dvě děvečky a škrábaly brambory; kuchařka, statná žena s ohromnými prsy, stála u kamen a vmíchávala smetanu do polévky v hrnci. U zadního konce stolu seděli dva muži. Jeden byl zcela jistě pacholek Alfred, druhý kočí. Otráveně hráli karty.

	Všichni vzhlédli, když Alena vešla. „Přeju dobré ráno!“

	Odpověď byla jen neochotná, avšak Alena si toho nevšímala, nýbrž přisedla k děvečkám. „Kde je vaše paní?“

	Dívka, která Alenu vpustila dovnitř, odpověděla: „Milostivá řekla, že přijde hned. Nevím, kde je.“

	Kuchařka přerušila míchám. „Co od ni chceš? Vypadáš, jako bys byla jedna z nás.“

	Alena znovu vysvětlila, že je plačka a že paní jistě může potřebovat její útěchu. Byla i u Angersteinových a vdovy Mewesové a rovněž jim stála po boku.

	„Tak to jsi ty!“ poznamenala děvečka po Alenině pravici, upravené děvče kolem dvaceti let. „Znám Amandu Mewesovou z trhu. Povídala, že jsi jí opravdu v nouzi pomohla. Podle mého názoru jdeš jako na zavolanou, protože od chvíle, kdy pán dneska ráno zemřel, milostivá je úplně mimo. Chudinka, jenom hořce pláče!“

	Jakmile dívka promluvila, led se prolomil také u ostatních a chovali se k Aleně vlídněji. „Vůbec jsem nevěděla, že ještě světem chodí plačky,“ podivila se kuchařka. Usrkla trochu polévky z dřevěné lžíce a spokojeně pokývala hlavou. „Teď je dobrá. Silná zeleninová polévka po tom všem udělá dobře.“

	„Já tedy do sebe nevpravím ani sousto,“ namítla děvečka po Alenině levé straně, starší žena s obličejem jako měsíc v úplňku. „Někteří žerou jako zjednaní, když je trápí smutek a starosti, mně se naopak sevře žaludek.“

	Alena sáhla po noži, aby pomohla se škrábáním brambor, protože si chtěla děvečky získat.

	„Je to těžká zkouška, kterou na vás všechny Pán uvalil, hrozné, hrozné, přitom váš pán vůbec nebyl starý, že ne?“

	„Třiačtyřicet let,“ odpověděl kočí.

	„Ne, čtyřiačtyřicet,“ odporoval pacholek Alfred.

	Upravená děvečka dodala: „Náš pán vždycky tolik dbal o své zdraví! Každý rok dělal kúru s třiceti lahvemi lázeňské vody, forman Orbel mu je vozil extra z Frankfurtu, a teď je mrtvý, dočista mrtvý.“

	Aleně se začala třást ramena a chvěla se jí oční víčka, v každém případě byl příliš mladý na to, aby zemřel, navíc tak krutou smrtí! Z očí se jí vyvalily velké slzy a stékaly jí po tvářích. Ramena se otřásala ještě silněji a z hrdla se jí vydralo zasténání.

	„Ano, Bože můj, byl mladý, moc mladý!“ Děvečka s kulatým obličejem, která zřejmě měla nejvíc pláč na krajíčku, se jako první ze služebnictva hlasitě rozplakala.

	Alena odložila nůž a bramboru a lkala ještě hlasitěji. Tělo se jí pod náporem pláče kývalo a v očích jako kdyby vytáhla stavidla.

	Dvě zbývající děvečky a kuchařka se už také neudržely, zakryly si rukama obličeje a plakaly a naříkaly.

	Aleně slzy proudily bez ustání, provázené srdceryvným štkaním, vzlykáním a sténáním.

	Truchlení zasáhlo i muže, kteří z kapes vytáhli velké kapesníky a osušovali si oči.

	Z Aleniných úst vycházely další a další vzlyky a jako vlny se šířily místností a podněcovaly k pláči ostatní.

	Chvilku to pokračovalo a Aleniny slzy pomalu, pomaličku vysychaly. „Všemohoucí nás poslal do velké bitvy,“ promluvila. „Vzal nám pána domu, aby vyzkoušel naši sílu ve víře, tak jako ji chtěl vyzkoušet u Jóba.“

	„Ano,“ popotahovala děvečka s tváří úplňku, „ano, já vím, jako u Jóba z bible.“

	„Jób ztratil všechno, veškerý svůj majetek, dobytek, čeleď, syny a dům. A v Písmu svatém stojí psáno: Tu Jób povstal, roztrhl svou řízu a oholil si hlavu. Potom padl k zemi, klaněl se a pravil: ‚Z života své matky jsem vyšel nahý, nahý se tam vrátím. Hospodin dal, Hospodin vzal; jméno Hospodinovo buď požehnáno!‘“

	„Amen,“ dodala kuchařka ochraptěle. „Aleno, ty opravdu umíš poskytnout lidem útěchu.“

	Alena se povzbudivě usmála. „Také tomuto domu Bůh poslal Jobovu zvěst, abychom ji pochopili a posílili svou víru. Bůh nás potrestal, ale co je náš trest proti trestům, které seslal na Jóba! Když se nám vedlo dobře, příliš málo jsme chválili Boha, protože zvěř neřve, když má trávu, a vůl nebučí, když má co žrát.“

	„To je pravda,“ přisvědčila pěkná děvečka. „To jsi řekla hezky.“

	„Buďme tedy silní ve víře a zazpívejme tváří v tvář drahému mrtvému. Je to žalozpěv na melodii Kristus je můj život od Melchiora Vulpia. Možná ho znáte:

	 

	Nakonec stojíme tu tiše 
a zaséváme slzy; 
to mocná vůle Páně z výše 
se ukázala brzy. 
Nakonec stojíme tu tiše, 
a mrtví odpočívají blaze, 
neboť vivat znamená žij 
a valet žij blaze…“

	 

	Alena zpívala poslední verš a všimla si, že i pacholek Alfred a kočí, kteří dosud nepromluvili ani slovo, si tiše broukají.

	„Ach jo,“ povzdychla si kuchařka a mocné poprsí se jí zahoupalo, „taková krásná píseň, tak krásná a smutná, škoda že tu milostivá ještě není, jistě by jí taky dodala sílu.“

	Děvečka s kulatou tváří se vysmrkala. „Myslím, že je ještě nahoře a šije rubáš pro pána. Chtěla jsem jí pomoct, ale nedovolila mi to. Děti má u sebe, každé musí střídavě udělat jeden steh, to přinese pozůstalým štěstí.“ Pokřižovala se. „Jo, matčino požehnání staví dětem domy!“

	Alena opět sáhla po bramboru a noži, protože i děvečky u stolu zase pokračovaly v práci. „Já to pořád nemůžu pochopit,“ promluvila. „Uprostřed noci přijde do domu vrah a vrazí pánovi meč do hrudi. Cožpak si nikdo z vás ničeho nevšiml?“

	Ženy zavrtěly hlavou.

	„Všichni spíme tvrdě,“ odpověděla kuchařka.

	„To jo,“ přisvědčil Alfred.

	„Já…,“ ozval se kočí, ale vzápětí zmlkl.

	„Ano?“ zbystřila pozornost Alena. „Chtěl jsi něco říct? Tak to klidně pověz.“

	„No, tak,“ kočí byl v rozpacích. „Tak já jsem si musel dneska v noci odskočit, víte, no a jakmile jsem vyšel z budky, tak jsem měl dojem, že vidím někoho utíkat ze dveří dvora.“

	„A myslíš si, že to mohl být vrah?“

	„Nevím, všechno se to odehrálo tak rychle. Možná jsem si to jen namlouval.“

	Aleně se rozbušilo srdce. „Mohl bys tu postavu nějak popsat? Byla velká, nebo malá? Co měla přesně na sobě? Jak se pohybovala?“

	Kočí mávl rukou. „Nevím, opravdu nevím. Všiml jsem si jenom, že se něco mihlo.“

	„A to je všechno? Dál nic?“

	„Né, nic. Jenom takové zachichotání, znělo to, jako když se chichotá dítě. Ještě jsem si pomyslel, že je to divné, odkud je to slyšet, děti našeho panstva přece dávno spí, ale už jsem o tom nepřemýšlel a honem se vrátil do postele.“

	„Možná ses přeslechl.“ Alena horečně uvažovala. Olejový Žid Ezechiel podle Klingenthalových slov zaslechl v žaláři také dětské chichotání. Znamená to něco? Nahlas se zeptala: „Nebyl to dětský pláč? Někdo mohl někde dávat dětem výprask.“

	Teď se vmísila kuchařka: „Tomu nevěřím. Tady v sousedství nejsou žádné děti bity. U nás v domě také ne. Pán vždycky tvrdil, že kdo má své děti rád, ten je nebije.“

	„Ano, ano, to říkával často,“ potvrdil pacholek.

	„Dokonce hodně často,“ dodala pohledná děvečka.

	Alena se rozhodla, že se víc vyptávat nebude. Co chtěla to se dozvěděla. Jenom doufala, že Klingenthal bude s novinkami spokojen. Bylo načase odejít. „Jak to tak vypadá, vaše paní asi do kuchyně nepřijde, nechci se jí vnucovat, a proto půjdu. Prosím, buďte tak laskaví a vyřiďte jí ode mě srdečné pozdravení. Budu se za ni modlit.“

	Vstala a vlídně se rozloučila s děvečkami i muži. „Bůh vás ochraňuj.“

	Na zpáteční cestě si pospíšila, aby byla na faře dřív, než skončí pohřeb.

	Pastor Matthies nemusí bezpodmínečně vědět, že byla pryč.

	Vock svižně kráčel Kramářskou uličkou k Horní bráně, pozdravil strážného s vědomím své nové hodnosti, prošel bránou a pokračoval k rozlehlým lukám, která se rozprostírala kolem města. Mířil ke katovu domku. Jak to přesně povídal vrchní úředník Schäffer? Má Krassmannovi sáhnout na zoubek. To udělá a pořádně! Schäffer s ním bude spokojený a jistě ho povýší do funkce úředního inspektora, a kdyby se stal úředním inspektorem, konečně by mohl jednat s Rüterbuschem jako rovný s rovným.

	Ale v představách k takovému setkání ještě ani nedošel, protože místo Rüterbusche se před ním náhle vynořil skutečný Bláznivý Franc. Pověrčivý muž jako kdyby ze země vyrostl a spiklenecky se zašklebil:

	 

	„Stůj! Stůj! Stůj! 
Dál se neodvažuj, 
vypij z náprstku krev, 
budeš silný jak lev. 
Jen dobré se ti zjev!“

	 

	Strkal Vockovi pod nos náprstek, ve kterém byla červená tekutina.

	„Dej mi s tím pokoj,“ odmítl Vock. Ale neokřikl France nevlídně, protože si vzpomněl na dva groše označené krví, které nosí v podpaždí a které mu přinesly štěstí.

	„Já na tvém místě bych si to vzal, náprstek stojí jen tři groše, a pak bude všechno dobré. S Krassmannem se těžko vychází, to ti povídám, a jeho žena je jako železný hráblo. Jazyk má špičatej jako meč, co probodnul Kokkerta.“

	„Jak víš, že jdu ke Krassmannovi?“

	„Zkrátka to vím.“ Bláznivý Franc se tvářil povzneseně, přestože člověk nepotřeboval šestý smysl, aby uhodl Vockův dl. Cesta, po níž úředník šel, vedla přímo ke katovu domku, a meč, jímž byl Kokkert zavražděn, patřil Krassmannovi.

	„Pusť, nezdržuj, musím jít.“

	„Budeš litovat, žes nevypil krev z náprstku. Krassmann je začarovaný, umřel už tisícerou smrtí a vždycky znovu zase oživl. Naposledy to bylo před sedmkrát sedmi roky, v žaláři pod radnicí. Když se otevřely dveře, seděl v koutě kostlivec v kutně a vedle něj stál sud. Jakmile se dotkli mrtvého, rozpadl se na prach, jakmile se dotkli sudu, obruče se rozskočily a zůstalo víno obalené silnou slupkou, do které byly otisknuté obruče. Ale víno se ještě dalo pít. Vypili je a odcházeli. Poslední z nich se naposledy otočil a hádej, kdo seděl v rohu cely? Samozřejmě Krassmann. V ruce držel tenhle náprstek a odříkával: ‚Nepij víno, vypij krev, nepij víno, vypij krev a jen dobré se ti zjev.‘ Když to ten poslední uviděl, s křikem utíkal za ostatními. Ale všichni, kdo tehdy byli ve sklepě, umřeli v následujících sedmi týdnech. Tak chceš ten náprstek?“

	„Ne.“ Vock vypjal hruď, „Ušetři mě svých dětských říkánek. Ostatně od teďka mi vykej, dneska jsem byl povýšen na soudního tajemníka, už se nehodí, abys mi tykal.“

	Bláznivý Franc vykulil oči a teatrálně se uklonil. „Ano, Vaše milosti, odpusťte Vaše milosti, jistě Vaše milosti. Ale nezapomeňte, že jste potají poslouchal, když mučili Ezechiela, a to jste nesměl. Vzpomeňte si, že jste mi o tom mučení vyprávěl, a to jste nesměl. Vzpomeňte si, že jste mě pustil dolů k Ezechielově cele, což jste taky nesměl. A nakonec pomyslete na to, že jazyk mlčí raději, když ho ochromí pár krejcarů.“

	„Já tvůj náprstek nechci.“ Vock vskrytu o věci uvažoval. Výhrůžku bylo nutno brát vážně, na druhou stranu se nesluší, aby novopečený soudní tajemník poslouchal blázna. „Možná někdy jindy.“

	„Někdy jindy, někdy jindy? Neříkejte něco takového, Vaše milosti! Visí nad vámi Damoklův meč, stejně jako nad Krassmannem a Klingenthalem. Oba chybovali! Co se s nimi stane, ví jen sám Lucifer. Já vám radím, abyste si vzal náprstek krve. Urtěv itorp čomen ydkin!“

	„Cos to řekl?“

	Bláznivý Franc odložil přehnaně pokorný tón. „Řekl jsem ‚Nikdy nemoč proti větru!‘ Nevěděl jsi, že ďábel vždycky mluví pozpátku?“

	Vock mlčel a vytáhl z kapsy tři krejcary. Třebaže pod každou paží držel kouzelný groš, nechtěl jejich účinnost vystavovat takové zkoušce. „Tady, vezmi si je.“

	Bláznivý Franc mu podal náprstek.

	Vock k němu přičichl a zjistil, že obsah rozhodně není cítit jako krev, ale spíš jako šťáva z červené řepy. Vylil náprstek a strčil ho do kapsy. „A teď mi uhni z cesty, musím ke Krassmannovi.“

	„Ita est a yes a oui!“ uskočil Franc ke straně. „Proč ne, nakonec uvidíš, co z toho budeš mít.“

	Ke katovu domku zbývalo jen pár kroků, a když před ním Vock stál, zmocnil se ho podivný pocit. Dům vypadal, jako kdyby byl mrtvý. Nemohl by vysvětlit proč, zvlášť když z Krassmannovy prostorné ohrady k němu doléhal ohlušující štěkot. Všichni psi se tlačili u plotu a štěkali, jako by chtěli zaplašit smečku lvů.

	Vock se ale nenechal odradit. Odhodlaně zaklepal na dveře a čekal, až bude vpuštěn dovnitř. Avšak nic se nedělo. Zaklepal znovu se stejným výsledkem. Že by Krassmann nebyl doma? To by bylo dost neobvyklé. Popravčí žil jako většina členů jeho cechu v ústraní. Pokud nevykonával na popravišti nebo v mučírně svou krvavou práci, byl se svou ženou doma.

	Vock se rozhodl, že vejde do domku i bez vyzvání. Otevřel dveře a vkročil dovnitř. V kuchyni bylo uklizeno. Nikde žádný položený talíř, džbán nebo hrnec. Každá věc byla na svém místě. Svědčí to o Krassmannově nepřítomnosti, nebo je jeho manželka tak pořádná? „Hedo Krassmannová!“ zavolal Vock, prošel místností a rozhlížel se na všechny strany. „Krassmanne!“

	Procházel dalšími místnostmi, volal katovo jméno a nikdo neodpovídal. Najednou sebou úlekem škubl. Něco se dotklo jeho hlavy. Úder? Vock se rozhlédl a uviděl pootevřené okno, kterým vylétal netopýr. Vyplašil ho a zvíře teď polekaně prchalo. Prve se ho dotkla jen křídla.

	Vock přemýšlel, zda přítomnost netopýra neznamená, že Krassmannův domek je opuštěný, ale v úvahách nikam nepokročil. Pokračoval tedy v prohledávání dalších místností, nahlédl i do vedlejší dílny, do budky s latrínou na dvoře a nakonec to vzdal. Po Krassmannovi a jeho ženě ani stopy. Jako by se po nich země slehla. Vock se zklamaně obrátil k ohradě, za níž tak hlasitě řádila psí smečka. Kus ohrazené louky byl dost velký, psi měli velký výběh, ale všichni byli u plotu před ním, štěkali a cenili zuby. Uprostřed louky stál nízký přístřešek, kam si mohli psi zalézt, když bylo ošklivé počasí. Vocka napadlo, zda se Krassmann s manželkou skrývají tam, ale myšlenku okamžitě zavrhl. Přístřešek byl tak nízký, že člověk by v něm mohl jen ležet. Ne, díkybohu není nutné hledat je i tam a psi by mu v tom beztak zabránili. Vůbec ti psi: Jak to, že jsou ještě tady, když jejich pán zřejmě zmizel? Něco tady nehraje, ale Vock nemohl přijít na to, co to je.

	Nakonec polkl hněv a vydal se na zpáteční cestu. Velmi rád by Krassmannovi sáhl na zoubek, chytrými otázkami ho zahnal do úzkých, nemilosrdně ho odhalil a mimo jiné se ho zeptal, jestli dal Bláznivému Francovi náprstek. Bláznivý Franc. Co to ten blázen povídal, když se Vock nenechal zdržovat a pokračoval v cestě ke katovu domku? „Nakonec uvidíš, co z toho budeš mít.“ Ano, tak to řekl. Vockovi přejel mráz po zádech.

	Sáhl do podpaží a třel v prstech kouzelné groše.

	Jen o několik hodin později procházel stejnou cestou Klingenthal – a se stejným cílem: navštívit Krassmannův dům. Poté, co mu Alena přesně vylíčila svou návštěvu v Kokkertově domě, dospěl k přesvědčení, že bude nejlepší, když dneska vynechá odpolední představení na tržišti a vyhledá kata. Pokud nebude mít věrohodné vysvětlení, kde strávil poslední noc, a nebude schopen objasnit, proč se vraždilo jeho mečem, musí být okamžitě zatčen.

	Klingenthal šel sám, bez svých loutek, což u něj bylo neobvyklé. Ale takhle postupoval rychleji. Vykračoval rázně, a po chvilce stál před Krassmannovým domem. Zaklepal na dveře a zvolal: „Krassmanne, jste tam?“ Neslyšel však zevnitř žádnou odpověď, protože i jeho uvítal ohlušující štěkot psí smečky. A stejně jako prve Vock i on nyní vešel do domku bez vyzvání.

	Rozhlédl se. Místnosti vypadaly neobydlené. Všechno bylo vzorně čisté a uklizené. Klingenthal prohlédl každý kout a nikde nenašel nic nápadného. Zvláštní bylo jenom to, že tu nebyl Krassmann, což při zvážení všech okolností vypadalo velmi podezřele. Je-li Krassmann Kokkertovým vrahem, měl dost velký důvod, aby okamžitě po činu navždy zmizel. Byl to opravdu ten případ?

	Klingenthal se prve posadil v kuchyni, nyní opět vstal a prohlížel obsah dvou truhel ve vedlejším pokoji. V jedné bylo místo pro šaty Krassmannovy ženy, v druhé byly uloženy kalhoty a košile pána domu. Z první truhly někdo svršky vzal, z druhé nikoli. Co to znamená? Loutkář uvažoval: Kdo chce uprchnout, jistě si vezme s sebou oblečení, takže mohla zmizet jen katova manželka. Ale to je příliš smělá domněnka. Může být ještě několik tuctů důvodů, proč je jedna truhla prázdná a druhá plná.

	Vrátil se do kuchyně a opět usedl ke stolu. Náhle, doprostřed toku myšlenek, se mu v hlavě ozval děveččin hlas: Podívej se ještě do spíže!

	„Podívám,“ odpověděl nahlas, vyskočil a otevřel úzké dveře. V šeru se zadíval na police. Moc toho neobjevil: několik hliněných nádob, jejichž obsah sladce voněl po jablkách a hruškách, zřejmě v nich byly marmelády, u nohou mu stála bedna s bramborami, které ještě neklíčily, takže tu jistě neleží dlouho, dál hrnce s moukou, krupicí a čočkou a ještě pár maličkostí. Všechno věci, které dlouho vydrží a jejichž přítomnost ve spíži o ničem nevypovídá. Ale pozor, co je tohle? Sklonil se a vytáhl talíř zasunutý za dvěma baňatými lahvemi. Na talíři byly tři knedlíky, přesněji řečeno dva a půl, protože třetí byl nakousnutý, a to zřejmě teprve před krátkou dobou.

	„Podívej se do kamen,“ poradil mu sedlák. Julius se plácl do čela. „Na to jsem taky mohl přijít hned!“ Zamířil ke kamnům v kuchyni, otevřel dvířka a nahlédl dovnitř. Nic než popel, ale přece jen: vzadu v šedivém popelu žhnou maličké jiskérky. Je tedy Krassmann ještě v domě? On, nebo jeho žena, nebo oba?

	Klingenthal zavrtěl hlavou. Ne, to je vyloučeno. Důkladně prozkoumal i dílnu a kromě bojových zbraní, které visely na zdech v jednom koutě, nenašel nic zvláštního.

	„Ne, vyloučeno,“ ozval se i rychtář.

	„Celé to tady podpálit, pak by se ukázalo, jestli v té boudě někdo je,“ radil žoldnéř.

	„To nepřichází v úvahu,“ prohlásil rychtář. „Dům není naše vlastnictví, nemůžeme ho prostě vypálit.“

	Klingenthal si odkašlal. „Myslím, že musíme odejít s nepořízenou.“ Vyšel z domu a pečlivě za sebou zavřel dveře. Přitom si uvědomil, že dveře vůbec nebyly zamčené. Může to znamenat, že Krassmann nebo jeho žena se skrývají někde nablízku?

	Psi stále ještě kňučeli a vyli, zřejmě se jim nelíbilo, že vešel do domu jejich pána. Pokusil se je umlčet, ale vyli ještě vztekleji. Ustoupil opět do bezpečné vzdálenosti od plotu a očima přejížděl po rozlehlém výběhu. Všiml si, že všichni psi neštěkali u plotu, ale dva leželi u přístřešku uprostřed. Zvláštní, pomyslel si. Ti psi vypadají, jako kdyby něco hlídali. Možná Krassmanna?

	Nikdo není schopen ležet tak dlouho na vlhké zemi, a přece…

	Julius se pokusil urovnat myšlenky. Na jednu stranu se probudila jeho zvědavost: Rád by k přístřešku zašel a prohlédl si ho. Na druhou stranu ho od toho odrazovala smečka hafanů nebezpečně cenících zuby. Co teď?

	A pak to najednou věděl. Narovnal se, zhluboka se nadechl a zaklonil hlavu. Vzápětí se z druhého konce ohrady ozvalo hlasité štěkání. Jako na povel se smečka otočila a dlouhými skoky běžela k místu, odkud se zvuky ozývaly. Dokonce i dva osamocení psi opustili svá místa a hnali se za ostatními.

	Klingenthal otevřel branku v ohradě a utíkal, jak nejrychleji dokázal, k přístřešku, přitom občas vyrážel hlasitý štěkot jednou z té, potom z druhé strany, aby dokázal psy rozptylovat.

	Doběhl k dřevěné stavbičce, krátce si oddychl a pozorně si ji prohlížel. Byla stlučená z prken na půdorysu čtverce o straně přibližně šest krát šest kroků a sahala mu těsně nad kolena. Také střecha byla plochá a složená z mnoha prken sesazených dohromady. Byla to poctivě odvedená řemeslná práce, pečlivější, než bývá obvyklé u příbytků pro zvířata.

	Klingenthal si prohlížel stěny zpevněné kůly, tři byly uzavřené, čtvrtá však musí být otevřená, aby psi mohli dovnitř. Tady je. Sehnul se a chtěl zavolat Krassmanne!, ale stačil vyslovit jenom „Kra…,“ protože v tom okamžiku ho zasáhlo do hlavy něco těžkého.

	Padl na záda napůl v bezvědomí a zmítal se podobný broukovi. Jako skrze mlhu poznal kata, jenž držel v ruce velký kámen a znovu se rozpřahoval k ráně.

	„Ne!“ vykřikl loutkář. „Ne!“

	Krassmann na okamžik zaváhal a Julius v nouzi nejvyšší zvolal: „Nechte mě! Vím, že nejste vrah!“ Nebyl si tím tak úplně jistý, ale účel světí prostředky a popravčímu skutečně ruka s kamenem klesla.

	Klingenthalovi se projasňoval obraz před očima a viděl, že kat má na sobě špinavé oblečení a tváří se zoufale. „Vy nejste vrah,“ opakoval pro jistotu a namáhavě si sedal.

	Krassmann odhodil kámen. „To opravdu nejsem, nemorduju nevinné lidi. Sám nevím, co to do mě vjelo.“

	„No ještě to tentokrát dobře dopadlo.“

	„Zabil jsem hodně lidí, ale vždycky jenom na soudní příkaz.“

	Ještě mluvil, když se přihnali psi, kteří nikde neobjevili cizí smečku. Poznali Klingenthala a chtěli se na něj vrhnout, avšak stručný pánův povel je přiměl k tomu, že si jako beránci lehli na zem.

	Loutkář si oddychl a třel si rychle rostoucí bouli na spánku.

	Kat vytáhl velký, masivní nůž.

	Julius se polekal. „Vždyť jsem řekl, že…“

	„Přitlačte si čepel na bouli, třeba pak nebude tak velká.“

	„Děkuju.“

	„Co tedy ode mě chcete, když víte, že nejsem vrah?“

	Na tu otázku Klingenthal nebyl připravený. Jediné, co ho napadlo, byla odpověď protiotázkou: „Kde je vaše žena?“

	„Moje žena? Do toho vám nic není.“

	„Přece s ní bydlíte ve společném domě. Tak kde je?“

	„Poslal jsem ji pryč. Je na bezpečném místě, než se přežene celá ta hrůza s vrahem.“

	Julius si vzpomněl na dvě truhly a zeptal se: „Proč jste ji poslal pryč, když máte čisté svědomí?“

	„Pche, jako by vždycky vedle sebe nestály dvě pravdy! Můžu být desetkrát nevinný, a přesto nebudu, když o tom někdo rozhodne. Ezechiel by o tom mohl dlouho vyprávět.“

	„Ezechiel, jehož jste mučil.“

	Krassmann se nahrbil. „Ani mi to nepřipomínejte. Nebudete mi to věřit, ale já jsem věřící člověk. Ve Starém zákoně je psáno: život za život, oko za oko, zub za zub, a to je verš, který je, chcete-li to tak nazvat, motto mého povolání. Kdo spáchal zločin, musí za to zaplatit, když je to nutné, třeba i životem. Jenže Ezechiel žádný zločin nespáchal, to mi bylo jasné nejpozději ve chvíli, když se dneska ráno rozšířila zpráva o vraždě Kokkerta.“

	„O vraždě, která byla spáchána vaším mečem.“

	„To není můj meč, to je meč Krassmannova rodu, patřil mému otci, jeho otci a tak dál. A stejně tak jako mí předkové nezabili Kokkerta, nezabil jsem ho ani já.“

	„Pouhé tvrzení vám moc nepomůže, bylo by lepší, kdybyste mohl svou nevinu dokázat.“ Klingenthal vrátil nůž, který celou dobu ze všech sil tiskl na bouli. „Promiňte, že si sednu na trávu, ale pořád ještě se mi trochu motá hlava.“

	„Můžeme zalézt ke mně do přístřešku.“ Kat vzápětí poklekl, opřel se rukama o zem a vsoukal se do boudy. „Pojďte za mnou.“

	„Chcete si snad povídat vleže?“ podivil se Julius.

	„Pojďte dál,“ opakoval pozvání kat. „Budete se divit, jak je to tady prostorné.“

	Loutkář poslechl a lezl po čtyřech za popravčím. Jak postupoval dál, stále víc žasl, protože před ním se otevíral vyhloubený prostor tak hluboký, že v něm mohl pohodlně stát dospělý muž. Ve tlumeném světle svíčky uviděl stůl, lavici a jednoduché lože. Na stole stál talíř s vlašskými ořechy.

	„Je to opuštěné místo na to, aby tu člověk jedl,“ poznamenal Julius. „Předpokládám, že se stravujete v domě? Ve spíži stojí talíř se třemi knedlíky, jeden je napůl snědený.“

	Krassmann se posadil na lavici a mlčky ukázal rukou vedle sebe. „Nemůžu vám nabídnout zvláštní židli. Ano, raději jím v domě, prve mě ale málem překvapil Vock. Znáte Vocka?“

	„Jen podle jména.“

	„To je soudní sluha. Prve sem přicházel polní cestou, určitě proto, aby mě vyslechl kvůli vraždě, možná dokonce aby mě zatkl. Na poslední chvíli jsem stačil odklidit ty knedlíky a dostat se sem do úkrytu. Vezměte si ořechy, jestli je máte rád.“

	„Děkuji, to je od vás laskavé.“ Klingenthal si teprve teď uvědomil, jaký má hlad. „Ale čím je mám rozlousknout?“

	Místo odpovědi Krassmann vzal ořech, hravě ho potěžkal na dlani a sevřel pěst. Bez jakékoli námahy rozlouskl skořápku. Potom ruku rozevřel. „Prosím, poslužte si.“

	„Děkuju.“ Klingenthal vybral kousky jádra a pomalu je kousal. „Jak muž jako vy přijde k tak neobvyklému úkrytu?“ Krassmann si také vzal ořech a stejným způsobem ho rozlouskl. „Tak, že si jako dítě rád hrál v jeskyni. Sám jsem ji vyhloubil. Samozřejmě tenkrát nebyla tak prostorná jako dnes, ale s postupujícími lety se rozrůstala. Rád sem chodím. Má to tu výhodu, že mě tady nikdo neruší a já se můžu věnovat své sbírce zbraní.“

	„Sbírce zbraní? Myslel jsem, že ji máte v dílně?“

	„To taky mám. Ale jenom běžné kousky. Mé skutečné poklady jsou tady.“ Kat vysypal zbytky ořechu z dlaně na talíř a zamířil do temného kouta, kde odhrnul na stranu závěs. Ukázaly se tři dřevěné pilíře, na nichž byly pověšené nejrůznější zbraně. „Vidíte, tohle je krátký meč s dvojitým ostřím, gladius. Nosil ho římský legionář, když táhl do bitvy.“

	Klingenthala to moc nezajímalo, ale přece jen se na meč zdvořile podíval.

	„Tady je štít, který k němu patří. Jak vidíte, je železný a sahá skoro k ramenům. Potřebujete hodně síly už jen na to ho zvednout.“

	Krassmann jako na důkaz štít několikrát pozvedl, potom ho odložil a sáhl po další zbrani, germánském meči zvaném sax, potom ukazoval středověký kropáč, po něm kord a rapír. Oči se mu rozzářily podobně jako Klingenthalovi, když mluvil o svých loutkách. „Tohle je velšský dlouhý luk z nejlepšího jasanového dřeva. Kdyby ho dneska někdo napjal, střílel by stejně jako první den po vyrobení. Ano, tyhle luky byly tajnou zbraní anglických králů v boji proti Francouzům! Už jste někdy slyšel o bitvě u Azincourtu? Azincourt leží v severní Francii. V roce 1415 tam anglický král Jindřich V. rozdrtil francouzské vojsko, přestože bylo ve čtyřnásobné početní převaze. Dobrý anglický lukostřelec vypálil za jednu minutu deset šípů a každý z nich dokázal proniknout i tím nejsilnějším brněním na vzdálenost dvě stě kroků. Jen si to představte!“

	Klingenthal si to nechtěl představovat a raději se zeptal: „Máte ve sbírce i kuši?“

	Krassmannovo nadšení rázem pohaslo. „Myslel jsem si, že ta otázka přijde. Ano, mám kuši a mám i řeznický nůž. To ale nic neznamená, protože kuše a řeznický nůž, jimiž byli zabiti Angerstein a Mewes, se nacházejí v radniční zbrojnici.“

	„To máte pravdu. A popravčí meč taky. Ovšem přesněji řečeno je na radnici jen šíp z kuše. Zbraň, z níž byl vystřelen, zmizela. Pachatel ji použil a vzal si ji s sebou.“

	„Zbraně byly ukradeny ze zbrojnice, osobně jsem se o tom nedávno přesvědčil.“

	„Popravčí meč taky?“

	„Popravčí meč taky.“

	„Zacházet s takovým velkým mečem, který se drží oběma rukama, může jen velmi silný muž, tak silný jako vy. Obávám se, že nebude stačit, když všechny jen ujistíte, že nejste vrah. Jak jsem se už zmínil, budete to muset dokázat.“

	„Jak bych to asi měl udělat? Raději zůstanu tady, nehnu se z místa a počkám, až bude vrah dopaden. Tady mě nikdo nenajde!“ Krassmann zatáhl závěs. „Ledaže byste mě prozradil.“

	Klingenthal bleskově uvažoval. Navzdory své ponuré pověsti to vypadalo, že kat je rozumný chlap a to, co povídal, znělo důvěryhodně. Pochybnost v něm však přesto zůstávala. „Máte rád děti?“

	„Děti? Jak jste přišel na tohle?“ Kat se prve chystal opět si sednout na lavici, ale teď se překvapeně zastavil.

	„Máte děti?“

	„Jistě, celou řádku. Ploďte a množte se, píše se v bibli. Ale mé děti už jsou dávno dospělé a provdaly se nebo přiženily do katovských rodů.“

	Klingenthal také vstal. „Možná vám můžu pomoct dokázat vaši nevinu. Když dovolíte, položím vám poslední otázku: Kde jste byl minulou noc?“

	„Doma. Spal jsem jako každý slušný měšťan.“

	„Jste si jistý? Jeden člověk vypovídá, že vás zahlédl na dvoře Kokkertova domu.“ Klingenthalovi bylo jasné, že je to plácnutí do vody, tím spíš však byl zvědavý na katovu reakci.

	„To není možné! Kdo to tvrdí?“

	„To teď není důležité. Je možné, že jste byl celou noc doma, ale pro někoho, kdo vám nebude chtít věřit, není vaše odpověď příliš přesvědčivá. Dobře, děkuju za ořechy a teď půjdu. Prosím vás, držte mi psy od těla.“

	„Nebojte se, dokud jim nedám povel, tak zůstanou ležet.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ podotkl ještě Julius.

	Potom vylezl z přístřešku ven.

	Kostelník Caspar byl vysoký, statný muž k šedesátce, oči mu stařecky slzely, nad horním rtem nosil ocelově šedý knír, který se mu pod nosem zbarvil do žluta od šňupání tabáku. Stál vedle Klingenthala v kostelní lodi a dával mu pokyny, jak má zametat mezi řadami lavic. „Držte násadu koštěte šikmo dolů, ano, tak, a potom ho pěkně protáhněte po zemi, vidíte, dlouze a pak krátká pauzička, tak to jde nejlíp.“

	Klingenthal pohyboval koštětem sem a tam a připadal si jako učedník. Nejraději by Caspara poslal k čertu, ale zakazovala mu to zdvořilost, kterou byl vůči starci povinován. „Já vím, jak se mete.“

	„Ach, to neříkejte,“ zvedl Caspar namítavě ruce. „Právě snadné věci často bývají snadné jen na pohled. Každou práci se člověk musí učit. Tak, teď už to děláte moc dobře!“

	„Proč si nevezmete také jedno koště a nepomůžete mi? Jistě víte, že víc rukou dřív skončí.“

	„Ale proboha na nebesích! Cožpak vám pastor Matthies nepověděl, že jsem špatný na nohy? Rád bych vám pomohl, potom musím ještě zvonit na zvon svolávající k bohoslužbě, a to už je pro mě dost těžké.“

	Klingenthal zametal. Caspar nevypadal, jako by ho tělesná práce zmáhala, ale teď odcházel a najednou silně kulhal.

	Ty jsi pěkně mazaný, kamaráde, pomyslel si Julius. Zdá se mi, že patříš k lidem, kteří mají velké nadání skuhrat a všechno vědět lépe. Nu, každý člověk je nějaký.

	Opět se pustil do práce. Byl to zvláštní pocit nepracovat v synagoze, nýbrž v kostele zasvěceném křesťanskému Bohu. Nedá se říct, že by to bylo nepříjemné, ale rozhodně je to nezvyklé. Rád by se této pomoci vyhnul, ale byla neděle ráno, nehrál na náměstí a pastor Matthies ho opět požádal, aby pomohl Casparovi. Jen kdyby nebylo toho praskání! Každou chvíli někde v kostele cosi zapraskalo, někdy v dřevěných trámech, jindy ve zdech nebo v podlaze. Jestlipak ta stará budova ještě stále klesá? Stojí dost nakřivo a trhliny ve zdech by tomu také nasvědčovaly.

	„Hepčí!“

	Klingenthal sebou trhl, jako by za ním stál rohatý osobně.

	Někdo se za ním zachichotal.

	Prudce se obrátil a uviděl Caspara, který si hřbetem ruky utíral nos. „To mi udělalo dobře! Nejlepší španělský tabákový prášek, to vám povídám, nařezaný, pomletý, prosetý a s citem navlhčený! Jo, jo, občas takový šňupeček muže uspokojí! A milý pan Ježíš na nebesích proti tomu nic nemá, když je občas trochu hlučno, no ne? Taky šňupete, mistře Klingenthale?“

	„Ne, děkuji.“ Loutkář si pomyslel, že Caspar má možná problémy s chůzí, ale sliznice má nepochybně zdravé.

	„To ale o dost přicházíte!“ Caspar znovu vylovil dózičku s tabákem, nabral řádnou špetku, nasypal ji na ruku a nahlas prášek vtáhl do nosních dírek. Zavřel oči a s blaženým výrazem čekal, až přijde uvolnění. „He… he… hepčí!“

	Julius byl tentokrát připraven, přesto sebou opět škubl.

	„Jste lekavý?“

	„Možná byste příště mohl kýchat jiným směrem.“ Předstíral, že zametání vyžaduje veškerou jeho pozornost. Neměl chuť klábosit s Casparem a chtěl být co nejdřív hotov.

	Kostelník to zřejmě vytušil, protože se obrátil zády se slovy: „Musím ještě rozdat modlitební knížky a nasadit nové svíce. Doufám, že to stihnu, nevím, kde mi hlava stojí.“

	Klingenthal neodpověděl. Plně se soustředil na práci. Myšlenky mu však odlétaly. Vzpomínal na včerejší setkání s Krassmannem. Kat tvrdil, že není vrah. Opravdu není? Měl sílu i zručnost zacházet se všemi vražednými zbraněmi, ve zbraních se vyznal, dokonce je sbíral, a jeho argument, že všechny tři zbraně byly ukradeny z radniční zbrojnice, může být pravda, ale na druhou stranu u něj v podzemní jeskyni visí jedna kuše. Je to vražedná zbraň?

	Další otázkou je Krassmannova manželka. Proč ji poslal pryč, když se ve své podzemní skrýši cítil bezpečný? Byla jeho spolupachatelkou? Nesmysl. Ale možná o svém muži ví věci, které by jiní vědět neměli? Kdo tu není, nemůže se prořeknout. Na druhou stranu: Jaký by měl Krassmann motiv spáchat ty tři vraždy? Že by mu snad Angerstein, Mewes a Kokkert někdy dřív ublížili? To těžko. Ne, Krassmann neměl důvod vraždit a zřejmě je pravda, že v životě zabíjel jenom na soudní příkaz.

	A Rüterbusch? Podle všeho, co Klingenthal věděl, měl úřední inspektor velký, skoro podezřele velký zájem o to, aby představenému předvedl vraha. Co za tím vězí? Ctižádost? Ješitnost? Touha po kariéře? Nebo se tak chová proto, že pachatelem je on? Mohlo by to tak být, ale jaký důvod k takovým činům by úřední inspektor měl? Pokud tu nějaký byl, tak ho loutkář nezná. Rüterbusch je protivný člověk jako vystřižený z knihy, ale je taky vrah?

	Spíš ne, stejně jako jím není Beiss, tlustý doktor trpící dnou. Nemoc je závažné odůvodnění, proč v noci, kdy se stala vražda, nemohl poskytnout lékařskou pomoc. Jednoznačně trpí dnou, jeho oteklý prsteníček tomu nasvědčuje. A nemocí je zasažený i palec u nohy, prý ho bolí, jako kdyby v něm bylo žhavé uhlí. S takovými bolestmi nemůže nikdo chodit – za předpokladu, že jimi skutečně trpí. Opravdu Beiss trpí nemocí, kterou medicína nazývá inflammatio podagra? Palec u nohy mu neukázal a také tomu v žádném případě není vždycky tak, že dna si jako první oběť vybere palec u nohy. Může to být například i kloub na prstu. Mohl tedy Beiss nakonec chodit, a má tak na svědomí vraždy? Také v tomto případě se vynořuje otázka Proč? A také v tomto případě na ni není žádná rozumná odpověď, zvlášť když se Beiss pravděpodobně dobře znal s Angersteinem a Kokkertem, sotva však s obyčejným rybářem Mewesem.

	A Bláznivý Franc? Toho je těžké posoudit. Začíná to už tím, že není jasné, zda je opravdu blázen, nebo to jen předstírá. Avšak je jasné, že je neustále ve finanční nouzi a žije z prodeje svých podivných amuletů a talismanů. Jenže při žádné vraždě nebyl ukraden ani fenik. To mluví ve prospěch Bláznivého France. Proti němu naopak svědčí skutečnost, že zjevně ví víc než leckdo jiný a velmi usiloval o to, aby nebyl nijak uveden ve spojitost s vraždami. Jeho pokus oklamat loutkáře předstíráním, že s Ezechielem byl na rybách Neštovice, vyvolával pochybnosti.

	Vůbec tu bylo pár věci, které nutily k zamyšlení. Ve dvou ze tří případů zavraždění za života bili své děti, jen u Kokkerta tomu tak zřejmě nebylo. Obchodník se solí vždycky říkával: „Kdo své děti miluje, ten je nebije.“ Vylučuje se tedy postup hledat otce, kteří bijí své děti, a jejich prostřednictvím se dostat k vrahovi. Podivné chichotání, které bylo dvakrát zaslechnuto, když se kolem mihla postava či její stín, co to mělo znamenat? Ezechiel a Kokkertův kočí věří, že to slyšeli. Jeden v žaláři, druhý na Kokkertově dvoře. Je vrahem nějaký smíšek?

	Klingenthal si povzdychl. Zametl už všechny chodbičky mezi lavicemi a teď nabíral kupky prachu a smetí na železnou lopatu. Myšlenky mu putovaly k lidem, kteří by přicházeli v úvahu jako vrazi. Ještě je tady opilec Neštovice. O něm nemusí dlouho přemýšlet, to je lidská troska, kterou zmítá alkohol. Neštovice vypadává ze hry, nemá elán, jaký je potřebný k provedení takových zločinů.

	Přemítal dál i poté, co končil práci a odnášel pryč kbelík s vymeteným smetím. Ještě Vock. Ale může ho doopravdy podezírat? Vock je úřední osoba, ale to je Rüterbusch také. A nelze opomenout, že Vock, stejně jako úřední inspektor, má klíč od zbrojnice. Mohl by být univerzální klíč radničních dveří klíčem k objasnění vražd? Pokud všechny vražedné nástroje opravdu pocházejí ze zbrojnice na radnici, pak přichází jako vrah v úvahu jen někdo, kdo tam má přístup.

	Ale kdo to je? Rüterbusch, Vock, Krassmann, samozřejmě také vrchní úředník Schäffer a starosta: dál ještě starostův zástupce, velitel městské stráže, několik soudních sluhů a pro pořádek také pastor Matthies.

	Pravděpodobně jsou ještě i další. S univerzálním klíčem je to zřejmě stejné jako se všemi důležitými klíči: V průběhu let jich je stále víc, až nakonec není nikdo, kdo by neměl žádný.

	Pro pátrání po vrahovi to znamená, že jsou podezřelí v podstatě všichni s výjimkou tří, kteří to opravdu být nemohli: Angersteina, Mewese a Kokkerta.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen…

	,,Dvě kozy, dvě kozy!“ vykřikoval sedlák, jenž byl jednou pro změnu vzhůru a podílel se na improvizovaném představení. Jakmile ta slova vyřkl, ozvalo se po celém tržišti hlasité mečení.

	Diváci se rozesmáli.

	„Co je s těmi kozami?“ zeptal se rychtář.

	„Ty přece máš jednu doma,“ odpověděl lodník.

	„Jo,“ přisvědčil žoldnéř. „Tvou ženu!“

	Lidé se smáli ještě hlasitěji.

	„Skandální!“ vykřikla hradní slečna.

	„Ne, já mám dvě nové kozy, úžasná zvířata s růžovými vemeny!“ Sedlákův hlas zněl rozzlobeně.

	„Myslíš nějaké krásky z ulice?“ vyptával se lodník.

	„Ne, hrome! Myslím kozy, opravdové kozy!“

	„Pro mě za mě, tak opravdové kozy. Potřebuješ je proto, abys konečně měl někoho, kdo může konkurovat tvé ženě?“

	„Ne, já je chci držet!“

	„Držet? Kde?“ nechápala děvečka.

	„V ložnici.“

	„Proboha, v ložnici?“ pohoršovala se hradní slečna.

	„Proč ne?“

	„Ale co ten smrad?“

	„No na ten si budou muset zvyknout!“

	Publikum řičelo smíchy a Klingenthal zvedl ruce a několikrát se uklonil, až se lidé konečně uklidnili.

	„Tak, lidé milí, to by bylo pro dnešek všechno!“ zvolal rychtář.

	A lodník dodal: „Představení je u konce, proto otevřete svá srdce, otevřete své měšce, ale kalhoty nechejte zapnuté!“

	Tuhle výzvu lidé už znali a rádi házeli drobné mince do klobouku, s nímž Klingenthal obcházel.

	Když se lidé rozešli, spočítal mince a spokojeně usoudil, že Steinfurthští jsou pořád ještě štědře naladění.

	„Mistře Klingenthale!“

	„Ano?“ vzhlédl od klobouku a zadíval se do obličeje starší ženy. „Ty jsi Elsbeth, že ano? Líbilo se ti představení?“

	Elsbethin podmračený výraz svědčil o tom, že se jako jediná nesmála vtipu s kozami. „Posílá mě můj pán, čeká na vás ve svém domě.“

	„Učený Conatus?“

	„Přesně jak říkáte.“

	„Myslel jsem, že je na cestách?“

	„Od včerejška je opět doma.“

	Klingenthal přemýšlel. Stalo se, čeho se v posledních dnech obával. Conatus je zase tady a žádá ho, aby k němu přišel. Pravděpodobně bude požadovat další lekce břichomluvectví. „Prosím, vyřiď svému pánu, že by pro mě byla čest přijmout jeho pozvání, ale nemůžu nechat káru s loutkami bez dozoru na náměstí. Je mi líto.“

	„Mám na ni dávat pozor já.“

	„Cože, ty?“

	„Pán si to s tou károu myslel, proto na ni mám dávat pozor. Já zůstanu tady a vy půjdete k němu.“

	„Tak tedy,“ přikývl Klingenthal, jemuž nezbývalo nic jiného než splnit Conatovo přání. „Ale ať nikdo na loutky ani nesáhne.“

	„Nééé, nééé, tak už jděte.“

	Loutkář vešel do domu a stoupal po širokém schodišti do prvního patra, kde stály všechny ty přístroje, co dokážou sršet jiskry a které Conatus nazývá elektrizující přístroje. Rozhlédl se, ale pána domu nikde neviděl. Že by ho Elsbeth vodila za nos? To není možné. Rozhodl se, že pro všechny případy několik minut počká, a usedl do těžkého, koženého křesla.

	„Pontius Pilatus pukl – peng!“

	Klingenthal se lekl.

	„Pontius Pilatus pukl – peng!“ Ve dveřích se náhle objevil Conatus oblečený nedbale do drahého oděvu, vysoký a jako vždycky s hustým plnovousem.

	„Hlásku P jsem pilně cvičil s pomocí této věty, drahý mistře Klingenthale, a myslím, že už ji umím docela dobře. Prosím, dávejte pozor na má ústa.“

	Conatus opakoval nesmyslnou větu, aniž pohnul rty. „Nu, co tomu říkáte?“

	Kdyby měl být břichomluvec upřímný, musel by odpovědět, že Conatus má ještě hodně daleko k dokonalé výslovnosti, protože slova, která ze sebe vypravil, zněla spíš jako: „Vontius Vilatus vraskl – veng!“ Klinenthal však nebyl upřímný, nýbrž zdvořilý, proto odpověděl: „Tak začátek máte za sebou.“

	„Že ano?“ Conatus byl zřejmě sám se sebou spokojený. Vešel do místnosti, vzal z kredence dvě sklenky červeného vína a jednu vtiskl do ruky lehce protestujícímu loutkáři. Potom se také posadil. „Na zdraví, drahý mistře, a na ušlechtilé umění ventriloquistů!“

	„Na zdraví!“

	Oba se napili. Conatus si povzdychl. „Skvělé, přece jen není nad tekutou stravu, nad tekutou potravu!“

	Julia nenapadlo, co na to odpovědět, proto se zeptal: „Kam vás vedla vaše cesta?“

	„Ach cesta,“ mávl rukou Conatus. „Mluvme raději dál o vašem umění. Poté co se domnívám, že hlásku P ovládám velmi slušně, dělají mi potíže ještě hlásky B,F,M a V. Každá v sobě skrývá nějaké těžkosti a byl bych vám opravdu vděčný, kdybyste mi s nimi mohl pomoct. Pro každou hlásku jsem si vymyslel zvláštní větu.“

	Něčeho podobného se Klingenthal obával, ale jednou pozvání přijal, a tak nemůže po krátké chvíli hned zase odejít.

	Tak se stalo, že po chvíli vedli čilý rozhovor o postavení hrtanu, pohybech jazyka a dechových cvičeních. K hlásce V si Conatus vymyslel: „Veselé Vánoce vám všem Wolfgang.“, k M měl: „Macatá Marie miluje mošt.“, k F „Františku fascinují fialové fialky.“ a k B odříkal: „Bábu Báru bolí bok.“ Z praktických důvodů na procvičení P si přidal ještě: „Přines prosím pěnivé pivo.“

	Conatus se zasmál, jakmile spíš hůř než lépe ze sebe vypravil přání s pivem. „Víno je mi milejší.“

	„Jistě,“ přikývl Klingenthal.

	„Pojďte, vypijeme si ještě skleničku, nechci být špatný hostitel!“

	„Raději už ne.“ Břichomluvec se nechtěl přiopít, přestože hroznové víno jako všechno ovoce kašrut označuje jako košer. Na druhou stranu však byly hrozny zpracované, možná v nějakém klášterním vinařství, takže přestaly být košer. „Raději ne,“ opakoval, a aby odvedl Conatovu pozornost jiným směrem, dodal: „Co říkáte smrti svého souseda?“

	„Kokkertově smrti? Příšerné, příšerné! Dozvěděl jsem se to v neděli, hned včera, jakmile jsem přijel. Nebohá žena, je mi jí moc líto.“

	„Jaký byl Kokkert? Co to bylo za člověka?“

	Conatus se nejprve věnoval své sklence. Loutkářův rozptylovací manévr se zřejmě podařil. „Jaký by asi měl být? Prostě obchodník, maloměšťák jako vystřižený. Ach, promiňte, de mortuis nil nisi bene, o mrtvých se má mluvit jen dobře! Já s ním měl málo co do činění, jen jsme se vždycky pozdravili, když jsme se potkali. Presto je jeho smrt tragická, velmi tragická.“

	„Byl zavražděn katovým mečem.“

	„Slyšel jsem. Hrozné, hrozné. Takže to byl Krassmann? Už ho zatkli?“

	Klingenthal předstíral, že je prosťáček, který nic neví. „Pokud je mi známo, tak ne.“

	„Vraha by měli brzy zavřít, už jen pro klid a pořádek! Jakmile jsem včera vjel do města, ze všech stran mi sdělovali tu novinku. Podle mého názoru může něco takového udělat jen šílenec.“

	Klingenthal dostal nápad. „Když mluvíte o šílenci, máte na mysli určitou osobu?“

	„Ale ne.“ Conatus na okamžik vypadal nejistě. „To bylo řečeno jen obecně.“

	„Chápu. Jinak vás ke Kokkertovi nic nenapadá?“

	Conatus se opět rozesmál. „Má to být výslech, milý mistře?“

	Břichomluvec se přidal k jeho smíchu a doufal, že to nezní moc falešně. „Sám jste mi povídal, že o té vraždě mluví celý svět. Tak nejsem výjimka. Ale pravděpodobně mi o Kokkertovi opravdu nemůžete sdělit víc, koneckonců to byl kupec a vy jste vědec; jeden se upsal penězům, druhý slouží vědě, stěží si lze představit protikladnější lidi.“

	„To jste vyjádřil výstižně. Jak už jsem se zmínil, o Kokkerta jsem se nezajímal. Několikrát mě k sobě pozval, už ani nevím, při jaké příležitosti. Také včera večer jsem zašel vedle, abych vdově projevil soustrast. Vůbec nebylo jednoduché ten záměr uskutečnit, protože služebnictvo mě nejprve vůbec nechtělo pustit dovnitř. Prý paní není s to přijmout návštěvu. Když jsem nakonec přece jenom pronikl až k ní, našel jsem ji mezi dětmi, šila pohřební rubáš a všichni plakali a naříkali. Zeptal jsem se jí, zda bych jí nemohl nějak s něčím pomoci, ale jen zavrtěla hlavou. Jediné, co ze sebe vypravila, bylo: ‚Tak teď už nemusejí plakat.‘“

	„Promiňte, co že to řekla?“

	„Tak teď už nemusejí plakat.“

	„Aha. A koho tím mínila?“

	„To jsem se té chuděry taky zeptal.“ Conatus se zhluboka napil ze sklenice, zjistil, že ji vyprázdnil, podíval se na láhev, viděl, že je také prázdná, a soucitným tónem pokračoval: „Myslela tím své děti.“

	Klingenthal se zarazil. „Své děti? To je zvláštní, a co řekla potom?“

	„Nic.“ Už nepromluvila. Pochopil jsem, že chce být sama, a odešel jsem. Poslyšte, milý mistře, nebudeme se raději věnovat něčemu radostnějšímu? Mohl bych ještě jednou cvičit hlásku V, třeba větou: „Veverky vesele vyskakují ve vzduchu.“

	„Ne, počkejte, prosím.“ Klingenthalův mozek pracoval na plné obrátky. Jak zněla věta, kterou vdova Kokkertová vyřkla? Tak teď už nemusejí plakat, a myslela tím své děti. Pokud věnuje pozornost slůvku teď, mohlo by to znamenat Teď, když je otec mrtvý, už nemusejí plakat na rozdíl od dřívějška, což by připouštělo závěr, že Kokkert za života své potomky mlátil. Ale jak by to šlo dohromady s jeho často opakovanou větou: Kdo své děti miluje, ten je nebije? Možná vůbec, ale možná dokonce velmi dobře. Protože i kvartální opilec často přísahá na spásu své duše, že už se nikdy alkoholu nedotkne, ale vydrží to jen tak dlouho, než se ho zase zmocní chuť a pití znovu propadne. Pokud tomu tak bylo, pak všichni tři zavraždění surově bili své děti. Museli za to zaplatit životem? Zabil je s chichotáním nějaký bláznivý chlap pokaždé jinou neobyčejnou zbraní? Leccos by pro to svědčilo. Ale co je to platné? Každý otec občas dítěti nařeže a taky se každý otec někdy zachichotá.

	„Milý mistře, vypadáte, jako kdyby vám někdo dal tisíc hádanek. Prozraďte mi své myšlenky, možná bych vám mohl pomoci?“

	Břichomluvec se přinutil vrátit do skutečnosti. „Prokázal byste mi velkou laskavost, kdybychom pro dnešek skončili s nacvičováním. Jistě i Elsbeth na mě již netrpělivě čeká,“

	„Ach Elsbeth, ta je dobrá leda na nošení a dolévání vína, a to umím i sám. Jak vás znám, další sklenku nechcete, ale mám ještě něco jiného, co nemůžete odmítnout.“

	„Copak to je?“ zeptal se Julius a snažil se, aby na hlase nebylo poznat, jak málo ho to zajímá.

	„Jeden pohled!“

	„Cože?“

	„Pohled, jaký jste ještě nezažil a možná už nikdy nezažijete. Musím přiznat, že jsem nejprve váhal, jestli vám ho mám umožnit, ale teď jsem se rozhodl, že ano. Budete žasnout, budete zírat!“

	Loutkáře se přece jen zmocnila zvědavost a vyptával se: „Jaký je to pohled?“

	„Nechte se překvapit, milý mistře. Teď projdu tamtěmi dveřmi do malého vedlejšího pokoje. Dveře za sebou zavřu, a teprve až zavolám: Pojďte dál!, budete mě následovat. Souhlasíte?“

	„Ano, samozřejmě.“ Klingenthal přemítal, co má to tajnůstkářství znamenat, a opřel se v křesle.

	Conatus odešel.

	Uplynula chvíle.

	Julius začal být netrpělivý, toužil po svých loutkách, a pokud byl k sobě upřímný, tak i po Aleně, a dokonce po rozhovoru s pastorem Matthiesem. Kuchyně a kůlna na nářadí, kde nyní trávil večery, mu připadaly mnohem útulnější než tahle velká místnost se spoustou záhadných elektrizujících přístrojů.

	„Pojďte dál!“

	Konečně. Vyskočil ze židle a zamířil ke dveřím. Chtěl stisknout kliku, ale něco ho zadrželo. Napadlo ho, zda by se prostě neměl otočit a odejít, ale to by zase bylo příliš nezdvořilé. Conatus je zřejmě podivín, ale musí se přiznat, že je vždy vlídný a slušný. Tohle by si nezasloužil.

	„Nu tak už pojďte!“

	Břichomluvec stiskl kliku, vstoupil a v prvním okamžiku – neviděl nic. Jenom tmu.

	Potom napravo od něj prolétl modrý blesk provázený hlasitým praskotem. Uviděl obrys Conata stojícího za jedním svým přístrojem a rychle otáčejícího jakousi koulí. Vzduch znovu proťaly elektrické blesky, rozvětvené, nepravidelné, hrozivé. Klingenthal vykulil oči. To, co spatřil tady, už jednou viděl, nebyl tedy tak překvapený a uvažoval, co asi Conatus myslel tím zvláštním pohledem.

	„Počkejte, hned to uvidíte!“ vykřikl učenec. „Člověk musí mít trochu štěstí, vlny musí mít určitou intenzitu, pak to teprve funguje. Podívejte se, teď!“

	„Já nic nevidím!“ bezděčně zařval Klingenthal.

	„Tak ještě jednou celé, počkejte. Koule se musí točit rychleji, tak, teď! Safraporte, fantastické, není to fantastické? Co tomu říkáte?“

	Teď Julius uviděl, co má vědec na mysli.

	Leželo to vlevo od aparátu ve vzdálenosti asi tří stop.

	Leželo to na stole a cukalo se to v rytmu elektrických jisker, bylo to velké skoro jako lidská ruka. Byla to lidská ruka.

	Klingenthal potlačil výkřik.

	„Fantastické, co!“ Conatus otáčel koulí stále stejnou rychlostí, stejnou rychlostí šlehaly blesky a pohybovala se ruka. „Nejdřív jsem musel stáhnout kůži, úplně všude stáhnout, jinak to nefunguje, chápete?“

	„Ne,“ zašeptal břichomluvec.

	„Je to jako u žabích stehýnek doktora Galvaniho, který ten pokus provedl poprvé přesně před dvěma lety v Boloni.

	Vy, milý mistře, máte dnes tu čest vidět na vlastní oči pokus postavený na stejném základu, jen s malým rozdílem, že jsem použil ruku.“

	Julius se snažil vzpamatovat ze šoku.

	Conatus dále přednášel: „Jiskra, jež vyskočí díky energii vzniklé třením, tak já vykládám Huygensovy teorie, pronikne ve formě vln vzduchem a uvede ruku do pohybu. Něco v tom chápavém orgánu zbaveném kůže musí působit na vlny a spustit reakci. Svaly, šlachy nebo nervy? Nevím, ale zjistím to. Vidíte, prsty se svírají jako pařáty, jsem přesvědčený, že ruka by dokázala něco udržet, například střenku nože, kdyby ji někdo v pravém okamžiku vtiskl do dlaně. Na stole leží nůž, nechtěl byste to zkusit?“

	„Odkud máte tu ruku?“

	„Když to zkusíte, uvidíte, jaká neslýchaná síla se do ruky dostává. Elektrická energie, kterou vyrábím třením a posílám ji skrze směs ohnivého a mefistofelského vzduchu naproti k tomu chápavému orgánu.“

	„Odkud máte tu ruku?“

	„Ohnivý vzduch, milý mistře, je v poslední době nazýván oxygenium neboli kyslík. Antoine Lavoisier, jeden francouzský kolega, ten pojem navrhl poprvé v roce 1779. Jemu též vděčíme za objevem kyslíku, spolu s ním se na něm podíleli Joseph Priestley a Karl Wilhelm Scheele. Znáte Scheeleho? Je to Švéd německého původu…“ Conatus dál jako posedlý točil koulí a neustále vyráběl blesky, které občas pohnuly rukou. „Mefistofelský vzduch! Slyšel jste už někdy něco o mefistofelském vzduchu? Není to nic jiného než dusík. Ano, dusík a kyslík, to je to, co všichni dýcháme, neviditelná směs bez zápachu, jež nás udržuje při životě, odém, boží dech, který je zároveň schopen přenášet tajemnou energii. Jen se na ten chápavý orgán podívejte! Chvěje se a cuká sebou, jako by si chtěl s námi zatančit ráz, dva, tři, ráz, dva, tři! Holahej, není to velkolepé, no není to velkolepé?“

	„PANE DOKTORE CONATE, ODKUD MÁTE TU RUKU?“ Klingenthal se sám polekal svého hlasu. Ještě nikdy v životě tak neřval.

	Conatus jako kdyby se probral z opojení. Váhavě odložil kouli a modré blesky pohasly. V místnosti nastala hluboká tma. „Odkud je ta ruka? To je přece jedno.“

	„To tedy v žádném případě není. Buďte tak laskav a rozsviťte. Rád bych zase něco viděl.“

	Conatus zapálil svíčky a mumlal něco, čemu Julius nerozuměl. Vypadal teď unaveně, skoro nezúčastněně.

	„Musím trvat na tom, abyste mi sdělil, odkud ten chápavý orgán máte. Byl jste na cestách, ale jistě se vám doneslo, že mrtvé tělo rybáře Hinricha Mewese bylo nalezeno v Labi – a to bez pravé ruky. Protože vy ji máte, jste samozřejmě podezřelý, že jste Mewese zavraždil vy.“

	„To nemyslíte vážně.“

	„Pokud jste to nebyl vy, tak jste k té ruce musel nějak přijít. Přece jste ji nenašel?“

	„Ne, to ne.“ Conatus si přejel dlaní přes oči. „Nechci prozradit jméno svého – hm, dodavatele, protože jsem mu přísahal, že budu mlčet.“

	Julius toho začínal mít dost. „Doktore Conate,“ oslovil učence oficiálním tónem, „cožpak nevidíte, že vám jde o hlavu? Kdyby soudní tajemník Vock věděl, že ruku máte vy, na místě by vás dal zatknout, a chcete-li znát můj názor, tak úplně právem!“

	„Bláznivý Franc!“

	„Cože?“

	Conatus si narovnal cvikr na nose. „Bláznivý Franc, tak toho muže nazývají. Nabídl mi tu ruku. Tedy nejprve mi jen tak přešel přes cestu. Dneska časně ráno, a vsunul mi do kapsy kabátce lístek. Vzápětí zmizel.“

	„Předpokládám, že na tom lístku byla nějaká zpráva?“ podotkl Julius.

	„Předpokládáte správně. Ale nebylo už tak snadné ji rozluštit.“

	„Máte ještě ten papír?“

	„Ano, počkejte.“ Conatus vytáhl z kapsy zažloutlou, linkovanou stránku ze sešitu. „Tady.“

	Klingenthal ji přidržel ke světlu a zarazil se, protože to bylo písmo, které neuměl přečíst:
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	„To je zrcadlové písmo,“ vysvětloval Conatus.

	„Vidím,“ přikývl Julius a lístek obrátil. Teď už text lehce rozluštil:
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	„Okamžitě jsem si vzpomněl na Mewesovu ruku,“ přiznal Conatus. „A ta myšlenka mě už neopustila. Vzpomínáte si, jak jsem si při našem posledním setkání stěžoval, že žabí stehýnka jsou v tomto ročním období těžko k sehnání? Uvažoval jsem tak, že co funguje s údem zvířete, musí fungovat i s orgánem člověka. Abych mohl ten experiment provést, bezpodmínečně jsem musel mít ten chápavý orgán!“

	„Takže jste se ještě jednou setkal s Bláznivým Francem? Jak k tomu došlo?“

	„Úplně jednoduše. Vrátil jsem se na to místo, kde mi podstrčil lístek. Už tam čekal. Dal jsem mu tři tolary a on mi předal ruku. Byla zabalená do novin, aby ji chránily před zvědavými pohledy lidí. Vzal jsem ji a spěchal s ní rovnou domů. Cestou jsem přemýšlel, jak z ní nejlépe stáhnu kůži, protože něco takového člověk nedělá každý den. U žabích stehýnek je to snadné, potřebnou techniku ovládá každá italská hospodyňka. Věděl jste, že Galvaniho žena byla nemocná a on jí chtěl připravit posilující pokrm z žabích stehýnek? Byla to tedy ryzí náhoda, že Galvani ten fenomén cukání objevil. Ano, náhoda stojí za vším! Kdyby jí nebylo, věda by ještě dlouho nebyla tam, kde je dneska.“

	„To máte jistě pravdu. Poslyšte, tušíte, proč se Bláznivý Franc s tou rukou obrátil zrovna na vás?“

	Conatus pokrčil rameny. „Ne, ale možná se rozneslo, že se rád a často zabývám všemožnými experimenty. Co myslíte, nepoškodí to tu ruku, když ji budu uchovávat v alkoholovém nálevu? Byla by škoda, kdyby časem ztratila svou schopnost reagovat.“

	„To nevím. Vím jenom, že musím Bláznivému Franci položit pár otázek a v jeho zájmu doufám, že mi odpoví přesvědčivě.“

	Conatus začal nalévat líh do uzavíratelné nádoby. „Poslyšte, mistře, já sice mám tu ruku, ale nechci být do té věci vtahován. Jsem jenom zvědavý muž, zvědavý muž, jehož pohání vědychtivost, víc nic.“

	Klingenthal s politováním zavrtěl hlavou. „Nemůžu vám nic slíbit, pane doktore Conate, nanejvýš to, že s tou zprávou hned nepoběžím na úřad. V každém případě na tu ruku dávejte dobrý pozor, jestli mě všechno neklame, je to ruka mrtvého Mewese a v žádném případě se nesmí ztratit.“

	„Nebojte se, ten chápavý orgán už nikomu nedám. Nikdy!“ Conatovi se nebezpečně zablýskalo v očích, tak divoce, až se Julius bezděky polekal.

	Potom rychle vyšel z místnosti.

	„Hej, Vocku, ne tak rychle, pořád ještě jsem váš nadřízený a vyprošuji si respekt. Neumíte pozdravit?“ Rüterbusch se postavil před novopečeného soudního tajemníka a založil si ruce v bok.

	„Pusťte mě, spěchám.“ Vock se pokusil protáhnout kolem inspektora, ale nepodařilo se mu to, protože Rüterbusch se ještě rozkročil.

	„Chceš znovu ke Krassmannovi, co? Už jsi tam jednou byl a odtáhl jsi s nepořízenou.“

	„Odkud to víte?“

	„Co vím, to vím.“ Rüterbusch nepovažoval za nutné věšet Vockovi na nos, že tu informaci má od Bláznivého France. „Cestu ke Krassmannovi si můžeš ušetřit, on to nebyl. Kat ty vraždy na svědomí nemá.“

	„Ale Kokkert byl zabit jeho mečem.“

	„Krassmann to nebyl. Myslíš, že by byl takový hlupák a vzal by si na to svůj meč, kdyby chtěl Kokkerta zamordovat? Totéž platí o Angersteinovi a Mewesovi. Ani ty dva nezabil. Ne, ne, to udělal někdo, na koho ještě nikdo z nás ani nepomyslel.“

	„Kdopak?“ prohodil Vock a vzápětí se na sebe zlobil, že se tak chtivě zeptal.

	„Co já vím?“ zasmál se Rüterbusch. „Ty na to máš přijít. Tak hezkou zábavu!“

	Vock se pokusil zachovat si tvář. „Rozhodně jsem nebyl na cestě ke Krassmannovi, pokud to chcete mermomocí vědět. Jeho meče se mohla zmocnit spousta jiných lidí a Kokkerta zabít. Nemyslete si, že to nevím.“

	„Pak je to v pořádku.“ Rüterbusch konečně uvolnil cestu, aby Vock mohl projít. Díval se za ním a vskrytu se usmíval, protože dosáhl přesně toho, čeho dosáhnout chtěl.

	 

	* * *

	O chvíli později se Rüterbusch vydal na cestu ke Krassmannovi, aby ho zatkl, protože na rozdíl od toho, co sdělil Vockovi, byl pevně přesvědčený o katově vině. Krassmann je jediný, kdo umí mistrně zacházet se všemi třemi vražednými zbraněmi, usoudil. Má k tomu dost síly i zručnosti a v neposlední řadě patří zbraně jemu. Kdo jiný by to mohl být!

	Rüterbusch se na sebe zlobil, že na to nepřišel dřív, ale ještě nebylo příliš pozdě. Musí jen dát pozor, aby ho se zatčením nepředběhl Vock tomu však prve zabránil. Takže teď sám shrábne všechnu slávu za ten čin a ta věčně se usmívající bestie Schäffer mu bude muset vrátit všechny odebrané úkoly. To je příjemné pomyšlení! Ovšem může se vyskytnout malý problém, pokud Krassmann nebude chtít jít s ním dobrovolně. Pro ten případ se ale Rüterbusch vyzbrojil, protože pod kabátcem měl něco, co jeho přáním nepochybně dodá dostatečný důraz: nabitou pistoli.

	Zbývala otázka, zda bude Krassmann doma. Když za ním byl Vock, tak doma nebyl, ale Rüterbusch měl jisté podezření. V psím výběhu byl přístřešek, který podle několika katových narážek zřejmě mohl poskytnou úkryt nejen psům. Předpokládal, že se popravčí skrývá tam.

	„Krassmanne, to jsem já, Rüterbusch!“ křičel, aby přehlušil divoký štěkot psů, když se přiblížil k ohradě. „Jsem sám a musím s tebou mluvit!“

	Odpovědí mu bylo jen ještě divočejší štěkání. Ale inspektor se tak rychle nevzdával. Znovu a znovu volal katovo jméno a ve chvíli, kdy si pomyslel, že se asi přece jen pod přístřeškem neschovává, uviděl, jak zpod něj vylézá postava a pomalu se narovnává – Krassmann.

	„Utiš tu svou smečku!“ zakřičel Rüterbusch. „A pojď sem!“

	Krássman krátce zavelel a psi zmlkli. „Ne, ani mě nenapadne!“ zavolal zpátky. „Jestli ode mě něco chceš, tak pojď ty sem za mnou. Zvířata ti nic neudělají.“

	Tak si Rüterbusch začátek rozhovoru nepředstavoval. Bylo by mu milejší zatknout Krassmanna mimo dosah jeho hafanů, ale bude to muset jít i tak. Otevřel branku a opatrně šel ke katovi. „Celý svět věří, žes zabil obchodníka se solí Kokkerta.“

	„No a? Ty tomu věříš taky?“

	Rüterbusch se křivě usmál. „Ale kdepak! Samozřejmě že ne.“

	„Tak co ode mě chceš?“

	„Co od tebe chci? Myslím, že bude lepší, když to probereme u tebe v domě.“

	„Nepřichází v úvahu,“ odmítl Krassmann, protože si vzpomněl na Vocka, který ho chtěl zatknout. Nikdo mu nezaručí, že Rüterbusch nebude chtít udělat totéž. „Chceš-li se mnou mluvit, tak pojď za mnou.“

	Kat zalezl zpátky do přístřešku a inspektorovi nezbývalo nic jiného než ho následovat. Učinil to a bezděčně přitom sáhl na místo, kde měl pod kabátcem zbraň. Nahmatal tvrdý předmět, který mu dodal pocit jistoty. Jakmile si oči přivykly na přítmí, překvapeně zvolal: „Hrome, tady člověk stojí pohodlněji než ve štole v dolech! To je opravdový pokoj!“

	Krassmann se cítil polichocen. „Jestli chceš, tak si sedni. A pak mi pověz, proč jsi přišel.“

	Inspektor usedl na kraj lavice, ale hned zase vstal, když viděl, že Krassmann se nehodlá posadit. „Chtěl bych s tebou promluvit o vrahovi Angersteina, Mewese a Kokkerta.“

	Kat na něj zvědavě pohlédl. „Už je konečně dopadený? Díkybohu.“

	„Ne, ještě ne,“ zavrtěl hlavou Rüterbusch. „Dopaden ještě není, ale brzy bude, protože jsi to byl ty, Krassmanne, ty jsi své oběti zamordoval, byl jsi to ty a nikdo jiný a já tě tímto zatýkám!“ Při posledních slovech vytáhl pistoli a namířil ji na popravčího. „Zbláznil ses?“ Krassmann se na něj nejprve chtěl vrhnout, ale pak si to rozmyslel, když viděl, jak inspektor divoce mává zbraní.

	„Lehni si na břicho na zem a dej paže na záda, abych ti mohl spoutat ruce.“

	Krassmann nerad poslechl. „Co to má znamenat? Neudělal jsem to, víš to stejně dobře jako já.“

	„Udělals to. Nikdo jiný není schopen tak zacházet s popravčím mečem, nikdo jiný nemá takovou sílu, aby člověka takhle přibodl k posteli.“

	„Klidně mě spoutej, ale nebude ti to k ničemu. Nejpozději ve chvíli, kdy odtud vyjdeme ven, tě mí psi roztrhají.“

	Rüterbusch vytáhl z kapsy provaz. „Neroztrhají, protože jim to zakážeš. Když ne, tak tě zastřelím.“

	„A potom? Potom tě psi už vůbec nenechají odejít. Nebuď pošetilý. Pravda vyjde najevo a ty na tom zase budeš tak jako po omylu s Ezechielem. Lidi se ti budou smát a Schäffer tě s konečnou platností pošle k čertu. Nebo si myslíš, že si neumím spočítat, kolik je jedna a jedna? Dávno už nemáš na starosti vyšetřování vražd. Vock tady nebyl jen tak pro legraci! Moc bych se mýlil, pokud není tvým nástupcem.“

	„Drž hubu a konečně dej ruce za záda!“ Rüterbusch cítil, jak se ho zmocňuje vztek. Krassmann ho zasáhl na nejcitlivějším místě. Ale kdo se směje naposledy, ten se směje nejlépe. Poklekl a chtěl začít se svazováním zápěstí, když si uvědomil, že k tomu potřebuje obě ruce. Kam s pistolí?

	Na okamžik zaváhal, a to se mu stalo osudným, protože kat využil prchavé příležitosti, s odvahou zoufalce prudce zvedl nohu a vykopl protivníkovi zbraň z ruky. Stalo se to tak rychle, že se Rüterbusch ani nestačil vzpamatovat. Kat se vzápětí ohnal nohou znovu, avšak tentokrát nezasáhl a inspektor se vzteklým výkřikem uskočil. Prudkostí pohybu ztratil rovnováhu, zapotácel se a rukama marně hledal ve vzduchu oporu. Našel ji v závěsu, který zakrýval sbírku. Látka se roztrhla a odhalila zbraně. Strhl ze stěny krátký římský meč a zařval: „Okamžitě si zase lehni, nebo tě zapíchnu jako divoký prase!“

	„To se ještě uvidí.“ Kat se chtěl zmocnit pistole, ale Rüterbusch mu zastoupil cestu a řval: „Zůstaň, kde jsi, a zase si lehni. Ví Bůh, že tě jinak zapíchnu jako divoký prase!“

	Krassmann se usmál. Věděl, že tenhle zápas už nemůže prohrát. Na to je příliš silný a rychlý. A vůbec na tom nic nemění skutečnost, že Rüterbusch v ruce drží gladium. Chytil lavici, zvedl ji jako hračku a hodil útočníkovým směrem. Inspektor se pokusil vyhnout, ale byl moc pomalý a lavice ho zasáhla do hlavy. Omráčeně klesl na kolena. Kat k němu přiskočil, nechtěl nic riskovat, a pěstí ho uhodil do obličeje. To stačilo, aby ho úplně zbavil vědomí. Poražený se sesul k zemi.

	„Tak,“ zafuněl zuřivě popravčí, „a teď to bude obráceně.“ Položil omdlelého na břicho na zem a šikovně mu svázal ruce uzlem, který vynalezl. „Až se probereš, tak se budeš divit.“

	Odvlekl ho k jednomu ze tří dřevěných pilířů, opřel mu o něj záda a přivázal ho v sedu. Nepočínal si moc ohleduplně, takže Rüterbusch se záhy probral a pokoušel se zachránit, co se dalo. „Krassmanne, budou mě postrádat. Vědí, že jsem tady. Bude lepší, když mě pustíš.“

	Kat neodpověděl, jen přitáhl smyčku pevněji.

	„Když mě pustíš, přimluvím se za tebe. Pořád ještě mám velký vliv. Věř mi!“

	„Já tobě mám věřit? To bylo kdysi dávno. Teď bych raději skočil do jámy plné hadů. Zůstaneš, kde jsi.“

	Rüterbusch chvíli přemýšlel, potom promluvil: „Nemůžeš mě tady věčně držet spoutaného. Pusť mě a já ti pomůžu utéct. Mám dobré kontakty v Magdeburku, tam bys mohl zmizet, dokud nad tím vším nevyroste tráva. Chci jen tvé dobro, opravdu.“

	Krassmann ho skoro neposlouchal. Se zájmem si prohlížel pistoli, z níž pro jistotu jedním jistým pohybem vysypal náboje. „Prve jsi mě chtěl zatknout a teď pro mě chceš jen mé dobro. Lžeš, Rüterbuschi, lžeš rychleji, než utíká zajíc. Kdepak, pěkně zůstaneš tady, když to bude muset být, tak do svátku svatého Dyndy, což nebude nikdy, a já zůstanu s tebou. Nespustím tě z očí ani na vteřinu.“

	Navzdory své beznadějné situaci se inspektor rozzuřil. „To chceš, abychom tady oba chcípli?“ vykřikl. „Používej trochu mozek! Když tady zůstaneme, umřeme hladem a žízní! Pusť mě na svobodu. Jinak nemáme šanci!“

	„Ty ne, ale já ano.“

	„Jak to myslíš?“

	„Důvěřuju břichomluvci Klingenthalovi. On najde skutečného vraha.“

	„Nikdy se mu to nepodaří!“

	„Možná máš pravdu. Možná jsem ho už našel já.“

	„Co?“

	„Protože jsi to ty.“

	Uplynul den, Klingenthal stál na tržišti v rohu vyhrazeném kejklířům a klíny zajišťoval kola káry. Za chvilku začne představení. „Zruš to představení,“ požádala ho děvečka. „Počasí už dlouho nebylo tak pěkné, chtěla bych vyjet na výlet.“

	„Aj, aj, vytáhněte kotvy!“ zvolal lodník.

	„Ne! Zastavit stát!“ rozkazoval žoldnéř.

	„Nemůžeme prostě jen tak odjet,“ prohlásil rychtář. „Lidé čekají na představení, tak je musíme odehrát.“

	Klingenthal si odkašlal. „Velmi správně, ale možná bychom s tím měli ještě chvíli počkat, protože tamhle jde Bláznivý Franc a já si s ním musím promluvit. Hej, Franci, máš chvilku čas?“

	„Ne, nemám.“ Oslovený se zatvářil nedůvěřivě.

	„Nebude to dlouho trvat.“

	„Pro mě a za mě.“ Blázen se náhle otočil, ale neutíkal pryč, nýbrž couval k loutkáři.

	„Co to má znamenat?“ podivil se Julius.

	„Když tě nevidím, tak taky neexistuješ a já ti nemusím na nic odpovídat.“

	„Co je to zase za nesmysl? Otoč se, ať ti vidím do obličeje!“

	„Ne.“

	„Dobře, tak zůstaň, jak jsi. Teď ti povím pár věcí, na které nemusíš odpovídat: V noci z desátého na jedenáctého listopadu jsi byl na molu v přístavu.“

	Bláznivý Franc mlčel.

	„Byla to noc z neděle na pondělí.“

	Bláznivý Franc mlčel.

	„Byl jsi té noci na lodi Hinricha Mewese.“

	Bláznivý Franc mlčel, ale pak zvolal: „Nevidím tě, nejsi, na nic ses mě neptal!“

	„Tak se tě zeptám teď: Vzal sis ráno po vraždě pravou ruku Hinricha Mewese? Pravou ruku, kterou mu předtím někdo usekl?“

	Bláznivý Franc se roztřásl.

	„Je prokázané, že ta ruka ještě ráno na lodi ležela. Amanda Mewesová, vdova po rybáři, ji viděla na vlastní oči. Později ruka zmizela. Proč? Protože sis ji stačil vzít.“

	Blázen si začal prudce třít místo, kde měl v paži zarostlou posvěcenou hostii.

	„Nech těch kašpařin. Ty ti také nepomůžou. Vím, že jsi jednu pravou ruku prodal za tři tolary tomu vědci doktoru Conatovi. Byla to Mewesová ruka. Odkud jsi ji měl?“

	Bláznivý Franc si přestal třít předloktí s hostií, ale zatvrzele mlčel.

	„Usekl jsi tu ruku Mewesovi ty?“

	„Nééé!“

	Blázen zařval tak hlasitě, že Klingenthal bezděky leknutím uskočil, ale nepřestal se vyptávat. „Když jsi mu ji neusekl, viděl jsi aspoň, kdo to byl?“

	„Nééé!“

	Loutkář si zakryl uši. Jestli si Bláznivý Franc předsevzal, že ho pronikavým křikem zažene, tak se mu to málem podařilo. „Teď se klidně můžeš obrátit, už se tě na nic ptát nebudu.“

	Zdráhavé, skoro nevěřícně se k němu Bláznivý Franc obrátil. Po tváři mu přeběhl výraz ulehčení.

	Julius však měl další otázky, měl jich ještě dost, chtěl ale nejprve zlomit odpor pomateného muže. Aby ho uklidnil, pokračoval: „Potřeboval bych menší kouzlo pro štěstí, nemáš náhodou u sebe něco takového?“

	„Kouzlo pro štěstí?“ Bláznivý Franc zavětřil čerstvý vítr. „No jasně. Ita est a yes a oui! Znáš magnetické kameny?“

	„Ne.“

	„Jsou to mechanemata, jedinečná mechanemata, rozumíš?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Julius a byla to pravda.

	„Tajuplné, zázračné kameny. Mám je od jedné staré čarodějnice!“ Se spikleneckým výrazem vytáhl Bláznivý Franc z levé kapsy dva nenápadné, k sobě přilepené kamínky. Z pravé kapsy vylovil hřebík z podkovy. Obojí k sobě přiblížil a kameny skutečně k sobě hřebík přitáhly takovou silou, že se ozvalo tiché cvaknutí.

	To nebylo nic zvláštního. Podobné úkazy už Klingenthal mnohokrát viděl a také to hned řekl.

	„No to jo, není to nic zvláštního,“ přikývl Franc, „ale teď dávej pozor. Kameny přitahují taky zlato a stříbro, a když je budeš nosit u sebe, postarají se o to, aby mince jiných lidi samozřejmě putovaly do tvých kapes.“

	„Kolik za ty kamínky chceš?“

	„Malý stříbrňák!“

	Klingenthal spolkl otázku, proč ten stříbrňák, který má Francovi dát, už dávno do jeho kapsy nedošel sám, a minci mu dal. Dostal za ni kamínky a poznamenal: „Doufám, že jsem udělal dobrý obchod, i když mi nemůžeš dát písemnou záruku na účinnost těch kamenů.“

	„Písemnou záruku? Proč to?“

	„Promiň, zapomněl jsem, že pravděpodobně neumíš psát.“

	„Jak jsi na to přišel?“ Bláznivý Franc se zatvářil dotčeně. „To víš, že umím psát.“

	Tohle chtěl Klingenthal slyšet. Avšak ještě nebyl hotov. Vytáhl z kapsy kabátce malou, dřevěnou kouli „Víš, co to je?“

	„Děláš si ze mě blázny? Přece kejklířský míček na žonglování, co jiného?“

	„Chytej!“ vykřikl Julius a hodil míček.

	Franc rychle zareagoval, zvedl ruku a chytil ho. Použil levačku.

	„Ty jsi levák?“ zeptal se loutkář.

	Něco v jeho hlase způsobilo, že Franc zpozorněl. „Ano, proč?“

	„Protože leváci umějí velmi dobře psát zrcadlovým písmem.“ Vytáhl lístek, který mu Conatus dal, a podržel ho pomatenci před očima. „Tohle jsi přece psal ty, ne?“
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	„Ne!“ Blázen uskočil, jako čert před svěcenou vodou.

	„Samozřejmě že jsi to psal, přesně tohle. Umíš psát, jak ses prve hrdě přiznal, a levák jsi taky. Ostatně tenhle papírek jsi dal učenci Conatovi a prodal jsi mu ruku za tři tolary Tak to konečně přiznej a pověz mi, odkud jsi tu ruku měl.“

	„Nic nepřiznám! Nic!“

	„Pak je mi líto, ale musím to oznámit Vockovi. Možná u něj budeš hovornější.“

	V obličeji Bláznivého France se zrcadlila smršť pocitů. Střídaly se v ní nejistota, strach, mazanost, pomstychtivost, zbabělost a vztek. „Pche, úřady! To by mě nejdřív musely dostat. Ale na tvém místě bych si dal pozor, Julie Klingenthale. Židi v našem městě nemají co pohledávat!“

	Juliovi chvilku trvalo, než pochopil, že ho pomatenec oslovil jako Žida. „Co jsi to povídal?“

	V očích Bláznivého France se leskl triumf. „Židi tady nemají co pohledávat!“

	„Proč si myslíš, že jsem Žid?“

	„Poslouchal jsem tě, tebe a Ezechiela, jak jste se loučili. Ezechiel, ta zrádná svině! Prozradil mé jméno, svěřil se, že jsem s ním u řeky chytal ryby já, ten večer, kdy řeka přinesla Mewese. Pche, Ezechiel! Tak jako každý rok nadejde Valpuržina noc, tak ať navždycky odumřou jeho oči a nejen oči, ale i ruce, paže, nohy, jeho tváře, zuby, pysky a jeho zatracenej obřezanej pytlík!“

	Klingenthalovi se tváří v tvář takovému výlevu vzteku nedostávalo slov, ale Bláznivý Franc vztekle pokračoval: „Šalom sem a šalom tam! Tak se měj dobře. Doufám, že se zase někde potkáme. Všemohoucí, jehož dobrota budiž pochválena, kéž na tebe shlíží a co všechno jste na sebe ještě cukrovali! Židovský kecy! Pěkně dlouho ses přetvařoval, Žide, ale já jsem tě prokoukl. A jestli mi to zavaříš, zavařím to já tobě. Tak jednoduchý to je…“

	Bláznivý Franc ještě zdaleka neskončil, chtěl dál vyhrožovat, ale od káry se ozval hlas: „Zacpěte mu tu nevymáchanou hubu! Vyválejte ho v téru, posypte peřím, lámejte ho v kole!“

	To byl žoldnéř a lodník mu vpadl do řeči: „Protáhněte ho pod kýlem! Přibijte ho na stěžeň, přivažte na velký ráhno!“

	„Ksindl zůstane ksindlem!“ zvolala hradní slečna.

	„Neslýchané!“ vykřikla děvečka.

	„Co se děje?“ probral se sedlák.

	„Jen klid, jen klid,“ uklidňoval je rychtář, „nadávky a spílání nic nevyřeší. Musíme zachovat klid a spor mírumilovně urovnat.“

	Klingenthal se nadechl. Věděl, že rychtář má pravdu, a přikývl. Potom se obrátil k Francovi. Blázen tam však už nebyl. Zmizel, jako by se po něm slehla země.

	„Vzal ho čert,“ zamumlal žoldnéř.

	„Nebo vodní obluda,“ poznamenal lodník.

	Julius si zamyšleně třel bradu. „Jedno je jisté: Ten chlap je nevypočitatelný, a proto nebezpečný.“

	Žádná z loutek neodporovala.

	Loutkář se rozhodl, že dneska se představení nekoná.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá…

	Alena si dělala starosti o Klingenthala. Neviděla ho už dva dny a neustále přemítala, co asi právě teď dělá. Stejně tomu bylo i dneska, ve středu. Jestlipak na ni také myslí? Snad je zdravý a dobré mysli. Věděla, že případy vražd dosud nebyly objasněny a ve městě kolují klevety, až to hučí jako ve včelím úlu. Jedna z nich se však drží zvlášť zatvrzele; podle ní je pachatelem Klingenthal, je to šílenec a břichomluvectví i loutkové divadlo to jen mají zastřít. Ostatně je to Žid a od Židů se dá čekat všechno.

	Povzdychla si a dále se věnovala práci v kuchyni. Odkud jen se lidi dozvěděli, že je Žid? Od ní určitě ne. Tak od koho?

	Kompot ze zimních dýní, na který si troufla poprvé, bude za chvilku hotový. Oloupané plody nejprve rozkrájela na malé kousky a nechala ležet stranou. V pánvi rozehřála máslo a cukr, přidala kousky dýně a nechala chvilku zesklovatět. Po krátkém přemýšlení podélně rozřízla vanilkový lusk a obsah přidala do pánve. K tomu trošku octa a půl džbánu vody, aby se to všechno mohlo dobře povařit. Myslela, že už je hotová, když ji napadl ještě pepř. Kulaté, suché kuličky pepře patřily k pastorovu oblíbenému koření, a tak jich několik roztloukla v hmoždíři a přidala do pokrmu.

	Teď bylo jídlo hotové: z husté, žluté hmoty se kouřilo a občas se na hladině objevila bublinka.

	Jakpak to asi chutná? Sáhla po dřevěné lžíci a maličko nabrala. Nejprve foukáním ochladila, pak ochutnala.

	„Není to špatné,“ usoudila. „Doufám, že s ní bude pastor spokojený.“

	Jako kdyby ji Matthies slyšel, v tom okamžiku se z jeho pracovny ozvalo: „Aleno, dcero, jak to vypadá s poledním posílením?“

	„Hned to bude, pane pastore!“ Naplnila kompot do misky, vzala lžíci a obojí odnesla do komory. „Tak a hádejte, co to je.“

	Matthies vzhlédl od psacího stolu. „Nu, vypadá to jako žlutá polévka. Je to čočková? Dobře, postav ji tamhle vedle globu.“

	„Ne, to není čočková, tu jste přece měl teprve včera!“ Alena se zatvářila dotčeně.

	„Ano, aha, promiňte.“ Pastor se prstem pohladil po dlouhém nose a znovu se naklonil nad práci, aby pilně psal dál. Vypadalo to, že skoro zapomněl, že je Alena v místnosti.

	„Není to čočková polévka.“

	„Cože? Aha, není čočková.“ Matthies pracoval dál. Ponořil pero do kalamáře, opatrně otřel přebytečný inkoust a něco zapisoval do knihy. Byl to velký svazek, a to, co teď psal, bylo zřejmě velmi důležité.

	„Je to dýňový kompot. Uvařila jsem ho extra pro vás.“

	Pastor polekaně zvedl hlavu. „Cože? Jakže?“

	„Dýňový kompot! Jestli ho nechcete jíst, tak ho zase odnesu.“

	„Proboha ne! Jenom jsem byl zamyšlený. Mám moc práce, však víš.“ Vstal od psacího stolu a usedl k malému stolku vedle globu. „Voní to ale lákavě! Co bych si bez tebe počal.“ Foukal na horká sousta a s chutí polykal. Alena stála opodál, dívala se na něj a odkašlala si.

	„Ještě něco, dcero?“

	„Ano. Ráda bych věděla, jestli vám chutná.“

	„Aha, samozřejmě! To je mi otázka! Samozřejmě že mi chutná. Co jsi říkala, že to je?“

	Alena to vzdala. Chtěla odejít z pracovny, ale Matthies jehož nyní trápilo špatné svědomí, ji zadržel. „Málokdy v životě jsem jedl takovou dobrotu!“ zvolal, aby napravil dojem.

	„To je dýňový kompot.“

	„Jistě. Posaď se přece ke mně, můžeme si spolu chvilku popovídat.“

	Alena poslechla, ale mlčela, protože pořád ještě byla rozladěná.

	„Praefecta culinae ve vašem klášteře byla zřejmě skutečná umělkyně, hodně tě naučila.“

	Alena pochopila, že by bylo nezdvořilé dál se tvářit uraženě, a odpověděla: „Ano, kuchařka tam vařila moc dobře.“ Matthies nemusí vědět, že dneska kompot vařila poprvé v životě.

	„Karmelitky jsou vůbec řád, jehož si velmi vážím.“

	Alena se usmála. Matthies byl někdy duchem nepřítomný a rozptýlený, ale vždycky se snažil být vlídný. Když se nad ním zamyslela, byl nejen vlídný, ale také docela dobře vypadal, pokud se odhlédlo od dlouhého nosu. Moc starý také nebyl, mohl být tak v Klingenthalově věku, možná dokonce o něco mladší. Celkem vzato solidní muž.

	„Když se usmíváš, tak ti to zvlášť sluší.“ Matthies dokončil oběd a vzal Aleniny ruce do svých. Dělal to v posledních dnech často a ona si to nechávala s rozpornými pocity líbit. Na jednu stranu váhala, zda se takové chování hodí k božímu muži, na druhou stranu musela přiznat, že jí to nebylo nepříjemné.

	„Pane pastore, musím odklidit misku.“

	„Zůstaň tu ještě chvíli.“ Matthies hledal nějaký důvod, ale nic ho tak narychlo nenapadlo. Stále ještě ji držel za ruce a nakonec se zeptal: „Víš, že by ses vlastně měla jmenovat Carmen?“

	„Carmen? Jak jste na to přišel?“

	„Carmen je španělské dívčí jméno a Virgen del Carmen znamená Panna z hory Karmel, vědělas to?“

	Alena to nevěděla.

	„Hora Karmel je palestinská, latinsky se nazývá Mons Carmelus.“

	„To jsem věděla.“ Alena se pokoušela vyprostit ruce, ale pastor je pevně svíral.

	„Váš řád vznikl z kolonie osídlenců, kterou původně založili křížoví rytíři, to bylo ve dvanáctém století, a teprve v roce 1235 přišli karmelitáni do Evropy. Vidíš, zabýval jsem se tvým dřívějším církevním společenstvím, a tebou, dcero, se v myšlenkách také zabývám.“ Stiskl Aleně ruce a chtěl je políbit.

	„Ne!“ vykřikla a vytrhla se mu.

	„Ale proč ne? Počestné políbení se neodmítá. Jsem dvakrát tak starý jako ty a mohl bych být tvůj otec.“ Opět ji vzal za ruce, tentokrát si to nechala líbit.

	„Chtěla bys mě provázet na jedné cestě?“

	„Na cestě? Jak to myslíte, pane pastore?“

	Matthiesova tvář se rozzářila. „Nech se překvapit!“ Uvolnil její levou ruku a pravou pozvedl ke globu. „Kdo nikdy neopustí svůj dům, nejraději cestuje po globu. Natáhni prst, ano, tak je to dobře. Vidíš, tady na severu Svaté země leží hora Karmel. Odtamtud vyšel tvůj řád, nejprve na Kypr,“ – vedl její prst přes Středozemní moře – „potom do jižní Francie, dál do severní Itálie a mnoha evropských měst: Basileje, Prahy, Vídně, Norimberku, Ravensburgu, Frankfurtu nad Mohanem.“

	Vypočítával ještě další místa a přitom ji začal volnou rukou hladit po stehnu.

	Nejprve si toho nevšimla, protože se soustředila na cestu po globu, která jí připadala zábavná, ale pak ruku ucítila, zrudla a vyskočila. „Pane pastore, zacházíte příliš daleko!“

	Matthies sebou polekaně cuknul.

	„Já… já…“ Alena nevěděla, co říct.

	Matthies seděl jako zkamenělý.

	„Co jste si vlastně přitom myslel?“

	Pastorovy ruce se otevíraly a zavíraly, jako kdyby žily vlastním životem.

	Alena ho užasle pozorovala. Zřejmě mu její reakce vzala řeč Pravděpodobně mu to celé bylo strašně trapné – stejně jako jí. „Nu tak, pane pastore, uklidněte se.“ Alena se zvolna vzpamatovávala. „Budeme se zkrátka chovat, jako by se to nestalo, souhlasíte?“

	Ale Matthies neodpověděl.

	Jen mu po tváři stékala slza.

	Zvon na věži kostela svatého Jana odbíjel půlnoc, když Conatus chvějící se zimou vyšel ze svého domu. Ještě před několika minutami prováděl pokusy podle stanoveného plánu, aby odhalil tajemství cukající se ruky. Nepodařilo se mu to.

	Nebyl by to však Conatus, kdyby ho to zbavilo důvěry. Spíš věřil, že se opět o kousek přiblížil cíli, protože několik věcí mohl jako příčinu vyloučit. Dospěl tak k přesvědčení, že jev svírající se ruky nemá nic společného s takzvaným mesmerismem, fenoménem, jenž se také nazývá magnetismus animalis neboli živočišný magnetismus. Conatus zběžně znal lékaře Franze Antona Mesmera, a proto věděl, že je se svým uměním velmi spornou postavou. Někteří vědci řadili jeho léčebné metody na pole zázraků, jiní hovořili o kouzelné síle jeho očí, třetí se domnívali, že na jeho úspěších se podílí oboje, a nemalá skupina ho prostě považovala za šarlatána.

	Conatus si dosud neutvořil konečný názor, ale o jednom úkazu usilovně přemýšlel: Mesmer často ošetřoval několik pacientů současně, když se předtím pomocí magnetové jehly přesvědčil o přítomnosti silových polí. Takže ta pole existují, to je skutečnost, stejně jako je nesporné, že se Mewesova ruka působením neviditelného vlnění svírá. Jsou tyto vlny totožné s Mesmerovými poli? Jsou totéž co magnetismus animalis? Ne, to není možné, jedny vlny jsou zázračné, druhé jsou Huygensovy.

	Dnes večer Conatus rovněž použil magnetovou jehlu. Chtěl vědět, jak bude taková jehla působit na reakci ruky. Ale buď proto, že jeho elektrizující přístroje byly slabé, nebo že vzdálenost jehly od ruky nebyla správná – v každém případě se jehla nepohnula a on nepostoupil ani o krůček. Stále před ním stála otázka: Kdo nebo co způsobuje kontrakci ruky? Jistě, východiskem jsou neznámé vlny, které objevil Christian Huygens, ale co přenášejí? Musí to být tajuplné fluidum, nějaký vodič, který ten jev způsobuje. A co dokáže v dílčích jednotlivostech? Vyvolá dráždivost svalů nebo citlivost nervů, či sympatii, což znamená vzájemné ovlivňování orgánů? Nebo možná všechno dohromady?

	Conatus si všiml, že mu myšlenky krouží stále dokola, posunul si na nose cvikr a na hlavě třírohý klobouk a rázně vykročil k rozlehlému tržišti. Trocha čerstvého vzduchu mu udělá dobře. Prošel kolem jezdecké sochy knížete Leopolda a mířil ke kašně. V tuto pozdní hodinu byl vodovod vypnutý, což uvítal, protože měl v úmyslu na chvíli se posadit na mramorovou obrubu. Jak pokojné je město v tuto noční dobu!

	Conatus zhluboka vdechoval aromatický vzduch vanoucí sem od Labe a rozhodl se, že dnešní noc nebude myslet na fyziku. Jsou i jiné věci, jež mohou člověka zaujmout. Například původ jeho pokusného objektu. Nemůže vážně pochybovat o tom, že je to ruka rybáře Mewese. Pochybnější je naopak její dodavatel, vyzáblý muž nazývaný Bláznivý Franc.

	Odkud tu ruku asi měl? Do myšlenek mu náhle vnikl ochraptělý hlas: „Popel čarodějnic! Cítíš popel čarodějnic?“

	Conatus se prudce otočil, nikoho však neviděl. „Kdo je tam?“

	„Ita est a yes a oui, v obrubě studny je zazděný popel čarodějnic, ježibab, ďáblových děvek, čarodějek, oblud, och, och, och! Od dávných časů přebývají ve spárách mezi kameny černí mužíci, strašidla s rohy, kravíma nohama a ocasy, o půlnoci rámusí, pronásledují a žerou chodce. Měj se na pozoru!“

	Teprve nyní Conatus uviděl za kentaurem, jednou ze soch zdobících kašnu, hubenou postavu. „Bláznivý Franc?“

	Blázen vystoupil zpoza sochy, bos brouzdal nádrží s vodou a posadil se vedle Conata. „Pardon, já vás hned nepoznal. Ale člověk se musí mít na pozoru, jen pověra je pravá víra! Měl byste zájem o malé kouzlo, myslím jen tak pro jistotu?“

	„Ne, opravdu ne, opravdu ne!“ Conatus se vzpamatoval z úleku. Přítomnost Bláznivého France mu nebyla příjemná, třebaže na něj právě myslel, ale už s ním nechtěl mít nic společného.

	„Když tedy nechcete zlé kouzlo, což takhle druhou ruku?“

	„Druhou ruku?“ Conatus měl dojem, že se přeslechl. Stala se snad nakonec zase nějaká vražda, o které ještě neví?

	„Mohl bych vám jednu obstarat, ale ta by stála čtyři tolary.“

	V Conatově hlavě vířil rej myšlenek. V duši se mu probudil nedobrý pocit. Bezpodmínečně se musí dozvědět víc. „Než začneme mluvit o druhé ruce, chci vědět, jak ses dostal k té první.“

	Bláznivý Franc zvedl paže v obranném gestu. „Pusa je vězením mého jazyka! Neptej se, bude to tak lepší. Prostě to ber tak, že se ona dostala ke mně. Všechny části mrtvého těla vzlétnou do vzduchu, pokud nejsou pohřbené tři lokty hluboko pod zemí.“

	Conatus mávnutím ruky ten nesmysl zaplašil. „Odkud jsi měl tu první ruku? Chci ke tvému prospěchu předpokládat, že jsi Mewese nezavraždil, připadáš mi na to moc drobný a slabý, ale viděl jsi vraha, který ten čin spáchal?“

	Franc nebyl ani v nejmenším dotčen tím, že ho Conatus označil za drobného a slabého. Podíval se mu zpříma do očí a uchichtl se: „Kladete mnoho otázek. Dejte mi pár grošů, abych si mohl osvěžit paměť.“

	Po krátkém zaváhání vědec vytáhl z kapsy několik mincí.

	Franc si je vzal a s hravou lehkostí zasunul do vesty. „Když to chcete tak přesně vědět, tak ano, viděl jsem ho.“

	„A jak vypadal?“

	„Byl stejně velký jako vy.“

	„Co tím chceš naznačit?“

	„Nic, jenom povídám, že byl stejně velký jako vy.“

	„Poznals ho?“

	„Kdoví.“

	Conatus cítil, jak v něm nepříjemný pocit sílí, rád by se zhluboka napil vína, ale ve studni byla jen voda. Nabral jí trochu do dlaně a ochladil si čelo. „Chci vědět, jestli jsi ho poznal, protože jestli ano, musíš to okamžitě nahlásit!“

	„Kdo už koho zná? Tak potřebujete druhou ruku nebo ne? Mohl bych posloužit i nohou, ale to by bylo dražší, stála by nejméně pět tolarů.“

	Conatus se rozhodl, že bláznovu nabídku přijme, možná pak bude sdílnější. Kromě toho ho zajímalo, zda síla Huygensových vln postačí, aby se svíraly dvě ruce. „Než začneme mluvit o ceně druhé ruky, tak mi pověz, jestli bys toho vraha dokázal popsat. Řekls, že byl velký jako já, no takových mužů je spousta. Co dál?“

	Bláznivý Franc se hlasitě nadechl. „Byl velký a silný. Silný jako ďábel zamlada, když za třikrát minus šest dní stvořil rub světa. Sedmého dne však odpočíval a hřešil se všemi kozonohými pannami podsvětí!“

	Conatus se kousl do rtů. Francovy odpovědi byly jako kousky mokrého mýdla, které vyklouznou, jakmile po nich člověk sáhne. „Víc jsi neviděl? Kam vrah po vykonání činu utekl? Bylo na něm něco zvláštního? Kulhal, kašlal, nebo něco řekl, když čin dokonal?“

	„Tři a půl tolaru.“

	„Cože?“

	Bláznivý Franc natáhl ruku. „Tři a půl tolaru, za méně to neudělám. Chcete tedy druhou ruku, nebo ne? Na vašem místě bych vzal levou, protože pravou už máte. Levá a pravá se pěkně doplňují.“

	Conatovi naskočila husí kůže. Jak snadno a lehce ten nenápadný mužík mluví o oddělených extremitates corporis. Zřejmě je opravdu šílený. Jeho postřehy pravděpodobně vycházejí z chorého mozku. To pomyšlení však v sobě mělo cosi uklidňujícího. Ale přesto: Kde chce ten blázen vzít druhou ruku? „Kde chceš vzít druhou ruku?“

	„Je mrtvá, dostane se ke mně, přiletí,“ zachichotal se opět Franc.

	„Jestli mi to neprozradíš, tak nemám zájem.“

	„A když to povím?“

	„Tak si to rozmyslím.“

	„Znám dobře popraviště v Magdeburku a znám dobře popraviště v Tangermünde. Vím, kdo kdy bude pověšený, a mám tam své známé.“

	„To znamená…“

	„Jo, přesně to.“

	Conatovi se dělalo špatně. Představil si, jak Bláznivý Franc odtáhne mrtvolu stranou, na tajném místě jí usekne ruku nebo nohu, kterou pak odnese a prodá. „Nemám zájem,“ vypravil ze sebe. „Už nemám zájem!“

	Rychle vstal a utíkal pryč.

	Kdo hanobí mrtvoly, ten i vraždí, pomyslel si.

	Vock dlouho sváděl vnitřní boj a nakonec se vypravil na těžkou cestu. Nedalo se nic dělat, nikam nepostoupil, potřeboval pomoc. Zhluboka se nadechl a zaklepal na Schäfferovy dveře.

	„Ano, dále!“ hlas vrchního úředníka zněl zaměstnaně.

	Vock vešel, sňal z hlavy třírohý klobouk a zdvořile pozdravil: „Dobré ráno, pane vrchní úředníku.“

	„Podívejme, soudní tajemník Vock.“ Schäffer seděl za stolem a usmíval se jako vždycky. „Co pro vás mohu dnešního pěkného, čtvrtečního rána udělat?“

	„No.“ Vock stál a hledal správná slova, ale nevěděl, kam s pravou rukou. V levé držel pokrývku hlavy, pravou přejížděl po lemu kabátce. „No, tedy,“ opakoval a zašilhal po židli. Když tady byl naposledy, byl povýšen a Schäffer ho vyzval, aby se posadil. Tentokrát to zřejmě tak nebude. „Provedl jsem mnoho výslechů, pane vrchní úředníku.“

	„V jaké záležitosti, milý Vocku?“

	„V záležitosti těch, hm, vražd.“

	„Myslíte vraždy Angersteina, Mewese a Kokkerta?“

	„Ano, přesně ty.“ Teď držel Vock klobouk oběma rukama. Vypadalo to, jako by křečovitě svíral podnos. „Vyslýchal jsem vdovu Mewesovou, k tomu sedmnáct různých sousedek a sousedů.“

	„Aha, inu to je zajímavé.“ Pokud Vock doufal, že se nadřízený zeptá na výsledek jeho snah, tak se velmi spletl.

	„Poptával jsem se i mezi žebráky, pane vrchní úředníku, vyslýchal jsem nejrůznější lidi, mezi nimi i Bláznivého France.“

	„Velmi pěkné.“

	„Nu, mluvil jsem samozřejmě i s vdovou Angersteinovou a vdovou Kokkertovou a se všemi jejich rodinnými příslušníky.“

	„Věděl jsem, že je na vás spolehnutí, milý Vocku.“

	„Vyptával jsem se námořníků a rybářů, jestli si v přístavu nevšimli něčeho neobvyklého.“

	„To jste pilný.“

	„Vyzvídal jsem mezi kejklíři a potulnými herci. Poprosil jsem všechny radniční sluhy a všechny strážné, případně jsem jim nařídil, aby ve městě sledovali všechno, co jim připadne nezvyklého. Vyptával jsem se trhovců a projíždějících cizinců, prosil jsem o pozornost staré ženy, které od rána do večera civějí z oken, vyzvídal jsem na dětech, ptal se řemeslníků i kupců, mluvil jsem s pastorem Matthiesem, s kostelníkem, s lidmi, co chodí do kostela, šel jsem za lékaři, učiteli i apatykáři, vyslechl jsem kdekoho – kromě Krassmanna. Ten beze stopy zmizel.“

	„Vy ho jistě najdete.“

	„Hm, no.“ Vock si bezděčně nasadil třírohý klobouk na hlavu.

	„A co máte ještě na srdci, milý Vocku?“

	„Nu, mám-li být upřímný, ještě jsem v tom případě nepokročil dál ani o píď. Stojím před velkou hádankou.“ Tak teď je to venku. Vock vyslal k nebi tichou modlitbičku a doufal, že bouře nebude příliš zničující. Velmi dobře věděl, jak dopadl Rüterbusch, když selhal. Následovalo omezení jeho pracovního okruhu i vlivu, nemluvě ani o škodolibém posměchu na všech stranách. Jak teď zareaguje všemocný vrchní úředník Schäffer?

	Schäffer se rozesmál.

	„Pane vrchní úředníku…“

	„Ale milý Vocku, každá hádanka je tady proto, abychom ji rozluštili. Jsem přesvědčený, že vy ji rozlousknete! Jen se nemusíte tolik štvát, dobrá věc si žádá čas, že ano?“ Schäffer sáhl po tyčince pečetního vosku a podržel ji nad plamenem svíčky, aby dal najevo, že rozhovor pro něj skončil.

	Vock pochopil, pomyslel na své dva kouzelné groše v podpaží, s bezmeznou úlevou poděkoval a odcházel.

	Nemohl vědět, že vrchní úředník opět jednou v pozadí tahá za nitky. Za objasnění kriminálních případů ve Steinfurthu již neodpovídal on, nýbrž Koldwey.

	Odpoledne téhož dne stál Vock v pozoru před Koldweyem, úředníkem, jemuž se podařilo vylézt po kariérním žebříčku díky tomu, že se šikovně vyhýbal chybám. Byl to muž tuctového vzhledu s našedlou pletí. Nápadný na něm byl jen nepříjemný hlas, úsečný, komisní tón a zlozvyk při mluvení často mlaskat. „Pokud to ještě nevíte, Vocku, tak já jsem váš nový nadřízený. Nějaké dotazy?“

	Vock se pokoušel zastřít překvapení. Proč mu o tom Schäffer nic nepověděl? „Hm, nu, ne, pane vrchní úředníku.“

	To oslovení nebylo ještě úplně pravda, protože oficiální povýšení mělo být vyhlášeno až na konci měsíce, zároveň měl být Schäffer jmenován úředním ředitelem, avšak Koldwey nepovažoval za nutné Vocka opravit. „Zato já nějaké mám. Mám spoustu dotazů, Vocku. Co je s těmi vraždami? Máte stopu? Tak mluvte!“

	Opět musel Vock přiznat, že nemá tušení, kdo by mohl být pachatelem. Chtěl vypočítávat, co všechno podnikl, tak jako dopoledne o tom informoval Schäffera, ale vzápětí ho nadřízený přerušil: „Ano, ano, Vocku! Úspěchy, Vocku! Platí jenom úspěchy!“ Koldwey zamlaskal. „Všechno ostatní je jen vychladlé kafe! Jasné?“

	„Ano, pane vrchní úředníku.“

	„Říkám vám to rovnou, Vocku: Máte týden! Za týden budou případy objasněny! Všechny tři! Beze zbytku! Jinak na ně zase nasadím Rüterbusche. Jasné?“

	Vock v duchu zoufale prosil o pomoc své kouzelné groše. „Hm, ano, pan vrchní úředníku.“

	„Nahlas! Neumíte mluvit hlasitěji?“

	„Ano, pane vrchní úředníku!“ vykřikl Vock.

	„No vida. Kde jsem to byl? Ach ano, Rüterbusch. Kde je vůbec ten člověk? Prý se nedostavil do služby.“

	„Nevím, pane vrchní úředníku!“ křičel Vock.

	„Proboha, co tak řvete?“ Koldwey zamlaskal. „Co vy vůbec víte? Jedno vám povím rovnou: S těmi, co nic nevědí, vyhýbají se práci a ulejvají se, svedu krátký proces!“

	„Ano, pane vrchní úředníku.“

	„A pamatujte si: týden a ani o den déle! Pak chci vidět úspěchy.“

	„Vynasnažím se, jak budu moci.“

	Představený mávl rukou na znamení, že Vocka propouští, a pomyslel si: Tak tady může být veselo.

	Minula jedenáctá hodina, když se ozvalo pravidelné chrápání, které sdělovalo, že pastor Matthies odešel do říše snů. Alena vzdálila ucho ode dveří jeho ložnice a s ulehčením se vrátila do kuchyně. Znala božího muže už natolik dobře, aby věděla, že jakmile usne, tak snadno se nevzbudí. To vyhovovalo jejím záměrům, protože se rozhodla k činu. Chtěla zajít naproti do kůlny a navštívit Klingenthala.

	Trvalo dost dlouho, než se k tomu odhodlala, protože nejprve na něj měla vztek. Co ho přivedlo k tomu, že se najednou ani neukáže? Přece mu nic neudělala – ani ona, ani pastor. Potom se vztek proměnil v přemýšlení a z úvah nakonec vzešla starost. Co když se mu něco přihodilo? Klevety, které kolovaly po městě, mu nebyly nakloněné. Jeho představení na tržišti se prý stále konala, ale člověk nikdy neví, co může očekávat od davu lůzy.

	Proto si předsevzala, že ho navštíví. Pokud by se ukázalo, že se v uplynulých dnech neukázal jenom z lhostejnosti, pak mu od plic poví, co si o něm myslí.

	Vzala do ruky svícen, naposledy se zaposlouchala směrem k ložnici, odkud vycházelo pravidelné chrápání, a s bušícím srdcem vyšla z domu.

	Přeběhla dvůr a opatrně stiskla kliku kůlny. Dobře že ji Klingenthal hned na počátku svého pobytu tady důkladně promazal olejem. Pružně se protáhla dovnitř.

	Byla tu tma. Kdyby s sebou neměla svíčku, neviděla by si ani na ruku před nosem. Ale zato leccos slyšela: šeptání, šuškání, chichotaní! Tichý smích, napůl přidušený a potlačovaný, zvuky, které se ozývaly shora z vozu a připomínaly cukrování dvou zamilovaných. Rozhodně to nebylo pochrupování ze spaní.

	Alena zvedla ruku se svícnem a viděla, že pod voskovaným plátnem se něco pohybuje.

	Tak to je vrchol! Klingenthal zjevně není sám, protože teď k ní doléhaly zvuky mazlení a škádlení. Je to jasné: Za jejími zády se seznámil s nějakou jinou, s nějakou poběhlicí, a před ní o tom neztratil ani slůvko. Alena málem rozčileně vykřikla, ale ovládla se. Nevěrník Julius! A ona měla špatné svědomí pokaždé, když pastor vzal její ruce do dlaní.

	Sváděla vnitřní boj. Co má udělat? Nic Napříště si ho vůbec nebude všímat, bude pro ni vzduch. Takhle ji podvést!

	Má také svou hrdost. Prostě teď odejde a on si ani nevšimne, že tu byla.

	Ano, přesně to udělá.

	Alena se obrátila k odchodu. Po špičkách se blížila ke dveřím a málem už byla u nich – když zakopla o kus dřeva, který se povaloval na zemi. Způsobila tak nepřeslechnutelný hluk. Zvuky na voze zmlkly. V mdlém světle svíčky viděla, jak někdo odhrnul voskovanou plachtu. Ukázal se Klingenthal a zavolal: „Kdo je tam?“

	Past zaklapla.

	Teď se musí pokusit situaci nějak slušně zvládnout. „To jsem já, Alena!“ ozvala se rychle. „Chtěla… chtěla jsem se podívat, co s tebou je.“ Byla si jistá, že ji pošle pryč, pravděpodobně s nějakou průhlednou výmluvou, avšak k jejímu úžasu jen přiznal: „Neslyšel jsem tě.“

	„Taky jsem teprve teď přišla. Ale jestli se ti to nehodí…“

	„Samozřejmě že se mi to hodí.“ V hlase mu zazněla radost.

	Alena se nedokázala přemoci a natáhla krk, aby uviděla tu holku na voze, ale nezahlédla nikoho. „Myslela jsem že máš asi návštěvu.“

	„Návštěvu?“ zasmál se tiše. „Jak jsi na to přišla?“.

	„Ale jenom tak, protože… protože ses v poslední době vůbec neukázal. Nechtěla jsem rušit.“

	„Vůbec nerušíš, jsem rád, že jsi přišla.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Pojď ke mně nahoru.“

	„Ne, já… jenom jsem chtěla vidět, jestli se ti daří dobře.“

	„Daří se mi dobře a přeju si, abys přišla za mnou sem nahoru.“

	„Ne.“

	„Tak si pro tebe musím dojít. Ale varuju tě, jsem úplně nahý.“

	Alena si to nechtěla přiznat, ale pomyšlení, že bude s Juliem nahoře na voze, jí nebylo nepříjemné. Přesto váhala.

	„Tak dobře, chtělas to sama.“ Loutkář seskočil a ona zjistila, že na sobě opravdu nic nemá.

	„Já…,“ vypravila ze sebe, ale už byl u ní, postavil svíčku na kraj vozu a bez dalších slov ji zvedl nahoru. Za okamžik na ní ležel. Alena měla pořád ještě pochybnosti, jestli na káře není nějaká poběhlice, ale byla přesvědčena o opaku. Ležely tu jenom loutky a nikdo jiný. Na další úvahy jí nezbýval čas, protože Julius ji k sobě přivinul s takovou vášní, jakou u něj ještě nezažila. Chtěla něco poznamenat, napůl posměšného, napůl odmítavého, co teď bude s jeho miláčky, a jestli tentokrát opravdu budou mlčet, ale pocítila, jak se i jí zmocňuje vášeň, a vychutnávala si doteky jeho rukou.

	Bezděky si vzpomněla na Matthiesovy ruce. Matthies, jenž teď naproti v domě spí a jistě nic netuší o hříchu, ke kterému se chystá, by ji jistě tvrdě odsoudil. Ale nedělal by s ní totéž, kdyby souhlasila?

	„Chyběla jsi mi.“ Juliův hlas u jejího ucha zněl chraptivě.

	Chtěla se zeptat, proč se tedy tak dlouho neukázal, ale mlčela, protože ji začal líbat. Líbal ji všude tam, kde už dřív, když byli spolu, i na místech, kde se jí jeho rty ještě nedotkly, chvěla se rozkoší a na otázku zapomněla.

	„Chyběla jsi mi, tolik jsi mi chyběla, myslím, že jsi mou součástí.“

	Alenu zaplavila horká vlna, protože taková slova od něj ještě nikdy neslyšela, a tak udělala to, co všechny ženy na světě, když milují: otevřela se, aby ho do sebe přijala, pocítila ho hluboko v sobě a učinila ho šťastným, protože jeho štěstí bylo i jejím štěstím. „Pojď ke mně,“ šeptala a vnímala jeho žár a sílu a poprvé měla pocit, že jí úplně patří. Jenom jí a nikomu jinému.

	Potom ještě chvíli leželi vedle sebe zadýchaní a zpocení a ona stále ještě nerozuměla jeho citovému přívalu. „Proč jsi za mnou někdy nepřišel do kuchyně?“ zeptala se.

	„Přišla jsi přece teď ty za mnou,“ pokusil se žertovat.

	Alena však otázku opakovala a viděl, že to myslí vážně.

	„Pokoušel jsem se objasnit ty vraždy,“ odpověděl. „Kromě času, který mi zabrala představení na náměstí, jsem byl od rána do večera na cestách, málem jsem si nohy ušoupal, abych našel pachatelovu stopu, ale neměl jsem štěstí. Je to jako začarované a lidé, které jsem potkával, se chovali stále odmítavěji. Rozšířila se zpráva, že jsem Žid.“

	„Odkud to lidé vůbec vědí?“

	„Předpokládám, že od Bláznivého France. Ten pomatenec potají poslouchal mě a Ezechiela, když jsme se loučili. Doufám jen, že se to nedozví pastor Matthies, protože si vůbec nejsem jistý, jestli by pod svou střechou strpěl Žida.“

	Alena ho něžně hladila po hrudi a prsty čechrala chloupky. „Bláznivý Franc je tak bláznivý, že bych se nedivila, kdyby spáchal i ty vraždy.“

	„Ano, je to neproniknutelný člověk. Ale jsem si jistý, že by nikdy neměl sílu probodnout Kokkerta obouručním popravčím mečem. A k tomu ještě řeznický nůž, kterým byla Mewesovi useknuta ruka. Ráno po vraždě byl zabodnutý do stěžně rybářovy lodi tak vysoko, jak by ho Bláznivý Franc nikdy nemohl zarazit. Ani já jsem tam nedosáhl a teprve pastor byl dost velký, aby nůž vytáhl.“

	„Proč vlastně byla Mewesovi uťata ruka? Proč se pachatel hned nepokusil ho zabít?“ Alena se ve skutečnosti tolik nezajímala o průběh činů, chtěla však Klingenthalovi udělat radost tím, že se zajímá o jeho starosti.

	„Také jsem už o tom přemítal a musím přiznat, že v tom nenacházím význam.“ Jemně jí odhrnul z tváře pramínek vlasů.

	„Možná to žádný smysl nemělo?“

	„Jak to myslíš?“

	„Možná pachatel nechce zabíjet, ale jen trestat, pokaždé jiným nástrojem?“

	„Myslíš, že smrt oběti byla pokaždé náhoda a jen následek těžkého zranění? Možná ano, o tom jsem ještě neuvažoval, ale procházel jsem ulicemi a hledal svědky.“

	„Chudáčku.“

	„Kdyby byla pravda, co říkáš, musel bych hledat muže, který nechce vraždit, nýbrž trestem vychovávat. Upřímně řečeno mě to ale taky neposune dál. Jediné, co je v podstatě zjištěné, je, že vždy byli postiženi otcové, kteří své děti bili. A ještě to, že pachatel se, možná, často chichotá.“

	Alena mu pořád hladila hruď. „Jestli to nebyl Bláznivý Franc, tak to mohl být třeba Krassmann. Je velký a má sílu.“

	„Správně. A má spoustu zbraní.“

	„Ale nebije své děti, nebo ano?“

	„Má dospělé děti, ty jsou dávno z domu.“

	„A co ten vědec, co mu dáváš hodiny břichomluvectví? Ten je přece taky velký.“

	„To je pravda. Ale nemá děti. Aspoň nevím, že by nějaké měl. Ostatně Mewesova ruka se objevila u něj. Má ji od Bláznivého France.“

	„Cože, Ta ruka se zase objevila?“

	„Ano. Conatus za ni dal Bláznivému Francovi tři tolary.“

	„Ten šílenec Bláznivý Franc! Pořád znovu a znovu. Myslím, že by se vyplatilo mu důkladně sáhnout na zoubek.“

	„Taky jsem o tom už přemýšlel. Ale ten chlap se mi už několik dní vyhýbá. Naposledy, když jsem ho viděl, mi vyhrožoval a prohlásil, že by pro mě bylo lepší, kdybych z města odešel. Jsem přesvědčený, že má strach, protože přede mnou něco skrývá. V každém případě je do těch vražd hodně hluboko namočený.“

	„Zapomeňme teď na vraždy. Na světě jsou hezčí věci.“

	„To máš pravdu.“

	Alena pocítila, jak se u Julia opět něco pohnulo, a těšila se na to, co jistě přijde. Přitiskla se k němu a v dobré náladě mu svěřila: „Když jsi mě prve objevil, už jsem tady nějakou dobu byla.“

	„Aha.“ Skoro ji neposlouchal.

	Tiše se zasmála. „Představ si, že jsem si nejdřív myslela, že tady nahoře máš… no myslela jsem si, že u tebe na voze je nějaká jiná.“

	Loutkář, před okamžikem ještě ve víru ritů, náhle jako kdyby zkameněl.

	„Řekla jsem něco špatného?“

	Neodpovídal.

	Alena se rozpačitě usmála. „To jen kvůli těm zvukům, víš. Slyšela jsem šeptání a potlačený smích. To člověk přece nedělá, když je sám. Ani břichomluvec, a tak jsem si myslela…“

	„Taky jsem nebyl sám. Nikdy nejsem sám,“ uzavřel chladně.

	„Ano, ale…?“

	„Žádné ale.“

	„Ale něco tady bylo slyšet, no tak, netvař se jako vytesaný z kamene a pověz mi to.“

	„Ne.“

	Alena byla dotčená a na okamžik uvažovala, zda nemá nechat volný průchod slzám, vycítila však, že tentokrát by Klingenthalův odpor nezlomila. „Taky můžu odejít.“

	„Klidně zůstaň.“

	„Vždyť ty ani nechceš, abych zůstala.“

	„Nemluv nesmysly.“

	„Jdu.“

	Loutkář teď mlčel.

	Alena slezla z vozu a jak očekávala, nikdo jí v tom nebránil. „Tak já jdu. Dobrou noc, Julie.“

	„Dobrou noc.“

	Alena mířila ke dveřím a hlavu měla plnou trpkých myšlenek. Vyklouzla na dvůr. Klingenthal, ten zatvrzelec! Prostě ji nechal odejít. Ukáže mu, až za ní příště přijde. Ať si jeho loutky vesele vtipkují, ona ho zostra odbude, na to může vzít jed! Ta myšlenka jí udělala dobře a chtěla jít dál, když se náhle, jako kdyby poslechla vnuknutí, vrátila ke dveřím a přiložila k nim ucho. Mluví tam někdo? Opravdu! Hlas jí připadal povědomý a ptal se:

	„Už je pryč?“

	Byl to hlas děvečky.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá stébla…

	Matthies seděl u kuchyňského stolu a se zdravou chutí pojídal snídani. „Ten chléb jsi pekla sama, dcero?“

	„Ne, pane pastore.“

	„Je vynikající. Málokdy jsem jedl tak dobrý chléb. A o jelitu ani nemluvím.“

	„Ano, pane pastore.“

	„Vůbec zjišťuji, že mám čím dál větší potěšení z dobrého jídla. Doufám, že to Pán nemá mně, ubohému hříšníkovi, za zlé. Ale vinu za to neseš ty, že umíš tak dobře vařit.“

	„Ano, pane pastore.“

	„Víš už, co bude dneska k večeři?“

	„Ne, pane pastore.“

	„Nevadí, jistě tě napadne něco dobrého.“

	„Ano, pane pastore.“,

	„Poslyš, dcero, mýlím se, nebo jsi dneska opravdu poněkud jednoslabičná? Bez ohledu na to, co řeknu, odpovídáš jenom Ano, pane pastore a Ne, pane pastore. Tak tě vůbec neznám. Co je s tebou?“

	Alena mlčela. Raději by si ukousla jazyk, než aby božímu muži prozradila, kde byla minulou noc a jakým neúspěchem ta noc skončila. Klingenthal, ten lump! Muchluje se na voze s děvečkou a potom si užívá s ní. Loutka – ani ona pro něj neznamená víc. Ten chlap pro ni umřel. Bude dál pracovat pro Matthiese, jistě, protože je na ubytování u něj odkázaná, ale kdykoli potká Klingenthala, bude se tvářit, že pan břichomluvec tu vůbec není. „Musím na páteční trh, pane pastore.“

	„Jen jdi, dcero.“

	„Nejpozději před polednem jsem zpátky.“ Alena si přehodila přes ramena šátek, vzala koš a zamířila ke dveřím. Tam se skoro srazila s Klingenthalem, jenž právě vcházel do kuchyně. Šlehla po něm zničujícím pohledem a odešla.

	Matthies seděl daleko ode dveří a ničeho si nevšiml.

	V dobré náladě zvolal: „Dobré ráno, mistře Klingenthale! Co vás ke mně přivádí? Už jste snídal? Smím vám nabídnout chléb a uzeninu? Rozdávej štědře své chleby, stojí u Tóbijáše.“

	„Kladete mi hodně otázek najednou, pane pastore.“ Klingenthal vypadal unaveně a také unavený byl. Poté, co ho Alena tak rázně opustila, byl ještě několik hodin vzhůru. Zlobil se na sebe, že reagoval tak stroze, ale měl se přiznat, co dělal s děvečkou? Byl blázen! Tím spíš, že přesně věděl, že se slovy je to jako s peřím v polštáři: Když se rozsype z vrcholku věže, nikdy se už nepodaří všechno pochytat.

	„Tak si poslužte a nechte si chutnat.“ Matthies kousal velké sousto a polkl. Něco ho napadlo, protože změnil výraz tváře. „Mohl jste za dobu, co jsme se neviděli, zlepšit své znalosti ve hře králů?“

	„Myslíte v šachu?“

	„Jistě, minule jsme přece hráli, nebo se pletu?“

	„Ne, ne.“ Klingenthal si váhavě vzal kousek chleba. „Přál bych si mít na to čas. Ale bez ustání se snažím najít pachatele těch krutých vražd. V neposlední řadě i ve vlastním zájmu, jak jistě víte.“

	„Mluvíte o tom zaslepeném Rüterbuschovi, který vás chtěl zatknout? Celé dny o něm nikdo neslyšel ani ho neviděl. Vock, nyní už soudní tajemník, postoupil na kariérním žebříčku, ani nevěděl jak, a má ho nahradit. Jestli je to šťastné řešení, to se teprve uvidí.“ Matthies si přejel prstem po dlouhém nose. „Vezměte si i kousek jelita, je vynikající.“

	„Děkuji.“ Klingenthal si pomyslel, že podle jeho víry v krvi zvířete tkví jeho duše, a proto je požití jelita těžkým porušením předpisů kašrut, potom si plátek vzal a zakousl se do něj. Pastor měl pravdu, chutnalo skvěle. Jako ostatně chutná všechno, co je hřích. Samozřejmě i to, co včera v noci dělal s Alenou, byl hřích – a jeho chování bezmezná hloupost. Kéž by jen věděl, jak si ji usmířit!

	„Ale, ale!“ přerušil jeho myšlenky Matthies, „jak se může někdo, kdo jí tak výbornou uzeninu, tvářit tak kysele? Nebo vám snad nechutná?“

	„Ale ano, chutná mi moc.“

	„To mě uklidňuje. Jsem přesvědčený, že by to Alenu potěšilo. Koneckonců včera jelito koupila, prý aby mi udělala radost.“

	„Ano?“ Julius zjistil, že mu sousto zhořklo.

	„Ano. Alena je pro mě opravdu velká pomoc a – samozřejmě v nejlepším slova smyslu – i milá přítelkyně.“

	Po těch slovech by loutkář nejraději odešel, ale byl tady kvůli jedné určité věci, a ta byla důležitější než jeho okamžitá nálada. „Pane pastore,“ začal opatrně, „ještě jednou bych se chtěl vrátit k případům těch vražd. Jak víte, učinil jsem všechno, abych vraha či vrahy našel…“

	„To dělá Vock taky.“ Matthies si zakryl ústa rukou a lehce si odříhl. „Kdo si zahrává s nebezpečím, nakonec v něm zahyne, praví se v Písmu. Nechcete raději vyřešení zločinů přenechat novopečenému soudnímu tajemníkovi?“

	„Pokud jsem prve dobře poslouchal, máte o jeho schopnostech lehké pochybnosti.“

	„Nu, tak,“ opravdu tomu tak bylo, ale Matthies to nechtěl přiznat. „Takže vy to chcete i nadále zkoušet na vlastní pěst?“

	„Opravdu chci a mám jeden nápad, který by mě mohl přivést dál.“

	„Ano? A to je?“

	„Ovšem potřebuju k tomu jeden klíč. Univerzální klíč.“

	„Myslíte univerzální klíč od radnice? Ten vám nesmím dát.“

	„Bylo by to ale velmi důležité, dokonce by to možná o všem rozhodlo.“

	„Ne, bohužel.“

	„Pane pastore, než zopakujete své ne, prosím vás, ještě jednou uvažte, že my oba jsme do těch případů důkladně zapleteni. V jistém smyslu jsme bok po boku prošli propastí zla, společně jsme přemýšleli, kdo by mohl být tím zákeřným vrahem, a pokoušeli se pozůstalým poskytnout útěchu. Zvlášť vy jakožto pastýř své obce. Jistě je i ve vašem zájmu konečně ty zločiny objasnit.“

	Taková slova by Klingenthal obvykle nepoužil. Připadal si jako lichotník a žebrák, ale chtěl mít ten klíč za každou cenu.

	„Samozřejmě to, co říkáte, je pravda. Skutečně to musí být nějaký bezbožný padouch, když se dopustil těch krutostí, někdo, kdo nejen porušil desatero přikázání, ale navíc i ukradl bibli! Máte pravdu, musí se učinit všechno, aby byl tenhle padouch dopaden a zatčen. A pokud se to nepodaří, nechci být tím, kdo to zavinil Dám vám tedy ten klíč, musím však trvat na tom, že s ním nepodniknete žádné nepravosti. Co máte v úmyslu?“

	Klingenthal se nadechl „Bude lepší, když to nebudete vědět.“

	„To zní po nějakých tajemných rejdech. Jste si jistý, že nebudou ve hře žádné nekalosti? Můžete to odpřísáhnout před Bohem?“

	„Můžu.“

	„Dobrá, tak to mi stačí.“ Matthies si sáhl pod oblečení a vytáhl svazek klíčů. „Ale nejpozději do zítřejšího poledne mi klíč vrátíte.“

	„To vám slibuju.“

	„Ukončeme tedy teď snídani a vzdejme modlitbou dík. Prosím vás, abyste tentokrát předříkával vy.“

	„Ech, nu,“ rozpačitě odkašlával Klingenthal. „Upřímně řečeno mě teď žádná vhodná děkovná modlitba nenapadá, ale snad by stačila věta: Kdo požitky tohoto světa vychutnává bez modlitby, je zloděj.“

	„Ohó, zajímavá myšlenka. Ten výrok se mi líbí, škoda jen, že vás nenapadl nějaký rým. Ale jak jsem řekl, ta věta se mi líbí. Ještě nikde jsem ji neslyšel ani nečetl Víte, odkud pochází?“

	„Ne, bohužel ne,“ lhal Julius, jemuž bylo dobře známo, že je to citát z Talmudu.

	„V každém případě si ji budu pamatovat. Přeji vám dobrý den, milý mistře, a poprosím o boží požehnání pro všechno, co hodláte dělat.“

	„Budu je potřebovat,“ přikývl loutkář.

	Krátce poté již byl na radnici a sestupoval po schodech ke zbrojnici, neboť tam byly uloženy vražedné zbraně: šíp z kuše, řeznický nůž a popravčí meč.

	Klingenthal se několikrát rozhlédl, než sňal ze zdi pochodeň, s určitou námahou odemkl zámek a vešel do temné místnosti. Ne, tady dole zřejmě nikdo nebyl, nikdo, kdo byl zavřený, a tedy ani nikdo, kdo by držel stráž. Přesto bylo nutné být ostražitý. Kdyby někdo přišel a našel ho tady, nepomohlo by žádné vysvětlování, protože celý svět by byl přesvědčený, že on je vrahem a chce si tu opatřit další zbraň pro nový zločin.

	V plápolavém světle pochodně uviděl celý zbrojní arsenál: vedle dýk, mečů, kopí také píky, oštěpy, halapartny, kropáče a bojové sekyry z minulých staletí, dále nejrůznější kuše, muškety a pistole. Vzadu na římse ve zdi ležely corpora delicti. Julius vzal do ruky šíp z kuše a důkladně si ho prohlížel. Ještě na něm byly stopy zaschlé krve. Zřejmě si nikdo nedal tu práci, aby ho očistil. Jestlipak se hodí do jiných střelných zbraní, které tu jsou? Na zdi visely tři kuše, každá měla v těle vyhloubený návodný žlábek pro šíp. Hodil by se šíp, který zabil Angersteina, do některého ze žlábků?

	Klingenthal vyzkoušel jednu po druhé a nikde se šíp do žlábku nehodil: buď byl příliš dlouhý, nebo krátký, nebo silný. Bylo tedy jasné, že k žádné zdejší kuši nepatří. Chtěl ho již odložit, když si všiml prázdného místa na zdi. Visela tady hledaná kuše? Možná ano, možná ne. V každém případě bylo jedno jasné: Ten, kdo ji má, je silně podezřelý z vraždy radního Angersteina. A totéž platí o zavraždění Mewese a Kokkerta.

	Klingenthal se zalekl. Uslyšel kroky! Blížili se dva muži, nahlas a uvolněně se bavili, zřejmě se ve sklepeních pod radnicí dobře vyznali.

	Loutkáři v hlavě vířily myšlenky. Co teď? Hodil na zem pochodeň a šlápl na ni tak prudce, že skoro naráz zhasla. Potom se potichu skryl v nejzazším koutě zbrojnice.

	Kroky už byly skoro přede dveřmi, pak uviděl lucernu.

	V duchu děkoval přírodním zákonům, podle nichž oči přivyklé na světlo nevidí dobře do tmy, a ještě víc se skrčil.

	„Hepčííí!“

	Co to bylo? Klingenthal něco tušil a vzápětí bylo tušení potvrzeno, protože se ozval rozčilený hlas: „U devíti ocasů rohatého, Caspare, nech toho! Kdyby nás tu někdo nachytal, tak je s námi konec!“

	Hlas patřil Bláznivému Franci.

	Kostelník Caspar nevrle odsekl: „To ty jsi říkal, že léčivé kouzlo nejlépe zapůsobí v podzemí radnice, protože tady leží spousta kostlivců.“

	„To jo, ale nebyla řeč o kejchání.“

	„Ale to dělá dobře. Občas špetička, to muže potěší! A milý pan Ježíš na nebesích taky nemá nic proti tomu, když to občas pořádně zahřmotí.“

	„Nemluv o Ježíšovi, ten ti taky s kulhavou nohou nepomohl. Jen pověra je pravá víra. Ve sklepě kostlivců vládne všemocný Lucifer! Každý sedmý den se zjeví o půlnoci v ossariu a vymění svou kozlí nohu za lidskou. Pak jde tancovat se všemi svými mrtvými děvkami na celém světě. Hřmotí to a duní, jako když padají zdi v Jerichu, je to třasák, při kterém se každá před ním musí uklonit a vykřiknout: Te amo, Lucifer, te amo! Tak chceš mít uzdravenou nohu nebo ne?“

	„Opravdu bude to kouzlo fungovat?“

	„Trirum trarum! Nezapomeň, že mám ďáblovo privilegium! Vezmu prášek z calcanea a vetřu ti ho jako hostii do nemocné nohy – k tomu ještě správné zaříkadlo, arbadakarba mal abrakadabra, a budeš skákat jako luční kobylka…“

	Kroky se vzdalovaly.

	Klingenthal si otřel pot z čela. Navzdory chladu ve zbrojnici se zapotil. Kostelník Caspar! Muž, jenž stojí tak blízko Bohu, hledá uzdravení v takové bezbožnosti! Jak děsivými cestami se někdy ubírá víra. A opět je u toho Bláznivý Franc. Je vůbec něco, u čeho on není? Ten vyzáblý chlapík ví o vraždách víc než všichni Steinfurthští dohromady, tím si byl Julius jistý. Bylo by poučné ho vyzpovídat, dokonce velmi poučné, ale není žádná možnost jak to udělat – ani po dobrém, ani po zlém, protože blázna jako je on, nikdo nebere vážně. Nikdo.

	Loutkář setřásl nepříjemné myšlenky jako obtížný hmyz a opět se soustředil na svůj záměr. To se však snáze myslelo, než udělalo, protože teď byla ve zbrojnici hluboká tma, taková, že ani neviděl vlastní ruku před očima. Schoval šíp pod kabátec a popošel ke dveřím, ale ještě ho něco napadlo: U zdi prve viděl nádobu, jež sloužila jako toulec pro několik šípů do kuší. Tápal kolem sebe a našel ji. Vytáhl z ní jeden šíp a položil ho na římsu vedle řeznického nože a popravčího meče. Tak nebude nikomu nápadně, že vražednou střelu zcizil.

	Teď však ho čeká ještě velká potíž: Musí se vydat na zpáteční cestu bez světla, protože nemá nic, čím by zašlápnutou pochodeň znovu zapálil.

	„Au!“ Už si narazil hlavu o dveře. Potlačil kletbu a vyšel ze zbrojnice, zabočil doprava a sunul se podél zdi, tápal osahával stěnu před sebou, ještě několikrát se uhodil, klopýtal a nějak se dostal na konec chodby, kde se obrátil nalevo a před ním pokračovala nová cesta. Procházel kolem řady dveří, chodba se stáčela, následovaly schody, vlhké a porostlé mechem a konečně v dálce uviděl úzký paprsek světla. Byl na úrovni země.

	Rozhlédl se, popošel pár kroků a byl venku ze starého sklepení – nezpozorován a s bezmeznou úlevou.

	Pozdravilo ho slunce nad tržištěm.

	Psi už několik minut hlasitě a zuřivě štěkali, Klingenthal stál u plotu a volal Krassmanna. Kat zjevně ve své podzemní jeskyni nebyl. Ale kde tedy je? Jeho dům stále vypadal neobydlené a také dílna působila opuštěným dojmem. Ze by Krassmann uprchl? Chtěl přece ve své skrýši vytrvat tak dlouho, dokud nebudou vraždy objasněny.

	Loutkář zavrtěl hlavou a vešel do dílny. Bylo tam všechno tak, jak to znal z dřívějška: vyrovnané řady nářadí, vedle nich skleněné baňky, tyglíky a potřeby k destilaci, hmoždíř, škrabka a misky na výrobu mastí i brousky všeho druhu.

	Nic z toho Julia nezajímalo.

	Zajímala ho jenom velká střelná zbraň, která připomínala středověk a visela na stěně: Krassmannova kuše.

	Přistoupil k ní a a pokusil se vložit vražedný šíp do žlábku. Snadno ho tam usadil. Byl však příliš krátký. Klingenthal se zklamaně odvrátil. Ale kdyby se tam šíp hodil, bylo by to přece jen velmi jednoduché.

	Loutkář se rozhlédl a našel, co hledal: toulec, v němž byly přechovávány šípy pro zbraň. Vytáhl jeden a srovnával ho s vražednou zbraní. Byl na první pohled mnohem delší.

	To byl konečný důkaz. Krassmann není střelec, který zabil Angersteina.

	Nebo ano?

	Vzpomněl si, že mu kat ukazoval ještě další zbraně dole v jeskyni. Ovšem kuše mezi nimi nebyla. To však nemusí znamenat nic, vůbec nic.

	Vyšel ven a opět ho přivítal štěkot psí smečky. Pohlédl naproti k přístřešku a zaváhal. Byl by to krkolomný kousek odvážit se ještě jednou do jeskyně, cítil to, ale musí to udělat. Rozhodně napodobil psí štěkot a nasměroval ho tak, jako by přicházel z druhé strany louky. Jako na povel se všichni psi hnali tam, proti domnělému nepříteli, a Klingenthal využil příležitost, aby co nejrychleji přeběhl do přístřešku a sestoupil po schodech. Dole znovu zakřičel: „Krassmanne!“

	Žádná odpověď.

	Rozhlédl se kolem sebe. Opět ho obklopovalo husté šero, toho dne už podruhé, jak si rozzlobeně uvědomil. Na stole ležela kniha Feldtbuch der Wundarlzney a vedle ní stála svíčka. Nehořela, ale byla ještě teplá. To však Julius nemohl vidět, proto nepojal žádné podezření a zamířil k závěsu, za nímž, jak věděl, byly zbraně. Už uviděl dřevěné pilíře, na nichž zbraně visely, a u paty jednoho pilíře seděla spoutaná postava s obvázanou hlavou.

	Překvapením vykřikl, protože s něčím takovým rozhodně nepočítal. Postava byla živá, škubala sebou, zmítala se a pokoušela se křičet, ale nedařilo se jí to, protože měla v puse roubík.

	Byl to Rüterbusch.

	Dvakrát se musel loutkář podívat, aby uvěřil svým očím. Sklonil se, aby inspektorovi vytáhl z pusy roubík, ale najednou už neviděl nic.

	Když přišel k sobě, svíce hořela a nad ním stál Krassmann. „Rüterbusch je můj zajatec,“ prohlásil. „Opovažte se ho dotknout.“

	Julius si sáhl na temeno, kde mu rychle narůstala boule. Před několika dny ho Krassmann zranil kamenem a dneska ho už zase ránou do hlavy zbavil vědomí. Nedávno si bolestivě natloukl hlavu v chodbách radničních katakomb. Už toho měl dost. „Chtěl jsem jenom Rüterbuschovi vytáhnout roubík z pusy!“ zařval tak nahlas, že toho kvůli bolesti hlavy okamžitě litoval. „Je to snad důvod mě hned omráčit?“

	„Je,“ přisvědčil Krassmann. „Člověk nikdy nemůže být dostatečně opatrný. Já už nemám co ztratit.“

	Julius vstal, zatočila se mu hlava a usedl na lavici. „Kde jste se tady tak najednou vzal? Já na vás volal, div jsem si duši z těla nevykřičel.“

	„Je tady ještě vedlejší jeskyně se skrytým vchodem, když to chcete vědět tak přesně. Slyšel jsem vás, ale nevěděl jsem, jestli jste sám. Od té doby, co Rüterbusch přišel s těmi nesmysly, jsem dvojnásob opatrný.“

	„S jakými nesmysly? Nechápu ani slovo.“ Klingenthal si třel bouli a doufal, že už víc neporoste. „Jak se sem Rüterbusch vůbec dostal a proč ho tady vězníte?“

	„Protože mě chtěl zatknout. Myslí si, že já jsem ten vrah, co všechno spáchal, nikdo kromě mě není schopen tak zacházet s popravčím mečem a nikdo jiný nemá sílu přibodnout lidské tělo k posteli.“

	„Ty důvody nelze tak jednoznačně smést ze stolu.“

	Krassmann na to nenavázal a pokračoval ve vyprávění: „Rüterbusch mě ohrožoval pistolí, došlo k boji a já ho stěží přemohl. Jak vidíte, nešlo to úplně bez poranění, tak jsem ho musel ošetřit. Nechám si ho tady, dokud nebude vypátrán skutečný vrah. Ovšem na druhou stranu bych se nedivil, kdyby pachatelem byl on. Jeho snaha svalit vinu na jiné lidi mi připadá víc než podezřelá.“

	„A mně pomalu začíná připadat, že možné je všechno.“ Klingenthal vstal, vytáhl vražedný šíp a formálně prohlásil: „Toto je šíp z kuše, který Angersteinovi prorazil krk. Je ze zbrojnice v radničním sklepení, kde byl po činu celou dobu uchováván. Nehodí se k žádné kuši, která je ve zbrojnici. Nehodí se ani ke kuši, kterou máte v dílně, proto se vás musím zeptat, jestli máte ještě nějakou zbraň tohoto druhu.“

	Krassmann povytáhl obočí. „Jak se vám podařilo dostat se do zbrojnice? Nedovedu si představit, že byste měl univerzální klíč.“

	„To není podstatné.“ Julius nepovažoval za vhodné se k tomu vyjádřit a ani za nutné zmiňovat se o druhém klíči, který si rychle dal u jednoho zámečníka udělat. „Máte tady dole ještě nějakou kuši?“

	Krassmann mlčel a hleděl do plamene svíčky.

	„Ptám se vás ještě jednou: Máte tady dole ještě nějakou kuši?“

	„Sakra mám! Proč bych neměl?“

	„Tak mi dovolte, abych vyzkoušel, jestli se k ní vražedný šíp hodí.“

	„A když se budu zdráhat?“

	„Jenom na sebe přitáhnete ještě větší podezření.“

	„Tak tedy, ve jménu božím.“ Krassmann přinesl zbraň, pěkný, středně velký středověký kousek.

	„Děkuji.“ Klingenthal vložil šíp do žlábku.

	Zapadl tam přesně.

	„Myslím, že tuším, co mi chceš vykouzlit k večeři, dcero!“ zvolal Matthies, jenž jako vždycky touto dobou seděl ve své pracovně. „Bude ryba! To je dobře, chválím tě, jelikož je pátek, den popravení našeho pana Ježíše, a tak by každý kousek masa byl hřích!“

	„Nebude ryba,“ namítla Alena z kuchyně.

	„Nebude ryba, ale ten pach…“

	„Připravuju říční kraby.“

	„Říční kraby? Sapperlote, tos mi nahnala strach! Ale krab je vodní živočich, takže skoro totéž co ryba. Věděl jsem že mě nezklameš, dcero.“

	„Hned budou hotoví. Už si sedněte k malému stolku.“ Alena byla se svým dílem velmi spokojená. Nejprve připravila za studená smíchanou omáčku z vaječného žloutku, soli, pepře, hořčice a vody. Tekutinu nechala chvilku stát, potom do ní za stálého míchání přidávala po kapkách olej. Směs, která se v evropských kuchyních objevila teprve nedávno a byla nazvaná majonéza, vyžadovala při přípravě šikovnou ruku a ona byla hrdá, že se jí povedla hned napoprvé.

	Potom ušlehala sladkou šlehačku a kraby hodila do vařící vody. Nakonec odlomila klepeta a ocasy a vyjmula střevo. Do majonézy přidala kopr a kmín, vmíchala masu do šlehačky a vše ochutila solí a trochou koňaku.

	„Už to nesu, pane pastore!“

	„To je dobře, dcero, nemůžu se dočkat. A jak se ta pochoutka jmenuje?“

	„Říční krabi se šlehačkovou majonézou. Recept mám od Amandy Mewesové. Dobrou chuť.“

	Alena se chtěla vrátit do kuchyně, ale Matthies ji zachytil za sukni „Zůstaň tady, když odejdeš, tak mi tolik nechutná.“

	„Hned se vrátím, pane pastore, jenom rychle přinesu z kuchyně konvici piva.“

	„Pivo? Ty to dneska se mnou myslíš zvlášť dobře, dcero!“

	Alena se vrátila s konvicí a pohárem.

	„Ryba chce plavat.“

	„Hoho, je to tak. A říční krabi chtějí taky! Tak hned musím jednoho ochutnat.“ Matthies se zhluboka napil kořeněného moku, hřbetem ruky si otřel ústa a jen zářil. „Je to celá věčnost, co jsem nepil pivo. Myslím, že naposledy ještě za studií.“

	„Kde jste studoval, otče?“

	Matthies mávl rukou a nabodl kraba. „Nemluvme o minulosti, jen mi připomíná můj věk. Ta šlehačková majonéza je opravdu výborná a krabi samozřejmě také. Při nejlepší vůli bych nedokázal povědět, co mi chutná víc.“

	Alena se polichoceně usmála.

	„Pojď, posaď se ke mně.“

	„Ne, raději ne.“

	„A pročpak ne?“

	„Nehodí se to. Vy jste pán domu a já vaše hospodyně.“

	„Nu ano.“ Matthies snědl dalšího kraba. Ze třinácti kusů už jich zmizelo šest. „Tak se aspoň ke mně postav. Ochutnalas vůbec to zvířátko?“

	Alena samozřejmě ochutnala, nechtěla to však přiznat. „Ne.“

	„Ale, ale! Kuchařka, která ani neochutná, co uvařila. To musíme hned napravit.“ Matthies nabodl dalšího kraba a ponořil ho do šlehačkové majonézy.

	Samozřejmým pohybem si přitáhl Aleninu hlavu k sobě a zavelel: „Otevřít pusu, zavřít oči!“

	Alena poslechla. Pastorovo laskavé, starostlivé chování se jí líbilo. To je aspoň muž, který má ducha a dobré mravy. Byla si jistá, že on by ji včera v noci rozhodně neposlal pryč.

	„Chutná ti to, dcero?“

	Alena stále ještě se zavřenýma očima spolkla maso s oříškovou příchutí a usmála se. „Ano.“

	„Počkej, mám něco, co ti bude chutnat ještě mnohem lépe, ale nesmíš se dívat!“

	Zasmála se a dovolila, aby jí hlavu přitáhl ještě níž. Pak náhle ucítila na ústech pastorovy rty. Chtěla se narovnat, ale nešlo to, protože ji pevně držel.

	„Zůstaň tak,“ zašeptal ochraptěle. „Zůstaň tak na věky věků.“

	„Já… já…!“

	Líbal ji prudce a vášnivě. Jednou rukou jí objímal hlavu druhá jí začala pomalu putovat po těle. Něžně, zvědavě – a cílevědomě.

	Chtěla ho zadržet, ale pak si to rozmyslela. Vzpomněla si na Klingenthala a na to, že dobře mu tak, když ho takhle potrestá. Navíc Matthies je statný, pohledný muž a ona se ještě vždycky může bránit, když si bude myslet, že je nejvyšší čas. Lichotilo jí i to, že ho dokázala tak rozrušit a vyvést z míry.

	Hlavou jí procházely všechny tyto myšlenky a cítila se lehká jako peříčko. Ani si neuvědomila, že ji zvedl a odnáší naproti do ložnice. „Pane pastore, to nejde, já…“

	Kopala nohama.

	„Bůh mi odpusť, ale nemůžu jinak!“ Matthies jako by ji neslyšel, těžce oddychoval a položil ji na svou postel jako uzlík. „Nemůžu jinak! Tvé oči jsou jako dvě hvězdy, které rozžehl všemohoucí Bůh, jako věčná zář, jako stravující oheň, oslabují mé tělo, mé ruce ztrácejí vůli, ale neokouzlily mě jenom tvé oči, také rty, tváře, tvůj obličej, okouzlilas mě, ty malá karmelitko, jsi ztělesněný hřích, pokušení, Eva v ráji, co je mi do hada, co je mi do ďábla, dovol mi okusit tvé jablko, stát se tvým Adamem, nemůžu ti už odolávat!“ Matthies mluvil překotně, podivně chraptivým, neznámým hlasem a začal Aleně vyhrnovat sukni, hladil jí nohy, líbal na stehna. Supěl, potil se a se zasténáním jí položil hlavu do klína.

	To zašlo už příliš daleko! Alena otevřela pusu a chtěla křičet, ale předešel ji jiný hlasitý výkřik:

	„Póóózor! Zastavit stát!“

	Matthies se polekal, ale neviděl nikoho, přestože hlas zněl, jako kdyby mu promluvil za zády.

	„Čelééém vzad! Póóózor!“ rozkazoval žoldnéř.

	„Svažte ho, zajistěte ho, přivažte ho někam!“ řval lodník.

	„Skandál! Skandál! Kde je noční hlídka!“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Nejvyšší čas, aby přišla!“ vykřikla děvečka.

	„Kde hoří? Co se děje?“ volal sedlák.

	„Klid, jen klid! Pastor si sám uvědomí, že zašel příliš daleko!“ rozvážně promluvil rychtář. „Měli bychom se stáhnout do ústraní a dát mu příležitost, aby vše vysvětlil Bohu.“

	Matthies si rukama přejel přes oči, jako kdyby se probouzel ze sna. Nevěřícně se rozhlížel po své ložnici, ale nikde nebyla živá duše. Ani Klingenthal, jenž by nejspíš přicházel v úvahu jako původce té záhady.

	Jen okénko, které se na noc otevírá k větrání, bylo otevřené.

	Matthies se těžce zvedl.

	„Promiň, nebyl jsem při sobě,“ omlouval se v slzách. „Hned zavřu to okno.“

	„Pane pastore, venku čeká břichomluvec Klingenthal, prý vám slíbil, že vám dneska nejpozději do poledne něco vrátí.“ Po včerejších událostech se Alena snažila o neutrální tón.

	„Hm, ano.“ Matthies si odkašlal a vzhlédl od psacího stolu. „Převezmi to od něj, já… bohužel teď nemám čas.“

	„Říká, že by bylo lepší, kdyby vám to předal osobně.“

	Pastor povzdychl. Pohár hořkosti ho zřejmě nemine. „Tak dobrá, ať vejde. A ty se vrať do kuchyně.“

	„Myslel jsem, že bude lepší, když vám univerzální klíč předám osobně,“ vysvětloval vzápětí Klingenthal.

	„Ano, děkuji, děkuji.“ Matthies si vzal klíč a schoval ho na staré místo. Potom nejistě vzhlédl k břichomluvci, protože nevěděl, co říct. Jestli jeho nocležník včera večer opravdu viděl, co on a Alena v ložnici…

	„Doufám, že vám klíč dopomohl k novým poznatkům?“

	„Nejsem si jistý, jestli mohl, ale leccos jsem se dozvěděl.“

	„Prozradíte mi to?“

	„Ani to nestojí za řeč.“ Klingenthal si vzpomněl, jak Krassmann reagoval, když viděl, že vražedný šíp se přesně hodí do jeho kuše. Křečovitě se usmál a prohlásil: „Teď si určitě myslíte, že vrahem jsem já, ale přísahám při všem co je mi svaté, že já to nejsem.“

	„Proč bych vám to měl věřit?“ zeptal se ho.

	„Protože já zabíjím jenom na rozhodnutí soudu.“

	„To jste už jednou tvrdil.“

	„A také proto, že tahle kuše není žádný zvlášť cenný kus. Před dvěma sty lety byla takto postavená zbraň běžná a ještě dnes jich jsou mezi lidmi tucty.“

	Krassmann vypadal velmi důvěryhodně a dodal: „Jak vidíte, je oblouk z oceli, na rozdíl od středověkých modelů, u nichž se používalo tisové dřevo. Nebylo možné napnout lučiště pouze lidskou silou, ale musel se použít naviják, s jehož pomocí střelec zbraň připravil k výstřelu. Napínání se mohlo provádět podle toho, kde se bitva odehrávala, buď vestoje, nebo vkleče.“

	„Takže je pouze náhoda, že šíp, kterým byl zabit Angerstein, se hodí právě do vaší zbraně?“ Klingenthal vložil do hlasu ironický tón, ale Krassmann to nevzal na vědomí a jenom přikývl. Pak přinesl další kuši. I do ní se šíp přesně hodil.

	Byla to trpká pravda, ale Julius musel přiznat, že kat tímto podezření proti sobě podlomil. „Tak aspoň pusťte Rüterbusche,“ naléhal loutkář. „Nemůžete ho tady držet. Na to nemáte právo.“

	„Chcete mi v tom bránit?“ zvýšil hlas Krassmann a bojovně vysunul bradu. Klingenthal se otočil a odešel.

	„Poznatky ani nestojí za řeč,“ opakoval teď pastorovi. „Přestože jsem byl včera celé hodiny na nohou a hodně toho viděl – až do pozdního večera.“

	„Nu ano,“ pokýval hlavou Matthies a nevěděl, jak to bylo myšleno. Proto se rozhodl, že poznámku přejde mlčením. „Tak vám přeji ještě hezký den.“

	Loutkář opětoval přání a poroučel se.

	Odpolední představení v onu sobotu poprvé nemělo moc diváků. Možná proto, že stále víc Steinfurthských vědělo o loutkářově židovském vyznání, nebo proto, že týden se nachyloval ke sklonku a lidé se chtěli v pohodě domácího krbu naladit na neděli.

	„Lepší malá kořist než žádná,“ poznamenal žoldnéř.

	„Po odlivu následuje příliv,“ přidal se lodník.

	„Nejsme na to odkázaní,“ ozvala se hradní slečna. Děvečka a sedlák mlčeli. Děvečka proto, že snila, sedlák proto, že spal;

	Rychtář prohlásil: „Nemůže to jít vždycky tak, jak by si člověk přál, využijme čas a pojeďme domů. Možná tam bude Alena a začne s námi zase mluvit.“

	Klingenthal si přehodil řemen přes rameno. „Tomu nevěřím, ale uvidíme.“

	Společně odcházeli z tržiště, kolem Kokkertova a Conatova domu, radnice a ulicí Na Kopečku. V tomto směru se mírně svažovala a směřovala ke břehu Labe, proto ani nemusel moc zabrat a snadno postupoval vpřed. Po levé straně se vynořil kostel svatého Jana a loutkáře jako vždycky u božího domu zaplavil nedobrý pocit. Mýlí se, nebo se stavba už zase o kousek víc probořila do země? Ne, jistě se plete. Vzpomněl si na šikmou věž v Pise, stavbu, před kterou už také stál. Věž byla víc než šest set let stará a stále ještě se držela, možná proto, že Pisané dělali všechno, co bylo v jejich silách, aby ji zachránili před zřícením. Bude to tak i v případě kostela svatého Jana? Nevěděl, ale zatím to tak nevypadalo.

	Jak se ke kostelu blížil, opět slyšel příznačné praskání a rupání. Každým okamžikem někde zapraskalo, někdy nahoře, jindy dole. Jak se mohou křesťané při tak hrozivých zvucích soustředit na modlitby k Bohu a vzývání jeho slávy?

	Šel dál a kostel téměř minul, když měl dojem, že zaslechl své jméno. Někdo volal jeho jméno!

	Zastavil se. Volání vycházelo z kostela. Kdo to může být? Caspar? To těžko. Matthies? Možná, hlas zněl podobně. Matthies! Julius pocítil žárlivost. Sotva si lze představit, že pastor potřebuje podporu, přesto teď potřebuje přijít věci na kloub. Pomine-li člověk Matthiesovy tělesné slabosti, musí uznat, že se boží muž vždycky choval vlídně a byl ochoten pomáhat.

	Klingenthal se vypřáhl z řemenů. „Počkejte tu na mě!“ přikázal loutkám a zamířil k portálu. Těžké, dvoukřídlé dveře byly pootevřené, a tak vešel dovnitř. „Pastore Matťhiesi, volal jste mě?“

	Prostorná kostelní loď vracela slova ozvěnou. V řadách lavic neseděl žádný věřící, nikde nikoho neviděl, ani pastora. Jenom nad oltářem visel opuštěný Kristus s trnovou korunou na hlavě.

	„Pastore Matthiesi!“

	Zasáhl ho tvrdý úder. Vykřikl a padl na kolena. Následovala druhá rána. Klingenthal se zakymácel, velké ruce ho zezadu chytily a natáhly mu přes hlavu pytel. Chtěl se bránit, ale pytel byl dlouhý a omezoval mu pohyb rukou i nohou. Nic neviděl, jenom své nohy. A ještě pár jiných. Byly zabalené do hadrů a Juliovi prolétla hlavou myšlenka: Neštovice! Tohle je určitě Neštovice! Ale proč by ho ten opilec přepadl?

	„Odveďte ho dolů!“ vykřikl hlas, který nepatřil Neštovici Loutkář tušil, že je to hlas, který napodoboval Matthiese. „Dolů, dolů, kde straší duše hříšných křesťanů a začíná Luciferova říše, bez duše a naděje, ita est a yes a oui, to tomu Židáčkovi nažene pořádnej strach!“

	„Franci!“ zařval Klingenthal. „Co to má znamenat? Okamžitě mi sundej ten pytel z hlavy!“

	Bláznivý Franc se zachichotal. „Je možné, že slyším v tvém hlase strach?“

	„Já strach nemám.“

	„Opravdu ne?“

	Loutkář zarytě mlčel.

	„Slyšte, lidé, přemoudřelý pan břichomluvec, který jindy umí mluvit stovkou jazyků, má strach! Tak rychle, pryč s ním, dolů, hluboko a ještě hlouběji, tak hluboko, až to víc nepůjde.“

	Souhlasné mumlání Klingenthalovi prozradilo, že má co do činění nejméně s třemi protivníky. To znamená, že Bláznivý Franc si přivedl pomocníky, aby ho přemohl. Pravděpodobně Neštovici a ještě jednoho nebo dva další opilce. Co je to za ubožáckou partičku! A přesto ho chytili a on proti nim nemůže udělat vůbec nic.

	Klingenthal cítil šťouchance a štípání, klopýtal dopředu, po schodišti dolů a pak ještě po jednom. Bože, jenž budiž pochválen, kam mě ta chátra vede? Něco ho napadlo. Padl na zem a zůstal ležet. Tak ho nebudou moct odvléct.

	Ale to se spletl. Silné ruce ho zvedly a napůl vlekly, napůl nesly dál. Stále hlouběji, k záhadným základům stavby. Co to prve říkal Bláznivý Franc? Dolů, kde straší duše hříšných křesťanů a začíná Luciferova říše? Nesmysl!

	Hlasité zapraskám přerušilo jeho útržkovité myšlenky. Vyšlo z kamenné dlažby pod ním. Kostel se otevírá, aby ho pohltil! Zmocnila se ho ochromující hrůza, ale potlačil ji. Směšné, je to jenom praskání, to nic neznamená, buď v klidu, to všechno je jenom žert, domlouval si v duchu a jeho tělo v pytli bylo neseno, vláčeno, sklízelo rány a kopance. Ale k čemu to všechno? Proč? „Proč tohle všechno, Franci? Co jsem ti udělal?“

	„Vnutil ses mi jako oběť, jako oběť pro Lucifera!

	 

	Lucifere, ty velkolepý, modlíme se k tobě! 
Jsi jediný, byl jsi jediný, 
jediný zůstaneš navěky! 
Tobě chceme obětovat, 
abys nám pak na věky věků 
pokrmy a nápoje daroval. 
Víno a pivo a kořalku, 
proudy alkoholu.

	Krev Ježíšovu, krev židovskou, krev tyranovu, 
neboť kdo tebe uctívá, 
nikdy nebude trpět žízní…“

	 

	Bláznivý Franc musel zešílet úplně! Co to žvaní o alkoholu? Ale pozor! Julius začal tušit, jak se Francovi podařilo zajistit si pomoc Neštovice a jeho kumpánů z mokré čtvrti. Chtěl něco říct, chtěl jim vysvětlit, jaký nesmysl jim blázen slibuje, ale už se k tomu nedostal. Prostě ho někam hodili. Dopadl na vlhkou podlahu pokrytou bahnem. Neviděl nic, jen obrysy rozsvícené lucerny, které pronikaly skrz silnou pytlovinu.

	„Naposledy, Franci, pusť mě odtud!“

	Blázen se jen chichotal. „Naopak, došel jsi na konec své cesty, jsi navždy zajatý a víš, kdo bude tvým vězeňským strážcem? Kostel, svatá matka církev! Sedne si na tebe jako kvočna na kuřata, bude těžší a těžší, bude ti brát dech, až ti bude pukat hrudník, pomalu ale neustále, za smíchu Lucifera, který se nazývá Refizul nebo Natas či Lefuet. A pak se jednou Lucifer přestane smát, odnese si tě a zmocní se tvé duše, protože jako Žid nemáš v křesťanském kostele žádnou ochranu.“

	Klingenthal prožíval směsici extrémních pocitů. Vztek, strach, bezmocnost, pobavení a zase vztek, to všechno procítil v několika vteřinách. „Franci, probuď se, prober se!“ křičel, jak mohl nejhlasitěji, v naději, že tak strhne zeď bláznovství a šílenství.

	„Šoupněte ho pod základní kámen,“ odpověděl Bláznivý Franc.

	Loutkář cítil, jak ho zasouvají pod kamennou desku. Připadal si bezmocný jako mumie. Co to Bláznivý Franc řekl? Základní kámen? Základní kámen je nejspodnější kámen každé budovy, pod ním není nic, jen země a v tomto případě – on. Celá stavba teď stojí na něm! Zvedl se mu žaludek, strachy se mu udělalo zle, jako beze smyslů kolem sebe začal tlouct rukama a kopat nohama, ale pytel nepovolil a jen to ještě zvyšovalo jeho paniku. „Franci, prosím tě, prosím!“ žadonil plačtivě. „Ven! Pusť mě odtud ven!“ Chtěl zvednout hlavu, ale nebylo to možné, byl pod kamennou deskou tak nacpaný, že mu stlačovala nos.

	„Teď můžete jít,“ vyzval Bláznivý Franc kumpány.

	Kroky se vzdalovaly. Klingenthal si myslel, že odešel i blázen, ale opět se ozval jeho hlas. „Pod základním kamenem je prohlubeň. Je hluboká jednu stopu. V ní teď ležíš, Žide. Tu prohlubeň potřebují, aby mohli měřit, jak se kostel propadá. Lidé si povídají, že letos už klesl o půl palce. To znamená každou hodinu, každý den o kousek. Říkám ti to proto, abys věděl, co tě čeká. A povím ti ještě něco: Možná budeš mít štěstí a někdo tě tady dole najde, možná budeš mít smůlu a nenajde tě tu nikdo. Já si myslím, že tě nikdy nikdo nenajde. V každém případě bys měl vědět, že já jsem ty vraždy nespáchal. Viděl jsem velkého, urostlého muže, ano, tu noc usekl Mewesovi ruku, a když jsem toho byl svědkem, tak jsem se raději ztratil. Později jsem se vrátil a byla tam už jenom ta ruka. Hned jsem si ji vzal, protože jsem věděl, že Conatus pořád dělá nějaké směšné pokusy. Ale nemohl jsem mu ji prodat hned, protože byl na cestách. Když se vrátil, dal mi za ni tři tolary. To je všechno. Teď si mysli, co chceš, já to ale v žádném případě nebyl.“

	„Ty… ty nejsi blázen? Ty to jen předstíráš!“

	„Mysli si, co chceš, já si myslím, co chci, a já si myslím že jsi chytrá hlavička, na můj vkus až moc chytrá, nebezpečně mazaná. Nechci, abys mě vydal katovi jenom proto, že jsem prodal jednu useknutou ruku.“

	„Pusť mě ven. Věřím ti.“

	„Né, já ti ale nedůvěřuju, nedůvěřuju nikomu, chlapů, co se houpají na šibenici, jsem viděl víc, než je mi milé. A nechci být další v řadě, né, kdepak, jen si pěkně zůstaň, kde jsi.“

	Bláznivý Franc odešel. Bledé světlo zmizelo. Ať sebevíc napínal zrak, kolem něho byla hustá tma. Zato však něco slyšel. Další zapraskání. Přímo nad sebou. Vycházelo ze základního kamene. Roztřásl se strachy, zuby mu cvakaly, jako když paličky dopadají na buben. Namlouval si to jen, nebo kostel, ta obrovská, kamenná nestvůra, o něco málo poklesla? Pokoušel se nadechnout, ale sotva popadal dech. Potřebuje vzduch! Vzduch! Aby se mohl ještě jednou pořádně nadechnout. Na pravé tváři ho něco lechtalo. Vzpomněl si, že v temných, kamenných stavbách žije za dne hmyz, droboučké stonožky, které si hledají potravu – možná jeho?

	„Ach Všemohoucí, budiž pochváleno tvé milosrdenství, proč mě odtud nepustíš? Bože, slyšíš mě vůbec? Můžeš mě slyšet v domě, který není synagoga? Jak nahlas musím křičet, abys mě uslyšel? Musím vůbec křičet? Milosrdný Bůh přece slyší všechno, všude, jsi milosrdný, budeš milosrdný? Bože, tak mi přece pomoz!“

	Klingenthal se pokusil přitisknout pravou tvář ke kamenné desce a zároveň trochu pohnout hlavou. Moc se to nedařilo, ale svědění na tváři polevilo.

	Zase to zapraskání. Zaúpěl. A ještě jednou to zapraskalo, tentokrát dole, v hlubinách země. Zešílím! Zešílím tady!

	„Nezešílíš, chlapče,“ promluvil lodník. „Vzpomeň si na bouře v Biskajském zálivu, které jsi přežil. Šest dní a šest nocí řádil orkán, všechny plachty roztrhal, náklad šel přes palubu, taky sis myslel, že tě sežerou ryby, ale nesežraly, protože ještě nenadešel tvůj čas a o dva dny později jsi byl v La Rochell a ukazovals francouzským holkám stožár.“

	Klingenthal se trochu uklidnil.

	„Nebo si vzpomeň, jak jsme padli nepříteli do pasti,“ ozval se žoldnéř. „Byl jsi ještě zelenáč a měl jsi dost plný kalhoty, ale nevěsil jsi hlavu a bojoval jako mazák. Celý den trvala ta bitva, noví a noví útočníci se valili po svazích kopců dolů a nakonec jsme skoro nevěděli, kdo je přítel a kdo nepřítel, tak nám kouř ze střelného prachu začernil obličeje. To sis taky myslel, že budeš koukat na trávu zespodu, ale nakonec bylo všechno jinak. Naše náhradní oddíly přijely a vysekaly nás ven. Pamatuj si, vždycky je nějaké východisko, jenom v něj člověk musí věřit.“

	„Nebo,“ přidala se děvečka, „si vzpomeň na ty hodiny, kdy jsi byl malý a spal jsi mezi mými ňadry, směl sis na ně sáhnout a sát je a později, to jsi směl ještě víc – aspoň jednou, poprvé. To je jedno, co pak přijde, bylo to krásné a tu vzpomínku ti nikdo nemůže vzít.“

	„Vzpomeň si na ty barvy, na ty nádherné barvy látek a ty překrásné vůně,“ připomínala hradní slečna. „Látky byly námořnicky modré, zelené jako jadeit a rudorůžové. Nejraději demoiselle von Ratorff nosila růžovou, krásnou, světlou růžovou, jednou však na sobě měla letní oblečení v barvě, která se nazývá egyptská země. Tobě se ten tón nelíbil, aspoň ne moc, byl jsi však odškodněný svůdným parfémem, který tvoje zbožňovaná používala. Jmenoval se Agua di Colonia a byl namíchán podle receptury Kateřiny Medicejské. Vzpomeň si na látky, které splývaly po jejím těle, na hedvábí, mušelín, batist, brokát a taft, vzpomeň si na to všechno a k tomu na zářivé barvy, zářivější a krásnější než nejkrásnější duha, nu, nevede se ti hned trochu lépe?“

	„Nezapomeň ani na blesk, který tě jednou málem zabil.“ přihlásil se o slovo sedlák. „Stál jsi na bramborovém poli odložil jsi na stranu pluh a chtěl sis sníst svůj polední chleba, když se náhle zablesklo a zahřmělo. Šel jsi k jedinému stromu na poli a měl jsi štěstí, že to byl buk. Při bouřce hledej buk, říká stará selská pranostika. Postavil ses pod strom a uhodil do něj blesk. Strom rázem vzplanul vysokým plamenem a nakonec z něj zůstal jen ohořelý pahýl, ale tobě se nezkřivil ani vlásek na hlavě. Ber to jako dobré znamení, neházej flintu do žita, ještě jsi nesnědl všechen chleba svého života.“

	„Ano,“ zašeptal Klingenthal, „snad.“

	„Udělals toho v životě hodně,“ promluvil rychtář. „Myslím, že vedle břichomluvectví tě nejvíc oslovila medicína. Jedno z těch umění udržuje lidi při životě, druhé jim přináší smích, obě jsou stejně důležitá a ty obě ovládáš mistrovsky. Bylo by rouhání, kdybys to teď vzdal, pomysli na lidi, kteří tě ještě potřebují, nemysli na sebe, nemysli na současnou chvíli, prostě si říkej, že to půjde dál. Prve jsi volal Boha a pochyboval o něm. Uvědom si, že křesťanský Bůh je i židovský Bůh, oba vyžadují dodržovaní desatera přikázání a v šesti stech třinácti hebrejských písmenech, z nichž sestává desatero, tkví tajemný smysl, že vše je božské a nic není přenecháno náhodě, protože součet čísel čísla šest set třináct je zase deset. Věř tomu, že tak či onak Tě tvůj Bůh vyslyší.“

	„Ano,“ zašeptal opět Klingenthal, „snad.“

	„Trochu si zdřímni, to je to nejrozumnější, co můžeš udělat.“

	„To je nemožné, spánek je bratr smrti!“

	Ale bylo to možné.

	Někdy mezi praskáním kostela a návalem strachu Klingenthal usnul neklidným spánkem.

	Když se probudil, nejprve nevěděl, kde je. Otevřel oči a neviděl nic. Pak si všechno uvědomil a zasténal. Stále ještě ležel natažený pod základním kamenem a nemohl se pohnout ani posunout.

	Opět to zapraskalo. Škubl sebou a na nějakém místě staré zdivo znovu povolilo. Ale kde? Pak si řekl, že je to úplně jedno, protože dříve či později ho kamenná masa rozdrtí, je to jen otázka času. Kolik času mu asi zbývá?

	Bláznivý Franc, ten šílenec, povídal, že v letošním roce kostel klesl o půl palce, to znělo jako hodně, ale je to opravdu hodně? Připomněl si, že přibližně tak dlouhý je nehet na malíčku a že to je pokles za skoro jedenáct měsíců, protože teď už je skoro konec listopadu. To znamená, že kámen potřeboval víc než tři sta dní, aby se posunul o takový kousíček dolů. Je-li tomu tak, může tomu tlaku odolávat možná delší dobu. Sto dní, dvě stě dní? Směšné počítání! Nejpozději za sedm dní umře žízní.

	Žízní? Přistihl se, že ta myšlenka mu skoro není nepříjemná. Raději zemřít než se nechat rozdrtit v kamenném sevření, raději zemřít než v černé temnotě toužit po jiskřičce světla.

	Kolem něj se opět ozvalo praskání. Jako kdyby mu zdi chtěly sdělit: Jen počkej, Klingenthale, neměj starosti – prask! Přijdeme blíž, pokaždé jsme o kousíček blíž – prask! Ty zůstaneš, kde jsi, protože odtud nemůžeš pryč, neunikneš nám, jsi náš, náš – prask!

	Loutkář supěl, tělem mu projíždělo mrazení, cítil, jak neustále hrozí nebezpečí, že nad sebou ztratí kontrolu. Rozum, zachovej si rozum, zůstaň při mně, kdo mě utěší, kdo se mnou bude mluvit? Lodníku, žoldnéři, děvečko, hradní slečno, sedláku, rychtáři, kde jste?

	Ale loutky se nehlásily. Zmizely. Odvezl Bláznivý Franc káru pryč? To je jedno, přesto by tu musely být, vždycky byly s ním, kde jenom jsou? Pociťoval stále větší neklid, musí tady někde být! Přece ony jsou on a on je v nich Lodníku, žoldnéři, děvečko, hradní slečno, sedláku, rychtáři, kde jste?

	Kde jste, kde jste?

	„NENECHÁVEJTE MĚ SAMOTNÉHO!“

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá stébla 
bez klasů…

	Johanes Obr spal tvrdě. Snil o tom, že už se neprobudí, protože potom by měl navždy klid od dítěte, ale stalo se, jako se dělo vždycky. Než se nadál, bylo dítě zase tady a napůl v něm. Zachvěl se, bojoval, protože nesměl dítěti nechat jeho vůli. Jakmile do něj vnikne, získá nad ním úplnou moc – a on musí splnit nový úkol.

	Johanes se otřásl, tělo mu ztuhlo, čelisti se mu naprázdno pohybovaly, pohled měl strnulý. Čím křečovitěji bude stažený, tím obtížněji se ho dítě bude zmocňovat. Johanes hledal spásu v úniku, prchal ještě dál, ještě hlouběji do nitra, protože doufal, že dítě ho tam nedokáže následovat. A doufal též, že tam ještě je ten druhý, ten rozumný, který mu pomůže a osvobodí ho od něj, ale ten druhý tam nebyl. Kde jenom je? Když není v nitru, je snad venku ve světě, kde se cítil tak nedobře. Už je tu zase to dítě, nenechá se setřást, je jako klíště, když ho člověk vytrhne, hlavička pořád ještě zůstane uvnitř.

	Johanes se ho zeptal, co chce, a dítě odpovědělo, že chce to co vždycky. Ale možná je to naposledy, co to chce. Ať jen ke zvláštnímu úkolu přistoupí s odvahou a odhodlaně, pak ho také zvládne – jako dosud pokaždé.

	Johanes Obr se podvolil, nemělo smysl se bránit.

	Přijal úkol.

	Přestože tentokrát byl dvojnásob těžký.

	 

	„Dobrořečte Hospodinu, všichni Hospodinovi služebníci 
kteří stojíte v Hospodinově domě 
za nočního času. 
Pozvedejte ruce ke svatyni, dobrořečte Hospodinu! 
Hospodin ti žehnej ze Sijónu; 
on učinil nebesa i zemi…“

	 

	Jako skrze mlhu uslyšel Klingenthal hlas, který se vroucně modlil stý třicátý čtvrtý žalm, a trvalo mu chvilku, než rozeznal, komu patří. Byl jeho vlastní.

	Zcela se obrátil do sebe a cítil, že Bůh mu přikázal odříkávat nezlomné, věčné verše, které stojí na začátku každé židovské večerní modlitby. Pane, tvá dobrota budiž pochválena, dal jsi mi sílu modlit se ma’ariv a snášet tu smrtelně černou tmu kolem!

	Julius se nadechl tak zhluboka, jak mu to povoloval stísněný prostor. Jak dlouho je tomu, co marně volal své miláčky? Nevěděl. Jak dlouho spal? Nevěděl. Nevěděl vůbec nic. Jenom to, že si nesmí zoufat.

	Pokoušel se urovnat si myšlenky a vyvinout smysl pro čas. Nedařilo se mu to. Jediné, co dokázal, bylo zapomenout na neproniknutelnou tmu – a ponořit ji do barvy. Kupodivu se to vedlo jenom se zavřenýma očima. Pokaždé, když je zavřel, se mu před vnitřním zrakem objevovaly obrazy z minulosti. Pocházely z mnoha let a ukazovaly dobré i zlé hodiny. Pečlivě vybral jen ty pěkné a soustředil se na ně.

	Bylo mezi nimi i narození mladšího bratra: Byl to nezapomenutelný okamžik, když po hodinách čekání byli konečně sourozenci zavoláni do porodního pokoje a tam je pozdravila matka, šťastná, rozesmátá a s novorozenětem v náručí. Světlo světa spatřil nový obyvatel Země, měl purpurově červený obličejík, byl bezzubý, kroutil se a poplakával. Zázrak života, onoho dne to poprvé pochopil…

	Také mezi nimi byly západy slunce na moři: Nezapomenutelné večery, kdy se pod ním lehce pohupovala paluba a nad ním se hromadily kaskády kupovitých mraků, obloha byla zbarvená od tmavomodré přes fialovou po oranžovou a na ní klesalo za obzor rudě probleskující slunce. Nikdy se necítil tak blízko Bohu, nikdy nepociťoval takovou pokoru…

	Patřilo k nim dopoledne v nemocnici. Nikdy nezapomene na stísněné očekávání pacienta, jemuž po několika týdnech snímal z paže obvaz. Muž měl tříštivou zlomeninu, otevřenou a komplikovanou, on mu přiložil k paži dlahu, i když zdaleka nebylo jisté, že se kosti správně zahojí. Nemocný však pomalu, velmi pomalu paží znovu pohyboval. Jeho úsměv byl tou nejkrásnější odměnou…

	Vzpomínal na to, jak mu výrobce loutek Zacharias Neuberger potřásl rukou, na vzrušení, když vytvořil svou první loutku z nejjemnější ovčí vlny a nejlepší kozinky. Byla to mužská loutka a po zralé úvaze ji nazval rychtář. Povedla se, měla ve tváři vlídný, dobrácký úsměv a proporce se vydařily. Ušil jí úřední oblek, pověsil na krk řetěz, a přestože všechno do posledního detailu udělal vlastníma rukama, připadala mu nejprve trochu cizí. Později, když mu přirostla k srdci, tak už ne. Rychtář, který by se tak rád stal lékařem…

	Vynořila se i noc s Alenou: nezapomenutelná bouře citů, když s ní ležel na voze. Všechny loutky odsunul na stranu, rychle a se špatným svědomím, vlastně poprvé, viděl jen Aleniny oči, ty od ho od samého začátku okouzlovaly, byly to magické oči, hluboké jako horské jezero, radostné jako letní louka, nevyzpytatelné jako úsměv. Dokonce ještě hezčí než děveččiny. Kvůli těm očím málem zapomněl na tělo…

	Zapomněl. Kdyby jen mohl zapomenout! Ne, není tady, nechce být tady, je někde úplně jinde, nahoře, na povrchu země, nahoře v kostele, prochází úzkou chodbičkou mezi lavicemi, kterou nedávno se skřípáním zubů a pod Casparovým dohledem zametal, míjí pokladničku na milodary a dvoukřídlými dveřmi vychází ven na svobodu, za sebou slyší varhany a sbor věřících:

	 

	„Nuž děkujte všichni Bohu 
srdcem, ústy i rukama…“

	 

	Zarazil se. Namlouvá si ten zpěv, nebo ho skutečně slyší? Napjatě poslouchal.

	Opravdu se tu nablízku zpívá! Není pochyb! Co to znamená? Nad ním se slouží mše, musí být sobota dopoledne. Uplynulo už tolik času? To snad není možné? Nebo ano? Ano… anóóó!

	Chtěl se napřímit, ale nedokázal se pohnout ani o centimetr. „Pomoc! Pomóóóc!“

	Později nevěděl, jak dlouho a kolikrát křičel, ale najednou uslyšel kroky, které se blížily. Někdo scházel po schodech. Uplynuly trýznivé okamžiky. „Pomoc! Pojďte sem! Ležím pod základním kamenem! Ležím tady! Tak pojďte konečně!“

	Kroky se před ním zastavily.

	„Pomoc, vysvoboďte mě, prosím vás, prosím, prosím!“ U vědomí blížící se záchrany se provalily hráze a začal nahlas plakat jako dítě.

	„U devíti vocasů rohatýho!“ podivil se Bláznivý Franc. „Ty jsi pořád ještě tady!“

	Dorothea Sutterová, žena pivovarníka Ericha Suttera ze Steinfurthu, si po několikáté posunula pokrývku hlavy. Byla na tu ozdobu náramně pyšná: byl to originál francouzský bergére s kobaltově modrým lemováním, který se pěkně hodil k jejímu lahvově zelenému cestovnímu plášti a šedomodré sukni s obručemi Doma čepec, na ulici klobouk, podle toho pravidla se v posledních letech řídila každá dáma dbalá na módu a Dorothea Sutterová si nejvíc ze všeho na světě přála být dámou dbalou na módu.

	Přitom byla typ ženy, která na sebe mohla obléknout cokoli – a přesto pořád vypadala poněkud selsky. To však netušila, a možná to tak bylo lepší.

	„Uf!“ Kočár opět přejel přes kámen, otřásl se a posunul ten nádherný klobouk. Opět ho narovnala, přičemž elegantně odtahovala malíček, a zhluboka si vzdychla. „Mon dieu, doufejme, že už brzy budeme ve Steinfurthu, že ano, děti?“

	Ale její tři děti, pět, sedm a dvanáct let staré, neodpověděly. Oba mladší chlapci proto, že i navzdory drncání usnuli, dvanáctiletá dcera proto, že měla období vzdorovitosti.

	V poslední době to s ní nebylo lehké, protože pořád všem a všemu odmlouvala, zvlášť otci, jenž pro to neprojevoval pochopení, a když byla moc drzá, vrazil jí pár facek.

	Před cestou k sestře, na to si Dorothea ještě moc dobře vzpomínala, měla dcera oteklé oko a odmítala vyjít na ulici.

	Díkybohu oko v posledních dnech splasklo a lidé už neměli důvod po straně si šuškat. Pár facek ještě nikdy nikomu neuškodilo, a už vůbec ne vzpurnému dítěti, v tom Dorothea Sutterová plně souhlasila se svým manželem.

	Byla na něj velmi hrdá a nazývala ho maitre de brasserie a mon cher. Za několik málo let se dokázal vypracovat z prostého mládka na pivovarníka a ve městě byl váženou osobností. Nu ano, někdy se o něm povídalo, že je prudký, nevypočitatelný zuřivec, což nebyla žádná smyšlenka, jak i sama na vlastní kůži poznala. Ale dovedla ho zkrotit. Než na ni vztáhl ruku, dvakrát si to rozmyslel, protože věděl, co by na něj v takovém případe čekalo: důsledné odmítání milostného potěšení. Protože měl sklon k velké vášnivosti, bylo to pro něj největší potrestání.

	Možná proto tím víc trestal své děti.

	Ale nebyl lakomec. To opravdu ne, zvlášť když mu dovolovala, co si tak často přál. Mademoiselle Cheveux, velmi nadaná francouzská švadlena, která měla salon nedaleko tržiště, krásně šila spoustu roztomilých věcí, skutečně nádherných! Chemise, panier, jupe, contouche nebo meanteau de lit, samozřejmě hedvábné, všechny tyhle věci si ještě přála, a to nebude levné. Erich, její maitre de brasserie, jí je koupí. Koneckonců mají jen tři děti a mok z ječmene, který vaří, mu vynáší pěkné peníze.

	Jakpak asi překonal čas bez ní? Ve městě je pár ženských, které mají pochybnou pověst a jsou známé svým nemravným způsobem života. Ale to je jedno, ta myšlenka ji netrápí, protože teď kočár zabočil na tržiště, odkud je už vidět na nedávno koupený Sutterův dům stojící v postranní uličce. Chlapci se probudili a natahovali krky, vzdorovitá dcera se díkybohu tvářila trochu přístupněji.

	Dorothea podala ruku kočímu, jenž jí pomáhal vystoupit, a postavila se na chodník. Potom ho krátce pozdravila – koneckonců je to jenom kočí – a obrátila se k domovním dveřím. Děti ji následovaly a zavazadla už byla složená. Škoda jen, že dala volno děvečce z kuchyně, protože teď by na ně čekal připravený oběd.

	Ale půjde to i tak. Dorothea vlastnoručně odemkla dveře a vešla do chladné haly. Bylo to tu trochu cítit zatuchlinou, nejvyšší čas, aby se pořádně vyvětralo. Ale okna později otevře děvečka. „Děti!“ zvolala, „jděte nejprve do svého pokoje, chci se podívat, jestli nám otec nenechal nějakou zprávu v kuřárně.“

	Jak předpokládala, odpovědi se nedočkala. „Potom se sejdeme v kuchyni!“ Dorothea rozvázala stuhu klobouku a prošla černobíle vydlážděnou halou ke zmíněnému pokoji. Tam se ještě jednou obrátila: „Slyšely jste mě vůbec? Potom se sejdeme v kuchyni!“ Zase žádná odpověď. Děti už zřejmě vyběhly do prvního patra. Zavrtěla hlavou a chtěla otevřít dveře, ale při pohybu se jí smekl bergére a plachtil k zemi.

	To je k vzteku! Potlačila zaklení, protože to se pro dámu nehodí, a sklonila se, aby klobouk zvedla. Snad se neumazal. Vzala ho do ruky a obrátila, vzápětí svraštila čelo. Spodní strana byla červená! „Ale to je přece…“

	Dorothea pronikavě vykřikla, zapomněla na všechny francouzské fráze a zírala na krev, která vytekla zpod dveří. Klobouk jí opět vypadl z rukou. Nevšimla si toho a vrazila do kuřáckého salonu. Málem se natáhla jak dlouhá tak široká. Všude po zemi krev, krev, po které uklouzla. Široká stopa vedla k ohromné krvavé louži!

	A v té louži ležela noha.

	Za ní něco, co vypadalo jako sekyra.

	Dorothea opět zařvala, ještě hlasitěji než prve, protože uviděla manžela. Ležel zkroucený v rohu vedle svého oblíbeného křesla a pohled na něj byl děsivý. Ruce měl křečovitě sevřené kolem krvavého pahýlu nohy, jako kdyby tak chtěl zastavit krev, ústa otevřená k výkřiku, oči dokořán. Kdyby jeho obvykle brunátná tvář nebyla bledá jako stěna a tělo ztuhlé posmrtnou křečí, mohl by být považován za živého člověka.

	Dorothea se svezla k zemi v milosrdné mdlobě.

	Klingenthal byl opět pohromadě se svými loutkami. Ležel na voze v kůlně na nářadí. Všechno bylo jako dřív, pokud se nebrala v úvahu jeho zesláblost. Vlhký chlad ze základů kostela svatého Jana mu ještě vězel v kostech, ochromoval paže, nohy i rozum. Nebo je to pravda, že teď do kůlny vešla Alena?

	„Přinesla jsem ti čaj,“ oznámila.

	Je to pravda!

	Klingenthala zaplavil dosud nepoznaný pocit štěstí Alena je u něj a přinesla mu čaj. Je zachráněný! „Jak jste mě našli?“ zeptal se.

	„Nejdřív se trochu napij.“ Alena vylezla k němu na vůz a podala mu pohár s kouřící tekutinou. Nezbývalo mu nic jiného než posilující tekutinu foukáním zchlazovat a usrkávat.

	„Jak jste mě našli?“ opakoval.

	„Jeden chlapec ze sousedství přišel po mši za pastorem a tvrdil, že ležíš v nohou kostela. Pastor to nejprve považoval za žert, ale chlapec se nenechal odbýt a pořád opakoval jednu větu: ‚Břichomluvec leží v nohou kostela.‘ Pastor se ho nakonec zeptal, odkud to ví, ale chlapec se obrátil a utekl.

	‚Kdybych to prozradil, byl bych zatracen!‘ vykřikl ještě přes rameno. A zmizel venku.“

	Klingenthalovi se vracely vzpomínky. Na děsivý okamžik, když se ho Bláznivý Franc zeptal, jestli tam ještě je. Na okamžik, kdy se naděje na záchranu rozplynula jako obláček dýmu. Byl to výsměch! Chtěl křičet, chtěl svého trapiče proklít, poslat ho ke všem čertům, ale jenom se smál. Zaplavilo ho šílené zoufalství, smál se, jako kdyby smích byl výrazem nejhlubší trýzně duše. Smál se a smál, a už ani nevěděl, jak dlouho, protože zase ztratil pojem o čase. Později – jako zázrakem – s ním zase byly jeho loutky a smály se s ním, jedna po druhé, každá svým způsobem, a rychtář se pokoušel je utišit.

	On si také jako první uvědomil, že hlas Bláznivého France se změnil a teď slyší hlas pastora Matthiese.

	„Bože na nebesích, jste to opravdu vy, mistře Klingenthale?“ vykřikl Matthies. „Co tu děláte? Jak jste se sem dostal?“

	Klingenthal se napil čaje. „Kde je pastor?“ zeptal se.

	„Je neděle, teď právě křtí. Naštěstí se v tomto městě jenom nemorduje, ale taky se tu rodí děti.“

	Přikývl. Vraždy. Jistě se neobjevily žádné nové poznatky, ale beztak neměl náladu se bavit na toto nepříjemné téma. „Zachoval jsem se hrozně hloupě, Aleno, myslím tu noc na voze… mrzí mě to.“

	Neodpověděla.

	Pokusil se vyčíst z jejího obličeje, jestli se na něj ještě zlobí, ale v jejích očích viděl jenom smutek.

	„Myslím, že bychom se měli udobřit.“

	Alena si od něj vzala prázdný pohár. „Chceš ještě čaj?“

	„Ne, nechci čaj, chci se s tebou udobřit Udělejme čáru pod vším, co se stalo, koneckonců ty ses s pastorem taky jen nedržela za ručičku.“

	„Velmi jsi mě urazil a to s pastorem nic neznamenalo.“

	„Nic to neznamenalo?“

	„Co nic neznamenalo?“ Matthies stál ve dveřích kůlny, vysoký, hubený a v dobré náladě.

	„Nic,“ odpověděli Julius a Alena jako jedněmi ústy.

	Pastor se zasmál. „Milý mistře, snad přede mnou nemáte nějaká tajemství? Nu, to je jedno, hlavně že se vám zase daří lépe. Musím přiznat, že jste mi nahnal pořádný strach, když jste tam ležel tak hluboko pod základním kamenem mého kostela. Povězte mi, který darebák bez špetky svědomí vás dostal do takové životu nebezpečné situace?“

	Loutkář váhal. Má prozradit že to byl Bláznivý Franc? Ne, to by nemělo smysl. Pomatenec je už jistě za horami, a i kdyby ho dopadli, mluvil by tak zmateně, že by ho nikdo nepovažoval za svéprávného. „Nevím,“ odpověděl.

	„Ale, ale, tomu nemůžu věřit Vždyť to muselo být víc mužů, kteří vám přetáhli pytel přes hlavu, jenom jeden by to těžko dokázal. A několik mužů spolu mluví, dorozumívají se mezi sebou. Opravdu jste nepostřehl ani jediný odkaz? Nic, vůbec nic?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Klingenthal. „Bohužel ne.“

	„No tak se nedá nic dělat. Jistě jste také byl příliš rozrušený, než abyste si něčeho všiml. Aleno, buď tak hodná a dones mistrovi ještě jeden pohár čaje. Myslím, že ho může potřebovat.“

	Alena poslechla.

	Když odešla, Matthies pokračoval: „V každém případě z toho lze vyvodit, že někdo má na vás spadeno. Myslíte, že by za tím mohl vězet ten zaslepený Rüterbusch?“

	„Ne, tomu nevěřím,“ rozhodně odmítl Klingenthal a pomyslel na jeskyni, v níž je úřední inspektor uvězněný.

	„Ale něco se s tím mužem stalo. Už několik dní ho nikdo neviděl! Kdoví, kde se potlouká. A totéž Krassmann. Teprve včera mi Vock sdělil, že se po něm jako by země slehla. Tady něco nehraje!“

	„Možná pro to je nějaké úplně jednoduché vysvětlení.“

	„Myslíte?“ Z Matthiesova hlasu bylo slyšet, že tomu moc nevěří. „Ty už jsi tady, Aleno? Dej mi ten pohár, předám ho dál. Děkuju a prosím tě, buď tak hodná a nech nás ještě chvíli o samotě.“

	Matthies postavil nádobu s čajem na kraj vozu a zakašlal. „Jak jsem řekl, něco tady nehraje, jinak by se nedávno nestal ten další krvavý čin.“

	„Krvavý čin? Jaký krvavý čin?“ Klingenthal se prudce posadil, ale pastor mu položil ruku na rameno, aby si zase lehl.

	„Uklidněte se, nechtěl jsem vás rozrušit, ale když vám to povím, jistě se rozrušení nevyhnete.“

	„Trvám na tom.“

	„Tak tedy, skutečně se stala další vražda. Včera v noci. Obětí je pivovarník Sutter. Prve jsem u něj byl, bydlí – ach, vlastně bydlel – v Tkalcovské uličce nedaleko tržiště. Ležel v kuřáckém salonu, vedle křesla a kuřáckého stolku. Můžu vás ujistit, že to byl strašlivý pohled, jako na jatkách. Vrah mu usekl levou nohu, těsně pod slabinou, všude bylo plno krve. Nezbylo mi nic jiného než se pomodlit za nebohou oběť a rodinu utěšit slovem božím.“

	Loutkář klidně ležel a skoro tomu nemohl uvěřit. Už zase se stala vražda.

	Myšlenky se mu v hlavě točily jako na kolotoči. Kdo to mohl být? Krassmann, Rüterbusch, Bláznivý Franc? Neznal Suttera. Člověk nemůže znát každého. Měl Sutter děti, a pokud ano, bil je? Viděl nebo slyšel někdo vraha? Chichotal se? Kdy k činu došlo? Začalo se ve městě s pátráním? Co je s Vockem? Je tentokrát konečně nějaká stopa? A v neposlední řadě: Jak vypadá vražedný nástroj? „Čím byl Sutter zabit?“

	Matthies si prstem přejel po nose. „Opět válečnou zbraní. Když jsem ji viděl na podlaze, bezděky jsem si vzpomněl na loupežné nájezdy Vikingů/ mužů z dalekého severu, kteří v dračích člunech přepadávali evropské pobřeží, vraždili a zakládali požáry. Byli to rudovlasí barbaři naplnění hrdostí a žádostivostí, neuměli číst ani psát, jen toužili po zlatě, smilstvu. Kamkoli přišli, nechávali za sebou širokou stopu krve a slzí.“

	„Pane pastore, ptal jsem se vás, čím byl Sutter zabit!“

	„Ach, ještě jsem vám to neřekl? Bojovou sekerou.“

	Klingenthal těžce polkl. Nebyl schopen cokoli pronést, proto mu vypomohl rychtář. „Byl už na místě činu doktor Beiss, aby mrtvolu ohledal?“ zeptal se.

	„Co? Cože?“ Matthiesovi chvilku trvalo, než pochopil, že se do rozhovoru vmísila loutka. Potom odpověděl: „Nevím, myslím, že ne.“

	„Doufejme, že Sutter byl v šoku, pak by necítil bolest,“ pokračoval rychtář.

	„Ano,“ přisvědčil žoldnéř. „Bolest je dobrá jen tehdy, když ji člověk nemá.“

	„Bolest při loučení zesládne při setkání,“ poznamenala děvečka.

	„To nám nepomůže dál,“ podotkl rychtář.

	Klingenthal si odkašlal. „Okamžitě musím k Sutterovu domu.“

	„Ne, to nemusíte,“ namítl Matthies.

	„Prosím?“ Julius měl dojem, že se přeslechl.

	Pastor vypadal rozpačitě, ale zároveň odhodlaně. „Než vám vysvětlím, proč budu trvat na tom, abyste tady zůstal, chci se zeptat S kým teď mluvím? S loutkou, nebo s vámi, mistře Klingenthale?“

	„Nechápu tu otázku.“

	„Přitom je úplně jednoduchá! Rád ji zopakuji: S kým teď právě mluvím – s loutkou nebo s vámi? Někdy mi připadá, že nejste Klingenthal, který napodobuje rychtáře, ale že jste rychtář. Chápete, co tím myslím?“

	„Mluvme o něčem jiném.“

	„Ne, chci zůstat u tématu. Domnívám se, že když vklouznete do role loutky, jste loutka – jen s tělem a duší. Pak jste rychtář, sedlák, žoldnéř, lodník, hradní slečna, děvečka a nic jiného. Celé vaše myšlení, usilování a konání je v souladu s těmi postavami a z Klingenthala nezbude nic.“

	„Ano, a co dál?“

	„Někdy vklouznete i do role lékaře.“

	„Do role lékaře?“

	„Jistě. Protože rychtář je ve skutečnosti lékař. Proč také ne. Sám jste mi prozradil, že jste kdysi studoval medicínu. Tehdy, u Kokkertova úmrtního lože, když popravčí meč ještě vězel v jeho těle a vy jste zasvěceně hovořil o žebrech, plicích, krvi a žilách, pamatujete si to? Rychtář ve svém úředním oblečení není ničím jiným než slupkou, v níž se skrývá lékař.“

	„Jak to víte?“ zeptal se polohlasně Klingenthal.

	„Od Aleny, které jste to jednou vyprávěl.“

	Klingenthal měl pocit, že se pod ním rozestupuje země. Alena. Co jen to udělala! Prozradila jeho největší tajemství – něco, s čím se do té doby nikomu nesvěřil. Prostě jen tak, jako by to nic neznamenalo! Pravděpodobně v nějaké intimní chvilce, jaké v poslední době s pastorem držela. Takhle zradit jeho důvěru!

	Matthies sáhl po poháru s čajem a nabídl Klingenthalovi. „Nejprve se napijte. To, co jsem vám právě řekl, přece pro vás není novinka.“

	Julius odstrčil ruku s nádobou. „Je jenom moje věc, koho mé loutky představují.“

	Matthies opět vrátil pohár na kraj vozu. „Možná máte pravdu, možná ne.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nu, právě jste svou reakcí potvrdil, že rychtář je skrytý lékař.“

	„No a co má být?“

	„Možná je to s ostatními loutkami podobné: Dovedu si představit, že děvečka je skrytá dáma, hradní slečna je maskovaná královna, sedlák je ve skutečnosti statkář a lodník je vlastně admirál. Ale možná jsou skutečné postavy méně vznešené a děvečka je děvka, hradní slečna zlodějka, sedlák je budižkničemu a lodník opilec.“

	Klingenthal mlčel.

	Matthies čekal.

	„Proč se mě nezeptáte, co by mohl být žoldnéř?“

	„Nechci to vědět.“

	„Ale já vám to přesto povím: Žoldnéř by mohl být maskovaný vrah.“

	„Ne!“

	„Ale ano! Julie Klingenthale, jste vrah?“

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá stébla 
bez klasů a…

	Poté Klingenthal věděl, že si mohl ušetřit cestu. Zašel do radniční zbrojnice a velmi dbal, aby ho nikdo neviděl. Pozorně se tam rozhlížel. Bojové sekery visely na zdi a jedna z nich chyběla. Ano, to nebylo žádné překvapení, aspoň teď je to už jistota. I poslední vražedná zbraň byla zcizena hluboko ve sklepení.

	Nápad vyzpovídat jednotlivě všechny majitele univerzálního klíče se opět přihlásil, avšak zavrhl ho stejně jako již několikrát předtím. Klíč vlastnilo příliš mnoho lidí a mnoho si jich dalo potají udělat kopii stejně jako on.

	Klingenthal minul radnici a přes tržiště zamířil k jižnímu konci náměstí, kam ústila Tkalcovská ulička. Odtamtud už viděl Sutterův dům. Domovní dveře byly otevřené, a tak po třech schodech před portálem vešel rovnou do haly. Nikde nebylo nikoho vidět, zahlédl jen několikery další dveře. Zpod jedněch vystupovala louže krve.

	Loutkář k nim zamířil a opatrně otevřel. Stál na prahu kuřáckého salonu. Na první pohled to byla středně velká místnost s okny na zadní straně domu, na druhý pohled krvavá scéna, bizarní a groteskní, připomínající obraz Hieronyma Bosche. Všechno bylo tak, jak Matthies popsal, všechno bylo ještě na svém místě, s jedinou výjimkou:

	V křesle vedle mrtvého seděl Vock.

	Soudní tajemník upřel oči na Klingenthala, jehož od vidění znal. „Jak jste se sem dostal?“

	Tázaný nasadil odzbrojující úsměv: „Domovní dveře byly dokořán.“

	„A co tu máte co pohledávat?“

	„Chtěl jsem vdově vyslovit soustrast.“

	„Vdova Sutterová teď není přítomna. Musela jet ke švadleně, aby si dala ušít smuteční šaty. Jak je mi známo, rád strkáte nos do věcí, do kterých vám nic není, mistře Klingenthale. Proto vás smím požádat, abyste se držel stranou tohoto případu.“ Vock spojil ruce špičkami prstů a připadal si velmi důležitě.

	„Nic mi není vzdálenější než se chtít vměšovat do vaší práce. Máte už nějakou stopu?“

	Vock samozřejmě žádnou neměl, ale raději by si ukousl jazyk, než aby to přiznal. „Prosím, teď odejděte z tohoto domu.“

	Loutkář pokrčil rameny a horečnatě hledal nějaký důvod, aby mohl zůstat. Přistoupil k oddělené noze a naklonil se nad ni. Pohled to byl děsivý, ale potlačil nával nevolnosti a poznamenal: „Je to levá noha, vrah tedy musel být pravák.“

	Vocka tohle ještě vůbec nenapadlo, a tak přijal sdělení se zájmem.

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	Klingenthal v duchu triumfoval. Vock skočil na návnadu, kterou mu předhodil. „Vrah stál před Sutterem a zaútočil pravou rukou, takže je logické, že zasáhl levou nohu. Je však s podivem, že zasáhl nohu a rána nedopadla výš. Proč zrovna na nohu?“

	„Možná byl pachatel malého vzrůstu?“ uvažoval Vock.

	„Možná,“ přikývl Klingenthal, jenž však této možnosti rozhodně nevěřil. „Máte bystrý rozum, smím-li vyjádřit svůj názor.“

	„Lichotíte mi.“

	„Ne, ne, myslím to vážně. Jistě jste si také všiml, že zavražděný se bezprostředně před útokem chystal zapálit si dýmku.“ Ukázal na kuřácký stoleček, na kterém ležela zpola nacpaná dýmka a kolem leželo několik roztroušených drobtů tabáku.

	„Ech, ano.“ Vock vstal a přešel ke stolku. Loutkář ho vzápětí následoval.

	Soudní tajemník teď uvažoval nahlas: „Tím bych objasnil už dvě věci: vrah byl pravák a mrtvý byl kuřák.“

	„Výborně! Prohlédl jste si tu nohu?“

	„Ne.“ Vock se poškrábal na hlavě. „Už tady celou věčnost čekám na doktora Beisse, zřejmě je zaneprázdněný.“

	„Však on přijde.“ Julius začal systematicky prohlížet místnost, přitom předstíral, že všechno se děje na Vockův příkaz. Ode dveří se táhla široká krvavá stopa celým salonem, většina krve však zůstala uprostřed, rudé jezero, které na krajích začalo zasychat. V něm ležela useknutá noha a sekera. Klingenthal si ji důkladně prohlédl a zjistil, že je to dvojitá sekera. Někdo s ní zaútočil na Suttera. Vrah své oběti jedním sekem oddělil nohu a potom zbraň schválně či nevědomky odhodil. Sutter určitě řval, jako když ho na nože bere, tak hlasitě, že ho musel slyšet každý v domě. „Jak to, že na ten čin nikdo neupozornil?“

	„Manželka a děti nebyly doma, ujišťovala mě, že byly u její sestry, a děvečka z kuchyně měla do dneška volno.“

	„Aha.“ Loutkář pokračoval v obchůzce. Dbal na to, aby nikde nešlápl do krve, což nebylo tak jednoduché, a dostal se do rohu místnosti, kde na zemi vedle křesla seděla mrtvola. Mrtvolná strnulost propůjčovala Sutterovu obličeji vzezření voskové sochy, ústa byla otevřená k drásavému, bolestnému řevu. Pokud to Julius mohl z odstupu posoudit, Sutter neměl žádná další zranění. Ani na křesle, na něž se usadil Vock, nebylo nic pozoruhodného.

	Došel tedy opět ke kuřáckému stolku, a tak dokončil zběžnou obchůzku. Na stolku leželo pouzdro a několik dýmek, největší z nich byla do poloviny nacpaná a zřejmě to byl typ zvaný doorrocker, hlavu měla vytvarovanou do podoby černošské lebky. Zvláštní kousek, který svému majiteli za života jistě připravil spoustu radosti. Kolem překližkové krabičky s tabákem bylo roztroušeno několik papírových smotků na zapálení. Na krabičce stálo:

	 

	Lékárna Jednorožec 
dodavatel Její Milosti 
knížete Leopolda z Anhaltska-Desavy 
Mlynářská, Steinfurth

	 

	Klingenthal studoval řádky, jež mu nic zvláštního neprozrazovaly. Téměř všechny lékárny, které znal, nabízely tabák.

	Něco zvláštního však zřejmě byla dvojitá sekera. Málokdy předtím takovou zbraň viděl. Podivné, že Matthies mluvil pouze o sekeře, když všechno ostatní dopodrobna popsal: kuřácký stolek, křeslo, mrtvolu, krev, useknutou nohu. Matthies! Co jen tím pastor sledoval, když ho označil za vraha? Jeho odůvodnění znělo tak logicky, že se Julius opravdu málem cítil jako pachatel – a tím víc úsilí ho stálo, aby božího muže přesvědčil o své nevině. Ujistil ho, že z jeho hlediska by nemělo smysl přiřazovat ke každé loutce skrytou osobu, jenom rychtář je výjimka. A chtě nechtě musel vyprávět příběh o profesorovi a jeho nepodařené operaci, za kterou svalil odpovědnost na něj, bezvýznamného studenta Klingenthala. Následkem toho nemohl pokračovat ve studiích a nikdy se nemohl stát lékařem.

	Potom mu konečně Matthies uvěřil a jemu spadl kámen ze srdce. Navzájem se ujistili svou nezlomnou úctou a loutkář se vydal na tržiště.

	„Ulcus v Kramářské uličce a prostatitis v Hrnčířské! Je mi líto, Vocku, ale dřív jsem přijít nemohl.“ Městský fysicus doktor Beiss stál v salonu s rukou položenou na srdci. Tři schody ke vchodu do domu ho při jeho tělesných rozměrech velmi vyčerpaly. Vylovil z kapsy velký kapesník a osoušel si zpocené čelo. „Tady to vypadá jako po bitvě u Kunersdorfu! Panebože, a co vy tady, mistře, hm, jak bylo vaše jméno?“

	„Klingenthal.“

	„Správně, správně. Co dělá váš atherom?“

	„Pořád ještě mi sedí za uchem a nemá se k tomu, aby zmizel.“

	Beiss se dobrácky zasmál, ale pak hned zvážněl. Soustředil se na úkol, který ho sem přivedl, a kolébal se do rohu, kde ležel mrtvý. „Proboha, Vocku, tomu nebožákovi jste už aspoň mohli zatlačit oči.“ S určitou námahou učinil, co soudní tajemník opomenul. „Rigor mortis trvá už několik hodin. Jak dlouho, to se přesně nedá stanovit, Sutter byl zřejmě zabit minulé noci.“ Městský fysicus mluvil, jako kdyby přednášel studentům.

	„O tom svědčí i zasychající krev,“ poznamenal Julius.

	„Přesně tak. Máte dobrý pozorovací talent.“ Beiss se chystal stáhnout mrtvému kalhoty, úplně jednoduché manšestráky, ale tloušťka mu v tom bránila. „Vocku, pomozte mi, chci vidět ten pahýl nohy odhalený.“

	Vocka ten úkol zjevně nenadchl, ale začal mrtvému stahovat kalhoty. Po chvilce to však vzdal. „Nejde to, pane doktore, kvůli posmrtné strnulosti.“

	„Ale kdež,“ zafuněl Beiss. „Mistře Klingenthale, když už jste tady, buďte prosím tak hodný a pomozte soudnímu tajemníkovi.“

	Klingenthal poslechl a společnými silami se podařilo kalhoty mrtvému stáhnout.

	„Položte ho napříč přes křeslo, abych na to viděl.“

	„Ale co ta krev?“ namítl Vock.

	Beiss jen mávl ledabyle rukou. „Potřebuju pro svou práci dostatek světla a na tu trochu krve víc nebo míň už tady nepřijde.“

	Když mrtvé tělo leželo přes křeslo, Beiss vytáhl z lékařské brašny lupu a důkladně prohlížel pahýl. „Noha byla useknuta v horní části femuru, ehm, stehenní kosti, abyste tomu lépe rozuměl, Vocku. Zajímavé je, že bylo zřejmě seknuto dvakrát, první rána kost úplně nepřesekla, druhá, která dopadla těsně vedle, už ji dorazila. V té chvíli Sutter už zřejmě ležel na zemi.“

	Zkušenýma rukama Beiss pokračoval v ohledávání mrtvého a nahlas sděloval: „Žádná pupeční kýla, dost velké břicho, ochlupený hrudník.“ Potom se soustředil na hlavu. „V chrupu jsou mezery, zuby zažloutlé od tabáku, Suttera za života asi pěkně potrápily.“

	„Tady je zbraň,“ podával mu Klingenthal dvojitou sekeru, kterou zvedl ze země.

	„Aha,“ pokýval hlavou Beiss. „Vypadá to na vikinskou zbraň. Zajímavé, zajímavé. Pokud mě neklamou mé skromné znalosti, je dvojitá sekera znamením Měsíce, oba její listy symbolizují přibývající a ubývající srpek, sekera jako celek pak je úplněk. Byl snad včera úplněk, Vocku?“

	„Myslím, že ne, pane doktore.“

	„Noci za úplňku jsou pro somnambuly nejhorší. Náměsíčně putují krajem a později si nedokážou na nic vzpomenout. Ale to jen na okraj. Myslím, že vrah klidně mohl vzít i obyčejnou, jednoduchou sekeru. Děsivý výsledek by byl stejný. Co z toho vyvozujete, Vocku?“

	„Nu,“ soudní tajemník usilovně přemýšlel. „Možná vrah neměl jinou zbraň po ruce?“

	„Pravděpodobně. Ale také je možné, že má zvláštní zálibu ve dvousečných vražedných zbraních. Dá-li Bůh, dozvíme se to, až bude dopaden.“ Beiss zafuněl a narovnal se. „V každém případě Sutter nebyl hned mrtvý, odvlekl se až do kouta salonu.“

	„Vlastně by se měl plazit ke dveřím, aby přivolal pomoc,“ poznamenal Klingenthal. „To je dobrá myšlenka,“ přikývl doktor, „zvlášť když se krvavá stopa táhne až tam.“

	Loutkář rozvíjel své úvahy: „Směr toku krve ale mohl být způsoben tím, že podlaha se lehce svažuje.“;

	„To máte nejspíš pravdu. Předpokládejme tedy to nejpravděpodobnější: Byl to pud útěku. Sutter chtěl pryč od trýznitele, prostě co nejdál pryč. Přitom určitě bez ustání řval a pokoušel se zastavit krvácení z pahýlu. Což byla beznadějná snaha. Smrt nastala někdy později, buď vykrvácením, nebo infirmiras cordi, tedy srdeční slabostí. Nejprve ale musel vykřičet celé své utrpení, jinak by neměl ústa tak naplno otevřená. Ach, ach…“ Beiss náhle těžce oddychoval a sáhl si k srdci, dlouhá řeč ho připravila o dech. „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se Julius.

	„Ne, ne, to nic není, děkuji. Vocku, chci si důkladněji prohlédnout tu useknutou nohu. Prosím vás, svlékněte ji z nohavice.“

	Vock s Klingenthalem se marně snažili stáhnout hrubou látku, protože byla slepená krví a noha v ní strnulá jako kmen. „Položte ten úd na okenní římsu, potřebuju světlo. Bez světla lékaři nepomohou ani ty nejlepší znalosti.“ Z kapsy vytáhl nůžky a rozstřihl nohavici po celé délce. „Tak se na to podíváme. Ano, nepochybně je to Sutterová noha, a kdyby chirurgie konečně byla tak daleko, teoreticky by bylo možné ji přišít. Ale obávám se, že než k tomu dojde, uplyne v Labi ještě hodně vody. Svaly na noze jsou silné, ochlupení husté, příznačné pro muže. A co prsty u nohou? Aha, nehty nepěstěné, zrohovatělé, pod nimi plíseň, no o své nohy ten člověk moc nedbal. A co dna?“

	Důkladně prozkoumal kloub na palci. „Ani náznak dny, šťastný tvor! Tedy myslím tím, že kdyby ještě žil, neměl by potíže s podagrou. Celkově bych shrnul, že pivovarník Sutter byl ve velmi dobrém tělesném stavu, přestože podle objemu těla byl nepochybně přítel dobrého jídla. Á propos, nevíte někdo, jestli lze dneska tu kančí hlavu u Branibora doporučit? Malé posílení by mi udělalo dobře.“

	Bohužel Vock ani loutkář nemohli posloužit informací, a tak si Beiss hluboce povzdychl a začal vyplňovat úmrtní list. K tomu účelu vytáhl tenký crayon, stále oblíbenější psací potřebu též nazývanou tužka. Vock musel nastavit záda jako podložku. „Jako příčinu exitus letalis uvedu ztrátu krve a infirmitas cordi. To druhé je pravda vždycky, nebo řekněme skoro vždycky.“ Naškrábl pod doklad svůj podpis a s dalším povzdechem se narovnal. „Vocku, vezměte ten dokument a odneste ho na radnici. Také se postarejte, aby byla mrtvola dopravena na hřbitov. Samozřejmě i s nohou. Poroučím se, jdu k Braniborovi naslepo, možná bude mít i porci obloženého telecího hřbetu, minule bylo to maso delikátní.“

	Beiss zmizel a Vock s Klingenthalem na sebe pohlédli. „Musím na radnici,“ prohlásil soudní tajemník.

	„Tak to máme stejnou cestu,“ odpověděl Klingenthal. „Aspoň kousek.“

	Cestou Vock znovu začal: „Bláznivý Franc mi nejde z hlavy. Dovedl bych si představit, že pachatelem je on. Šílený je na to dost a malý je taky. Vrah musí být malé postavy, jak jsem prve vyvodil, jinak by Sutterovi neusekl nohu.“

	„Vyvozujete z toho, že urostlý pachatel by mu usekl hlavu?“ Otázka měla Vocka upozornit, jak nesmyslná je jeho úvaha, ale on ji naopak vzal vážně.

	„Ano, jistě, to považuju za docela dobře možné.“

	„A kde by muž jako Bláznivý Franc vzal sílu bodnout popravčím mečem Kokkerta do hrudi tak hluboko, že ho doslova přibil k posteli?“

	Vock se kousal do spodního rtu. „Kdo říká, že ty vraždy spáchal Bláznivý Franc osobně. Možná bylo pachatelů víc. Když o tom přemýšlím, muselo to tak být. Vsadím se, že za tím vězí celá banda.“

	„To, co tvrdíte, je zajímavé.“ Vockova poslední slova přiměla loutkáře k dalším úvahám. Koneckonců i jeho přepadla banda mužů, v jejímž čele stál Bláznivý Franc. Možná Vockovo vysvětlení není tak scestné. „Ať je to jakkoli, musím se rozloučit Přeju vám hodně štěstí při tom honu.“

	„Děkuju,“ odpověděl Vock. „A vám hezký den.“

	„Taktéž i vám.“

	Klingenthal doufal, že Vockův pozdrav na rozloučenou se splní.

	Téhož dne, jenom o hodně později, se Bláznivý Franc plížil hřbitovem. Jak očekával, v malé kapli, kde leželi mrtví na márách, se ještě svítilo. Někdo tam tedy je. Kdyby jen dneska večer nebyla taková zima! Ale člověk si nemůže vždycky vybrat, kdy půjde za prací.

	Bláznivý Franc v tenké kazajce mrzl. Musel dávat velký pozor, aby ho tu nikdo neviděl, protože to, co měl v úmyslu, bylo velmi pohanské. Na okamžik se zamyslel, zda by nebylo lepší požádat o pomoc Neštovici, dokonce možná o podporu té ostatní žebrácké pakáže, pak se ale ujišťoval, že to musí jít i takhle. Kdo si dokáže věci zařídit sám, nemusí se později dělit.

	Co to bylo?

	Světlo v kapli potemnělo, otevřely se dveře a vyšla postava s lucernou. Bláznivý Franc se skryl za nejbližší náhrobní kámen. Náhrobek byl prastarý, částečně už propadlý do země a dost malý, takže poskytoval jen nedostatečný úkryt Proklínal svou nepředvídavost, měl si vybrat nový, vyšší kámen, ale teď už bylo příliš pozdě.

	S bušícím srdcem sledoval, jak postava míří přímo k němu. Podle vzrůstu a držení těla to byl pastor Matthies. Ano, byl to on. Boží muž se jistě v kapli modlil. Ale za koho, přemítal. To je teď jedno. Nejdůležitější je, aby ho tu neobjevil.

	Franc se ještě víc schoulil, ale náhle se vyděsil. Těsně za zády mu zahoukal sýček!

	Pastor ho také slyšel, protože se zastavil a pozvedl lucernu.

	Francovi spadlo srdce do kalhot. Začal prudce třít místo se zarostlou hostií.

	Pastor Matthies se zeptal: „Je tu někdo?“ A krátce poté ještě jednou: „Je tu někdo?“ Potom pokračoval pomalu dál. Prošel kolem kostela a mířil na faru. Bláznivému Franci se tak ulevilo, že málem děkoval Bohu.

	Pro jistotu ještě chvíli zůstal za náhrobním kamenem, potom vylezl z úkrytu a plížil se ke dveřím do malé kaple. Luciferovi budiž vzdán dík, nebyla zamčená!

	Než Franc vešel dovnitř, ještě jednou se rozhlédl na všechny strany, zda je vzduch čistý, potom se odvážil.

	Uvnitř to bylo cítit po zhasnutých svících, růžích, prášku proti molům a – smrti. Podruhé poděkoval Luciferovi, tentokrát za to, že dnešní noci měsíc svítí tak jasně a jeho stříbrné světlo dopadá na rakev uprostřed kaple.

	Rakev.

	Teď záleží na tom, kdo v ní leží.

	Bláznivý Franc zvedl víko, odklopil je a nahlédl dovnitř. „Ita est a yes a oui!“ „Lucifere, děkuju ti potřetí, položils mi sem tu správnou mrtvolu.“

	Ležel tady Sutter – celý Sutter! Protože useknutá noha, o které dneska mluvilo celé město, tu je nepochybně taky. Mrtvola má dole dvě boty.

	Bláznivý Franc vsunul pod nohu ruce a chtěl ji pozvednout, ale nešlo to. Uvědomil si, že je oblečená v kalhotách. Musí tedy nejdřív kalhoty svléknout. Tápal po opasku, rozepínal knoflíky, snažil se kalhoty stáhnout a málem se vzteky rozbrečel. Netušil, jak je těžké svléknout z mrtvoly gatě! Pokusil se znovu. Chtěl podsunout ruku pod tělo a trochu je pozvednout, aby mohl kalhoty snáz svléknout. Snáz? To je směšné! Sakra práce, jak je možné, že je mrtvý tak těžký!

	Udýchaně se narovnal. Musí se snad svého záměru vzdát? To nikdy! Tak na to zkrátka bude muset jít silou. Vytáhl nůž a začal řezat látku. Trvalo to dlouho, ale trpělivost byla odměněna. Konečně celou nohavici odpáral – a konečně mohl nohu zvednout z rakve.

	Ale i to byl ještě kus těžké práce. Odhadoval, že úd váží nejméně dvanáct až patnáct pruských liber a není vůbec snadné zvednout takovou váhu v předklonu a v natažených pažích.

	Ale dokázal to. Položil si nohu přes rameno jako flintu, a už chtěl z kaple vyjít, ale pak ho napadlo něco důležitého. Ještě jednou se obrátil a rakev zavřel. Pak se opravdu vydal na cestu.

	Jeho cílem byl dům doktora Conata.

	Bylo sedm hodin, neděle večer. Klingenthal ležel na svém voze v kůlně na nářadí a nevěděl si rady. Zase jednou se toho hodně přihodilo, zase jednou se vraždilo a opět neměl ani tušení, kdo by mohl být vrah. Nepostoupil ani o píď. Jistě, měl v hlavě několik zajímavých východisek, například, že obětí vražd byl vždycky muž, že tento muž byl stejně jako ti předešlí zabit válečnou zbraní, že ta válečná zbraň byla také ukradena ze zbrojnice, že muž byl ženatý a měl děti a že ty děti pravděpodobně častěji bil. Víc nic. To bylo všechno.

	Kdo vůbec ještě připadá v úvahu jako vrah?

	Bláznivý Franc? To, co o něm řekl Vock, znělo Juliovi stále ještě v uších. Lze si představit, že by ten chlap vraždil? Ne, Bláznivý Franc je blázen, jak vypovídá už jeho přezdívka, je to podivín, který šíří a prodává všelijaká ďábelská kouzla a zaříkadla – ale víc ne. A přece: Když se odhlédne od posledního případu, byl Franc s každou vraždou v nějakém spojení. Navíc se vůbec nezdráhal jeho, Julia, přepadnout, poručit, aby ho vmáčkli pod základní kámen kostela, a předat ho smrti. Na druhou stranu se postaral o jeho záchranu, možná kvůli špatnému svědomí. Ne, Bláznivý Franc není vrah.

	A co Rüterbusch, jehož pastor Matthies nedávno označil jako „zaslepeného“? Ne, ten nepřichází v úvahu, protože sedí svázaný v Krassmannově jeskyni.

	Krassmann? Hlídá Rüterbusche. Ne, ten to taky nemohl být.

	Conatus, učenec s elektrickými přístroji? Ten muž je divný pavouk. Upsal se zvědavosti a vědě natolik, že ke svým pokusům používá i lidský orgán. Ale je proto vrahem? Ne, zřejmě ne.

	Neštovice a ti neznámí, kteří mu pomáhali při přepadem Julia? Ne.

	Vrchní úředník Schäffer? Ne.

	Doktor Beiss? Ne.

	Některá z vdov? Ne.

	Klingenthal se přistihl, že mu myšlenky sklouzávají na scestí. Alena? Ne.

	Pastor? Ne.

	Kostelník Caspar? Ne.

	Ezechiel?

	Ne, ne, a ne! Bylo to k zbláznění. Julius se převaloval z boku na bok a trápil mozek. Prošel všechny osoby, které by aspoň v náznaku přicházely v úvahu.

	Všechny s výjimkou jedné.

	Sebe.

	Ale ví, že on to nebyl. Ovšem musel přiznat, že pastor ho svou teorií o skrytých vlastnostech loutek důkladně znejistil. Samozřejmě byl kdysi voják, samozřejmě v boji střílel a samozřejmě zabil několik nepřátel, ale to všechno je už dávno! A vrahem není!

	Přesto zůstávaly pochybnosti.

	Co má udělat, aby se jich zbavil?

	„Nenapadá vás nic?“ zeptal se svých miláčků.

	Jediný, kdo odpověděl, byl rychtář. „Mohl by ses svěřit Nonnemannovi,“ poradil.

	„Myslíš mého strýce v Genthinu? Neviděl jsem ho celou věčnost.“

	„Přesto je to pořád tvůj strýc. A je to lékař. Napiš mu, popiš vraždy a svěř se, jak to v tobě vypadá. Možná ti nakonec pomůže.“

	Klingenthal se otočil na druhou stranu. „Bude ale trvat dost dlouho, než dostanu odpověď?“

	„Ale ne, když dopis pošleš jezdeckou poštou. Napiš mu hned, pak můžeš dopis odevzdat ještě do osmi na stanici Na příkopech.“

	„Dobře. Než nedělat nic, tak raději zkusím tohle.“ Loutkář vstal, narovnal se a otevřel bedýnku se zásobami, kde měl i své psací potřeby. Vytáhl papír, inkoust a brk a zavřel víko. Pak na něj položil papír a v tlumeném světle lucerny začal psát. Milý strýčku, zahájil dopis a hned brk vzdálil od papíru, protože nevěděl, jak dál.

	„Nejdřív napiš, kde jsi a že se ti vede dobře, potom můžeš začít o svých problémech,“ radil rychtář.

	„Tak to chci udělat,“ zamumlal Klingenthal. Znovu namočil pero a tentokrát to šlo lépe:

	 

	Milý strýčku,

	jistě se divíš, ze o mně po tak dlouhé době zase slyšíš, ale víš, že jsem nikdy nebyl velký psavec dopisů. Doufám, že se Tobě i tetě daří dobře a že Všemohoucí, jehož jméno budiž pochváleno, nad vámi drží ochrannou ruku. Já si na svůj zdravotní stav nemůžu stěžovat a také loutky jsou v pořádku. Trávíme zimu ve Steinfurthu, který není tak moc daleko od Genthinu. Ovšem zde zdaleka není tak poklidno jako u vás, neboť se tu udály strašlivé věci…

	 

	Julius popsal vraždy do všech podrobností a naznačil, jak byl do všech zapletený, v neposlední řadě i přepadením a přestálým smrtelným strachem v základech kostela svatého Jana. Nakonec přešel k podstatné otázce:

	 

	… Zvláštní na tom je, že zřejmě pro ty krvavé činy nejsou žádné důvody, leda snad ryzí chuť mordovat a svévole. Stojí v pozadí nějaký šílenec? V této souvislosti, milý strýčku, bych od Tebe rád věděl jedno: Považuješ z lékařského hlediska za možné, že pachatelem jsem já?

	Prosím Tě, nediv se mé otázce. Víš, že když jde o mé loutky, mám trochu sklon k podivínství, jsem jako ony a ony jsou jako já, a pastor Matthies se mě dokonce dneska zeptal, jestli moje loutka žoldnéře ve skutečnosti není postava vraha! Chápeš, chtěl tím naznačit, že možná jsem vrahem já! Od té doby mě neopouští myšlenka, že jsem, aniž to vím, a aniž si na to můžu vzpomenout, ty krvavé činy spáchal já.

	Ale mně nechybí jediná hodina, jediná minuta mé vzpomínky, a kdybych to měl být já, musel bych to přece vědět?

	Zbláznil jsem se?

	Prosím, nezatajuj mi svůj názor, pověz mi pravdu, tak či onak, budu s tím muset žít. A odpověz mi brzy, čas naléhá!

	Kéž Vznešený, jehož jasnozřivost budiž pochválena, osvítí Tvého ducha a zjeví Ti pravdu.

	Pozdravuj také tetu, její macesové knedlíčky jsou pořád ještě ty nejlepší v mém životě.

	Tvůj synovec Julius

	 

	Napsal na dopis datum, zasunul ho do plátěné obálky a opatřil ji adresou. Pak se vydal na cestu k poštovní stanici. Kráčel rázně, protože již táhlo na osmou hodinu, a myslel si, že na svou otázku zřejmě žádnou odpověď nedostane. A když, tak bude pozdě.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá stébla
bez klasů a nebude…

	,,Vocku!“ zamlaskal Koldwey. „Dneska je pondělí, nikoli středa!“

	„Ach ano!“ zakřičel Vock.

	„Měl jste týden čas!“

	„Samozřejmě, ach ano, jak to?“

	„A? Případy objasněny? Už dneska? Skvělé, skvělé!“ Koldwey, jenž dnes ráno odložil kabátec a seděl s navlečenými ochrannými rukávy u psacího stolu, vynutil na rty úsměv, který považoval za povzbudivý.

	Vock pochopil teprve teď. Koldwey se domnívá, že odhalil vraha. Je nemyslitelné, aby mu sdělil, že tomu tak není, rozhodně zatím ne… „Tedy skoro už úplně, pane vrchní úředníku.“

	„Výborně, výborně! Trochu ohně za patami propůjčí hlavě křídla, hahaha!“

	„Ano, pane vrchní úředníku.“

	„Proč pořád tak křičíte? Myslíte si, že jsem hluchý, co? Ale to je jedno, tak ven s tím: Jaký je stav věci?“

	Vock zdlouha a zeširoka vyprávěl o svém podezření na Bláznivého France, podpořil svůj názor tím, že hovořil o celé bandě, což vzhledem k rozdílnému provedení vražd jistě nelze smést ze stolu, přešel ke svému přesvědčení, že takových činů je schopen jen šílenec, protože zjevně pro kruté vraždy nejsou žádné rozumné pohnutky, a že jediný šílenec, který přichází v úvahu, je Bláznivý Franc.

	Koldwey, jenž v rozporu se svým zvykem tentokrát poslouchal až do konce, poté pronesl pouze jednu větu: „Zatkněte toho muže!“

	„Ano, pane vrchní úředníku!“

	„Zatkněte ho a vymačkejte jako citron.“

	„Ano, pane vrchní úředníku!“

	„Tečka – a posypat pískem!“

	Klingenthal toho rána vstal se slepicemi, přestože měl za sebou velmi neklidnou noc. Stále znovu v duchu procházel řádky, které napsal strýci, a neustále přemýšlel, jak asi bude vypadat odpověď. Když pak nedaleko zakokrhal první kohout, cítil se osvobozený. Konečně noc skončila – a s ní hodiny, v nichž všechno vypadá ještě černější, než to ve skutečnosti je.

	Opravdu to jen tak vypadá?

	Snídani snědl nahoře na voze mezi loutkami, trochu si uklidil, opravil kostýmy, tu přišil knoflík, tam vytržený lem, povídal si se svými miláčky, díval se z okna, viděl, jak se rozednívá, namazal hlavy kol vozu, vybral popel z kamen, všelijak ubíjel čas a nakonec si přiznal, že to nic nepomáhá. Musí ještě jednou do ulic, v sousedství Sutterova domu získat nějaké další poznatky. Naděje, že si někdo něčeho všiml, byla mizivá, ale vyloučit se nedala.

	„Tak já teď půjdu,“ prohlásil.

	„Nebuď tam dlouho,“ požádala děvečka.

	„Dávej si pozor na zákeřnosti a léčky,“ varoval žoldnéř. „Raději zůstaň tady,“ radil rychtář.

	„Proč?“ zeptal se Julius.

	„Víš to sám nejlépe. Čím dál víc lidí ve městě si šušká, že jsi Žid.“

	„S tím se musím smířit.“

	Sedlák zívl. „Raději se ještě trochu prospi. Šíříš neklid, jako kdyby na pole dopadaly zároveň déšť a kroupy,“

	„Ne, kdepak. Co má se stát, stane se. Dávejte na sebe pozor.“

	Klingenthal se obrátil ke dveřím, které se v tom okamžiku otevřely. Na zlomek vteřiny doufal, že to bude Alena. Ale nebyla to Alena. Byl to Krassmann.

	„Co chceš?“ zeptala se Elsbeth, podmračená děvečka, co neumí vařit.

	Bláznivý Franc pohrdavě odfoukl. „Do toho ti nic není, ale dobře. Chci k doktorovi.“

	„Ale ne s tou rolí koberce na rameni. Vždyť je to tak špinavý, jako by se na tom pořádal týdenní trh. Fuj, že na to vůbec saháš.“

	Opravdu nebyla Elsbeth daleko od pravdy, protože koberec ještě před deseti minutami patřil prodavačce medu na rohu, která ho používala, aby nemusela stát na studené zemi. Ale žena trpěla nejen studenýma nohama, ale i migrénou, která ji trýznila mnohem víc, než ji koberec chránil před chladem, a tak byla ochotná se s kouzelným koberečkem rozloučit výměnou za léčivé kouzlo. „Nech si své řeči o koberci á pusť mě dovnitř!“

	„Jen přes mou mrtvolu!“

	Bláznivý Franc pomalu ztrácel trpělivost, jednak proto, že noha v koberci byla dost těžká, a také se bál, že mu vyklouzne – a spadne rovnou před Elsbeth. „Tak mě konečně nech projít, doktor mě očekává.“

	„Pan doktor tady není.“

	„Nevykládej, prve jsem ho viděl v okně.“ Nebyla to pravda, ale Franc doufal, že tak Elsbeth oklame.

	Služka však byla nejen podmračená a neschopná uvařit, ale navíc zatvrzelá. „Pan doktor tvůj špinavěj kobereček nepotřebuje, jdi si po svých.“

	„Doktor bude nadšený tím, co jsem mu přinesl.“

	„Tak naposledy: Pan doktor tvé krámy nepotřebuje.“

	Bláznivý Franc zakoulel očima. „Jak to ty můžeš vědět? Dokážeš snad projít polem bodláků a potom říct, který tě popíchal?“

	„Cože?“

	„Vidíš, to nedokážeš. Nevíš vůbec nic. Ale něco ti povím. Tu ohromnou bradavici, co máš na čele, bych ti dokázal odstranit.“

	„Pche!“

	„Žádný pche! Protože jsi to ty, povím ti jak na to. Vezmeš kamínek z Labe, ani velký, ani malý, a zabalíš ho do listu břečťanu…“

	„Proč zrovna břečťanu?“

	„Protože břečťanové listy jsou pořád zelené. Kdyby tomu tak nebylo, nemohly by se v zimě odstraňovat ani bradavice.“

	„A dál?“ Odůvodnění bylo Elsbeth zřejmě jasné.

	Konečně mě poslouchá, pomyslel si Bláznivý Franc a se spikleneckým výrazem v tváři pokračoval: „Ale musíš dát pozor, aby kousek kamene zůstal nepokrytý. Tím místem se třikrát dotkneš bradavice, přesně o půlnoci, a přitom budeš odříkávat:

	 

	Bradavice, lišej strup, 
co na hlavě se zjeví, 
je ostuda a nikdo neví, 
kterak zmizet má ta hrůza, 
co ji způsobila ďáblova lůza, 
Bože pomoz mi!

	 

	Druhý den ráno půjdeš s tím kamenem někam, kde je hodně lidí, a položíš ho tak, aby ho každý viděl. Brzy někdo půjde kolem a zvedne ho.“

	„A potom? Co se stane potom?“

	„Potom se bradavice zázrakem přenese na toho, kdo kámen zvedl. A ty, Elsbeth, se jí navždycky zbavíš.“

	„Ale to směšné veršování si nezapamatuju.“

	„Nevadí, když zvoláš ‚Bože pomoz mi!‘, taky to bude stačit.“

	„Ale běda jestli ne!“

	„Platí to tak jistě, jako se jedna kapka krve podobá druhé. A teď mě konečně pusť dovnitř.“

	Elsbeth neochotně otevřela dveře. „Pan doktor je nahoře v malé laboratoři. V žádném případě nechce, aby ho někdo rušil. Nikdo. Když s ním musíš nutně mluvit, tak počkej u přístrojů, až vyjde ven. Ale předem tě varuju, že to může trvat i několik hodin.“

	„Ano, ano.“ Bláznivý Franc vyšel po širokém schodišti do prvního patra a ještě udýchaný se rozhlédl. Kolem stály podivné aparatury, skříňky, nádoby a koule s osou uprostřed a připevněnou klikou, ze skla, dřeva a síry. To musí být ty tajemné přístroje, s nimiž Conatus podniká své pokusy a o kterých lidé klevetí, až se jim od pusy práší. Pokusy, pro něž potřeboval i Mewesovu ruku.

	Franc se podíval dolů a spokojeně zjistil, že Elsbeth, ta podmračená nána, někam odešla. Nejspíš do kuchyně. To je dobře. Rozhodl se, že se vyzbrojí trpělivostí, a usedl do jednoho z křesel.

	Čas plynul.

	Za nějakou dobu Bláznivý Franc zase vstal. Nudil se. Doktor Conatus zřejmě podniká nějaký hodně náročný experiment. Copak asi zrovna dělá? Jestlipak obsluhuje nějakou podobnou tajemnou aparaturu? Bláznivý Franc k jednomu přístroji přistoupil a sáhl po klice. Otočil jí. Koule se s tichým bzučením roztočila. Točil rychleji a také koule se otáčela rychleji. Pustil kliku, ale otáčela se dál a koule s ní. Líbilo se mu to.

	Za dveřmi se ozvaly nějaké zvuky. Je to snad doktor Conatus?

	Rychle chtěl přístroj zastavit. Ale protože měl strach chytit prudce se točící kliku, raději přitiskl dlaň na kouli – a se zděšeným výkřikem uskočil. Zpod ruky mu šlehaly blesky a jiskry!

	Podíval se na prsty – a neviděl nic. Nedalo se na nich nic poznat a ani necítil bolest, díky Satanovi.

	„Co tu děláš?“

	Franc se prudce otočil a uviděl Conata. Vědec se před ním tyčil v celé své výšce a na čele měl kolmou vrásku.

	„Chtěl jsem vás navštívit.“

	„O to tedy nestojím.“ Conatus si narovnal cvikr na nose. Malý, vyzáblý mužík, jehož nazývají Bláznivý Franc, je ten poslední, koho by si přál vidět.

	„Ale možná přece?“ ušklíbl se pomatenec.

	„Ne. A proč jsi sahal na ten přístroj? Koule se pořád ještě otáčí. Varuju tě, už nikdy se nedotýkej mých přístrojů, to pak se mnou končí každá legrace. A teď odtud zmiz!“

	„Rád, pane doktore, ale než odejdu, tak vám chci něco ukázat.“ Bláznivý Franc namířil prstem na svinutý koberec, který položil na podlahu.

	Conatus netušil nic dobrého. Chce mu ten hubeňour nabídnout druhou ruku? Šílený je na to dost. Kromě toho se opět stala vražda, vyprávěla mu to Elsbeth, děsivá vražda, kterou někdo spáchal dvojitou sekerou. „Okamžitě odejdi z mého domu!“

	„Jak jsem řekl, rád půjdu, ale nejprve před vámi rozvinu tenhle kobereček.“ Plnou silou kopl doprostřed role, ta se několikrát otočila, rozvinula a odhalila svůj obsah.

	Sutterovu nohu.

	Tentokrát hrůzou vykřikl Conatus.

	„Pět tolarů, jak jsme se nedávno dohodli u studny,“ věcně připomenul Bláznivý Franc.

	„Zešílel jsi úplně?“ křičel Conatus. „Nikdy v životě ti nedám pět tolarů. Vezmi tu nohu a odejdi z mého domu. Nechci s tebou mít nic společného.“

	„Pět tolarů,“ opakoval Franc a nastavil dlaň. „A neřvěte tak, nebo snad chcete, aby přišla nahoru Elsbeth a viděla tu nohu?“

	To Conatus samozřejmě nechtěl, proto se s vynaložením sil ovládl. „Okamžitě odejdi z mého domu, nebo přivolám stráž.“

	Bláznivý Franc se usmál. „To nemusíte, vždyť už jdu. Ale nejdřív mi musíte dát ty peníze.“

	„Nepřichází v úvahu! Žádné peníze nedostaneš a okamžitě vypadneš.“

	„Tím si moc nepomůžete.“

	„Cože? Co tím myslíš?“

	„Protože tady nechám tu nohu. To je noha zavražděného pivovarníka Suttera a jsem zvědavý, co tomu řekne soudní tajemník Vock, když mu nějaký ptáček zašveholí do ucha, že ta noha leží u pana doktora Conata. U slavného pana doktora Conata, který provádí velmi podivné experimenty s lidskýma rukama a nohama.“

	„To je vydírání!“ Conatus si nervózně sáhl na cvikr.

	V každém případě musí zabránit tomu, o čem teď ten blázen mluvil. „Ale tobě tohle vydírání nepomůže! Prostě oznámím, že tu nohu mám od tebe.“

	„Nikdo vám neuvěří.“ Franc opět nastavil dlaň.

	Conatus horečnatě přemýšlel jak uniknout z mlýnských kamenů. Jak by mohl zabránit tomu, že ho ten chlap udá, že bude zatčen a obviněn jako vrah? Potom měl pocit, že našel řešení. „Poslyš, něco ti navrhnu: Dám ti nejen pět, ale deset tolarů, co tomu říkáš?“

	„No když se mě ptáte, tak deset je dvakrát víc než pět.“

	„Dobře, tak domluveno. Ale ty si za to odneseš tu nohu.“

	Bláznivý Franc se zašklebil. „Myši se chytají na špek, to si asi myslíte, že jo, pane doktore. Dobře, tak budu rád taková myška, jen mi dejte deset tolarů, hned teď a na ruku.“

	Conatovi spadl kámen ze srdce. Spěchal do vedlejšího pokoje a přinesl peníze, přitom byl moc rád, že vůbec měl takový obnos doma.

	Bláznivý Franc přijal těžké mince, zastrčil je do kapsy a rozzářeným pohledem zkontroloval, jak se mu vzdula. Potom zvolal: „Ita est a yes a oui, noha je noha, zůstane, kde je, myslím, že je nejvyšší čas, abych šel. Adieu, pane doktore, mějte se krásně!“ S těmi slovy se hnal po schodech dolů.

	V chodbě se málem srazil s Elsbeth, jež vycházela z kuchyně a byla na cestě z domu. V ruce držela naleštěný říční kámen a podivila se: „Propána, ty tedy máš naspěch!“ Pak uviděla Conata stát nahoře na schodiště. Tvářil se hluboce zděšeně. „Děje se něco, pane doktore?“

	Conatova slova zněla jako z jiného světa.

	„Ne, nic se neděje. Vůbec nic.“

	Klingenthal vtáhl Krassmanna do kůlny a hned za ním zavřel dveře. „Co vás sem přivádí? Myslel jsem, že sedíte ve své jeskyni a čekáte, až se všechny vraždy objasní.“

	„To jsem taky chtěl.“ Krassmann vypadal unaveně a dost nevyspale.

	„A co vám v tom zabránilo?“

	„Rüterbusch.“ Kat to slovo vyplivl, jako by znamenalo mor, syfilis a malomocenství dohromady. „Rüterbusch mě dovede k šílenství. Věřte mi nebo ne, ten chlap řve, jako by ho na nože brali.“

	„Posaďte se nejprve, nejlépe tady na bednu. Dáte si čaj? Je to jen zbytek a už vychladl, ale přece jen lepší než nic.“

	Krassmann s povděkem přijal a zhluboka se napil.

	Loutkář si sedl vedle něj a zeptal se: „Pokud si dobře vzpomínám, tak má Rüterbusch roubík, ne? Tak jak může křičet?“

	Kat postavil pohár s trochou čaje na podlahu. „Nemůže mít dnem i nocí roubík, musí taky něco jíst a pít, ale vždycky, když mu roubík vyndám, řve jak tygr. Já se z něj nakonec ještě zblázním.“

	„Už jsem vám jednou radil, abyste ho pustil.“

	„Aby ten hajzlík chodil po celém městě a každému vykládal, že ten vrah jsem já? Vy tedy máte představy!“

	„No ano, možná máte pravdu. Přesto ale na sebe nakládáte velkou vinu, když ho u sebe vězníte.“

	„Já ho neprosil, aby ke mně chodil. A už vůbec jsem ho neprosil, aby mě ohrožoval pistolí.“

	Klingenthal zavrtěl hlavou. „Nemůžu vaše chování schvalovat, ale slibuju, že budu i nadále mlčet, protože si myslím, že jste nevinný. Jednomu ale přesto nerozumím: Ten křik je jistě nepříjemný, ale proč vám tolik vadí, když ho stejně nikdo nemůže slyšet?“

	Krassmann si povzdychl. „Kdyby to bylo tak jednoduché, ale vy jste zapomněl na psy. Kdykoli Rüterbusch začne křičet, chovají se jako zdivočelí. Štěkají u vchodu do jeskyně, protože si myslí, že se mi něco stalo. A každý, kdo jde kolem ohrady, je zvědavý, co se tam děje.“

	„Na to jsem nepomyslel, to je opravdu problém,“ rozvážně přikývl Klingenthal.

	„Když Rüterbusch řve, zvířata mě už neposlouchají, propadnou panice a není možné je uklidnit. Můj úkryt pak nestojí ani za zlámanou grešli.“

	Loutkář se poškrábal na hlavě. Chtěl katovi pomoci, přestože měl svých starostí dost. „Na vašem místě bych se pokusil Rüterbusche zklidnit, nejlépe mu podat tranquilium, znáte něco takového?“

	„Ne, já se vyznám jenom v lécích na povrchní ošetření těla. Jak se ten prostředek jmenuje?“

	„Tranquilium. Je to tekutina, v níž je rozpuštěné opiové mléko nebo opiový prášek. Účinek je překvapivý. Při vhodné koncentraci pacient za malou chvilku zmlkne a je ke všemu lhostejný. Ovšem tekutina se nesmí užívat pravidelně nebo často, ale jen případ od případu.“

	Krassmannův obličej se rozjasnil. „To by mohl být správný prostředek. Ale řekněte mi, jak to, že se tak dobře vyznáte v léčivých prostředcích? Byl jste dřív lékařem?“

	„K tomu se nechci vyjadřovat a ani vám nemůžu pomoct s obstaráním tranquilia. Ale dám vám ještě radu: pro všechny případy zacpěte psům uši voskem a sobě taky. Pak budete mít klid.“

	„Děkuju,“ Krassmannův hlas zněl trochu rozpačitě. „Proč to všechno pro mě děláte?“ –

	„Nu, proč? Možná proto, že jsem na vlastní kůži poznal, jaké to je být podezřelý. Také mě podezíral náš společný přítel Rüterbusch.“

	„Ještě jednou díky. Teď mám zase trochu naději, že všechno bude dobré.“ Kat vstal z bedýnky. „No a málem bych zapomněl na to nejdůležitější: Máte už nějaký odůvodněný názor, kdo ty hrůzné činy mohl spáchat?“

	„Ne, bohužel ani v nejmenším.“ Klingenthal zaváhal a pak se rozhodl povědět celou pravdu. „Naopak, stala se další vražda. Včera byl ve svém domě nalezen zavražděný pivovarník Erich Sutter.“

	Krassmann si zase sedl. „Ne,“ bylo všechno, co ze sebe vypravil.

	„Ale ano,“ pokýval hlavou Julius a líčil pozadí celé události. Když skonal, popravčí chvíli mlčel, potom zamumlal spíš pro sebe: „Díkybohu mi tuhle vraždu na krk hodit nemůžou. Celou dobu jsem byl ve své jeskyni, Rüterbusch to může dosvědčit.“

	„Jistě,“ souhlasil loutkář, „ale udělá to?“

	O deset minut později, poté, co Krassmann nepozorovaně vyklouzl z kůlny a skrytými stezkami se vracel domů, vydal se Klingenthal k Sutterovu domu. Prošel náměstím, kde byl v pondělí dopoledne klid, a zamířil k pivovarníkovu domu. Vzápětí ho uviděl: byl velký, zdobený nápadnými řezbami, okna zasklená barevnými sklíčky v olověných rámečcích. Vyvolával dojem movitosti, stejně jako sousední domy. Julius se zastavil a zhluboka se nadechl. Z dřívějšího pátrání měl zkušenost, že lidé, kteří žijí ve velkých, bohatých domech, velmi neradi poskytují jakékoli informace, čím větší obydlí, tím menší chuť povídat o sobě i jiných. Obával se, že v Tkalcovské uličce to nebude jiné.

	A měl pravdu.

	Lidé, většinou děvečky, sluhové a další čeládka, se chovali odmítavě a stroze a nikdo nic neviděl ani neslyšel. Loutkář si málem připadal jako zločinec jenom proto, že jim položil několik otázek.

	Jeden z domů v uličce však nevypadal pansky, byl to prastarý hrázděný dům, jehož dubové trámy trouchnivěly a mazanina ve výplni se drolila a odlupovala. Protože byl tak zchátralý, sousedé v uličce ho nazývali ostudná barabizna. Klingenthal se již chtěl s nepořízenou vrátit domů, když mu zrak zabloudil k tomu stařičkému stavení. Sedělo před ním pár dětí a hrály kuličky. Možná se poslední pokus podaří? Přistoupil k nim a zeptal se: „Poslyšte, určitě jste slyšely, že pivovarník Sutter zemřel násilnou smrtí. Doslechl se někdo z vás, jak se to stalo?“

	Děti mlčely a nenechaly se rušit při hře.

	Zeptal se podruhé, a když opět nedostal odpověď, pochopil, že musí postupovat jinak. Vytáhl jeden ze svých hedvábných červených šátků, nacpal si ho do ucha, zatřásl hlavou jako pes a z druhého ucha vytáhl zdánlivě tentýž Šátek. „Umíte to taky?“

	„Ne, mistře Klingenthale,“ odpověděl starší výrostek.

	Aha, pomyslel si Julius, tak mě aspoň někdo poznal. Možná to pomůže. „Když mi odpovíte, tak vám ukážu, jaký trik za tím vězí.“

	To byla věta, která prolomila ledy, protože teď začaly mluvit všechny děti najednou: „Jak se ten trik dělá?“ – „No tak, ukaž nám ho!“ – „Jo, musíš nám ho ukázat!“

	Klingenthal si povzdychl a pomyslel si: Kdo našpulí pusu, musí zapískat, tak se to odedávna říká. Asi se tomu nevyhnu. Poklepal si na pravé ucho a prozradil, že už tam jeden šátek byl, potom ukázal, do jak malé kuličky se dá šátek složit. Děti reagovaly různě, některé byly zklamané, že je to čarování tak snadné, jiné byly nadšené, že už znají to tajemství. V každém případě je teď měl na své straně a zeptal se ještě jednou: „Slyšel někdo z vás něco o té vraždě?“

	Clapec, který ho znal, odpověděl: „Nééé, neslyšeli jsme nic.“

	„Opravdu ne?“

	„Nééé.“

	„Škoda, no to se nedá nic dělat.“ Přestože Klingenthal vlastně nic jiného nečekal, pociťoval zklamání. „Vy jste ti poslední, kterých jsem se ptal, u všech ostatních v sousedství jsem už byl.“ Otočil se a chtěl odejít, ale zavolalo za ním jedno malé děvčátko: „U všech určitě ne!“

	Obrátil se k ní. „Myslíš? Tak u koho jsem ještě nebyl?“

	„U Jakuba!“

	„Kdo je Jakub?“

	Odpověděl za ní jeden z chlapců: „Jakub je pomocný dělník v loděnici.“

	„Ne, to není,“ odporovalo děvčátko.

	„Ale je!“

	„Není! Vyhodili ho!“

	„Aha.“

	„Řekli mu, že umí jen pít a rvát se a jinak nic.“

	„To je taky pravda,“ přikyvovali ostatní.

	„Když je opilý, tak bije všechny kolem sebe. Mě už taky uhodil,“ ozval se další chlapec.

	„Mě taky.“

	„Mě taky.“

	„Jenom proto, že jsme ho trochu zlobili,“ dodal výrostek.

	„Kde ten Jakub bydlí?“ zeptal se loutkář.

	„Ty to nevíš?“ podivilo se děvčátko. „Přece tady, v ostudné barabizně.“

	„Myslíte, že je doma?“ uvažoval nahlas Julius.

	„Jasně. Od té doby, co ho vyhodili, nemá co dělat,“ poznamenal starší kluk.

	„Jenom chlastá,“ dodalo děvčátko.

	„Chlastá a rve se a chlastá a rve se, pořád přede stejnou nit,“ přemoudřele prohlásil zase jiný kluk.

	„Pusťte mě, děti,“ požádal je Klingenthal, „chci mluvit s Jakubem.“ Prošel ke dveřím a hlasitě zaklepal. Pak si uvědomil, že nezná příjmení toho opilce. „Jak se Jakub jmenuje dál?“

	„Nemám zdání,“ – „Nevím,“ – „V životě jsem neslyšel,“ – „Prostě se jmenuje jenom Jakub,“ znělo ze všech úst.

	„No tak to půjde i tak,“ řekl a znovu zabušil na dveře. Uvnitř se nic nepohnulo a výrostek podotkl: „To je určitě zase namol.“

	„Nebo ještě pořád,“ dodal druhý.

	Loutkář vešel do domu. Uviděl úzkou, temnou chodbu, ze které vedly troje dveře. Jestli měly děti pravdu, musí být opilec za některými z nich. „Jakube, jsi doma?“

	Za prvními dveřmi byla kuchyně, aspoň tomu nasvědčovala malá kamna v rohu. Jinak bylo v místnosti plno prachu a špíny, na prkenné podlaze se povalovaly zbytky jídla, všude kolem ležely špinavé talíře.

	„Jakube?“

	Druhé dveře vedly do odstavné místnosti, bylo tam naházené rozbité nářadí, mezi ním stál lis na jablečnou šťávu několik kbelíků, smeták, lopatky – ale žádná jablka.

	Třetí dveře uzavíraly obytnou místnost, pokoj, kam špinavým, slepým oknem dopadalo mdlé světlo. Stín okenních rámů se v něm rýsoval jako kříž na podlaze a uprostřed – tam, kde se příčky protínaly – uviděl Klingenthal obličej. Ústa v něm byla dokořán a v nich vražená koule pobitá hřeby a připevněná na silné násadě.

	Julius pochopil, že našel Jakuba, ale už se ho nebude moct na nic zeptat. Protože Jakub je mrtvý, tak mrtvý, jak jen člověk může být. Už zase jeden zavražděný! Loutkář se snažil o rozvahu. Chtěl kouli na tyči, o níž předpokládal, že je to kropáč, důkladněji prozkoumat, ale zjistil, že za ním stojí děti a zvědavě natahují krky.

	„Tady nemáte co dělat!“ napomenul je a jemně je vystrkoval ze dveří.

	Venku, v jasném, slunečním dnu, mu to, co viděl, připadalo jako zlý přelud. Ale nebylo pochyb. „Prosím tě,“ obrátil se na nejstaršího chlapce, „utíkej, jak nejrychleji můžeš, na radnici a přiveď sem doktora Beisse a soudního tajemníka Vocka! Pověz jim, že je to naléhavé, že je tu další mrtvý.“

	Výrostek zaváhal. „Teď je poledne, mistře Klingenthale, to jsou pánové všichni pryč, jsou u Branibora nebo u Červenýho jelena, nebo šli domů na oběd. Teď nikoho nenajdu.“

	Julius přemýšlel. Chlapec má pravdu, přesto se musí pokusit ty pány sehnat. Má to udělat osobně? Ne, bude lepší, když zůstane u mrtvoly, jenom tak bude jisté, že se tu v žádném případě s ničím nepohne. Vytáhl oba červené šátky a hravě je protahoval mezi prsty.

	„Najde se mezi vámi někdo, kdo mi chce pomoct?“

	„Já!“ vykřiklo děvčátko. „Už utíkám!“

	„To jsi moc hodná,“ pochválil ji loutkář.

	A daroval jí červené šátky.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá stébla 
bez klasů a nebude z čeho…

	 

	Děvčátko, ostatně jmenovalo se Tilda, bylo, jak se ukázalo, velmi bystré a vynalézavé, protože se mu podařilo v překvapivě krátké době najít Beisse i Vocka, přestože Beiss seděl v přeplněné restauraci Červený jelen a Vock obědval se svou ženou na druhém konci města.

	Teď oba stáli v obývacím pokoji ostudné barabizny a zírali na mrtvého opilce Jakuba. Jeden funěl a sahal si na srdce, druhý vraštil čelo.

	„Mně se zdá, že ty mrtvé sbíráte, mistře Klingenthale,“ supěl fysicus. „Všude, kde se objevíte, leží mrtvola. Jestli to takhle půjde dál, tak se za chvíli položím taky.“

	Vock prohlásil: „Tohle je styl Bláznivého France, jsem si tím úplně jistý, zase taková podivná válečná zbraň, určitě pochází z radniční zbrojnice. Ten vyzáblý chlap může mluvit o štěstí, že mi ještě nepřeběhl přes cestu, ale to je jedno, stejně ho dopadnu.“

	Beiss vytáhl z kapsy obrovský kapesník a otíral si čelo. Několik set kroků od Červeného jelena k ostudné barabizně ho málem přivedlo k infarktu. „Na co ještě čekáte, Vocku? Tak už vyrazte, tady mi stejně nemůžete pomoct.“

	„Opravdu si to myslíte?“ Vock pochyboval, zda je s jeho důležitostí slučitelné, když prostě vyklidí pole.

	„Samozřejmě, jen jděte.“ Doktor si soudního tajemníka dál nevšímal a se vzdycháním poklekl. „Světlo,“ zasténal, „jak má lékař pracovat bez světla!“

	Klingenthal zapálil svíčku, a tak podpořil matné světlo, které sem pronikalo oknem. „Nejdřív se podívám na mrtvého, potom na zbraň,“ rozhodl Beiss. „Prosím vás, pozvedněte mu trup a opřete ho o nohu stolu.“

	Loutkář poslechl, třebaže měl pocit, že Jakubův trup je naplněný olovem.

	„Držte mu tu svíčku u hlavy, děkuji.“ Beiss sáhl po lékařské brašně a vytáhl břitvu, aby mrtvému oholil hlavu. Počínal si rychle a šikovně. „Tak, teď se dá poznat víc. Je tu celkem sedm zranění prstencové formy s velmi malým průměrem, ale jsou zjevně hluboká, prorazila lebku, jistě byla způsobena železnými ostny koule, hm, hm, hm, a co to máme tady? Několik impresních zlomenin, také v kalvě, jak jsem předpokládal. Přesný počet lze těžko zjistit, aspoň tady na podlaze. Víte co je impresní zlomenina, mistře Klingenthale?“

	„Ne, bohužel ne,“ lhal Julius.

	„Také odkud byste to věděl. Vyjádřím se tedy laicky: když na lební klenbu dopadne nějaký těžký předmět, například pří úderu, prolomí se, podobně jako to vidíte u vejce uvařeného natvrdo, jehož skořápku rozbíjíte lžičkou. Následkem je vnitřní krvácení, krevní sraženiny v dutině lebeční, které způsobí ochrnutí a smrt. Jako v tomto případě.“

	„Velmi zajímavé,“ poznamenal Julius.

	„Obraz impresní fraktury vypovídá, že bylo udeřeno několikrát. Možná vás udiví, že za takových okolností je na podlaze poměrně málo krve, ale vězte, že v mozkové hmotě nejsou žíly.“

	„No to jsou věci,“ předstíral Klingenthal neznalost „Myslím, že Jakub byl opilý, když ho vrah zabíjel. Tamhle vedle stolu leží prázdná konev uprostřed louže piva.“:

	Beiss se zhluboka nadechl: „Správně, cítím zvětralé pivo! Pravděpodobně po prvním úderu vypadla oběti konev z rukou a zbytek ječmenného moku se vylil na podlahu. A tím se dostávám k vražedné zbrani: Pořád ještě je zaražená hluboko do úst oběti, pachatel ji tam musel vrazit ohromnou silou poté, co dokonal své kruté dílo. Pokud mě mé skromné znalosti neklamou, je to středověký kropáč, jedna z nejkrvavějších zbraní, kterou nosili tehdejší zabijáci.“

	„Dobře se vyznáte ve zbraních, pane doktore!“

	„Je to můj koníček, milý mistře. Kdyby mě Asklépios a Hippokrates nepovolali k mírumilovné práci, šel bych k vojsku. Je ale sporné, jestli bych tam mohl stoupat po kariérním žebříčku.“ Beiss se dobrácky zasmál a ukázal na své otylé tělo. „Ale vraťme se ke zbrani: Jak jsem už konstatoval, je vražená hluboko do úst, což znalému člověku připomíná mučicí nástroje dřívějších časů. Víte, co to je ústní hruška?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Klingenthal a tentokrát to opravdu nevěděl.

	„Ústní hrušky mají šest nebo osm železných křídel a uprostřed je závit s maticí; matice je tam, kde má pravá hruška stopku. Ústní hruška se mučenému nejprve nacpe širokým koncem do pusy, potom se otáčí maticí, a tím se roztahují křídla. Čím výš je matice na závitu, tím víc se roztahují křídla, až se nakonec roztrhnou tváře.“

	„Tak to jste popsal velmi názorně.“

	„Myslíte? Doufám, že nejste přecitlivělý! V každém případě je ústní hruška ještě nevinná hračka ve srovnání s lisem na lebku, ve kterém je lebeční klenba, podobně jako by byla ve vinařském lisu, shora rozdrcená, nebo s hlavovou obroučkou, která účinkuje jako trnová koruna – s tím malým rozdílem, že trny jsou pohyblivé a pronikají stále hlouběji do lebky. Ostatně trny: Podívejme se teď, kolik trnů má náš kropáč. A za tím účelem ho musíme vytáhnout.“

	Beiss tlustými prsty osahal rty mrtvého. „Ale to vůbec nebude snadné.“ Pokračoval v ohledávání. „Ano, ano, ústa jsou koneckonců jen svěrač, což lze pochopit, když si uvědomíme, kolik špíny často vychrlí. Jako všechny sphinctery má i on jen určitou omezenou roztažitelnost.“

	Ještě vysvětloval, a už vzal do ruky skalpel a zvětšil ústní dutinu tak, že po stranách vedl hluboký řez od koutků. „Tak, teď nám už nebude posmrtná strnulost bránit.“

	Doktor podal skalpel Klingenthalovi a opatrně vytáhl vražedný nástroj z Jakubovy pusy. „Jak jsem předpokládal: koule velká jako silná mužská pěst, prošpikovaná, ach, dovolte mi počítat, celkem patnácti železnými hřeby. A už tady opět máme patnáctku, magické číslo!. Každý železný bodec měří odhadem jeden coul. Násada má přibližně jednu a půl stopy. Na konci je provrtaná, pravděpodobně aby bylo možné protáhnout řemínek na nošení. Jinak nelze pozorovat nic zvláštního, žádné odkazy na padoucha, který ten krvavý čin provedl, ale přesto, je to nádherný kropáč.“

	„Byla oběť po první ráně hned mrtvá?“ zeptal se ho Klingenthal.

	„Myslím, že ano, přinejmenším v bezvědomí. Svědčí o tom alkoholové výpary, které vycházejí z pusy, a váha vražedné zbraně.“ Lékař znovu sáhl do brašny a vytáhl kousek gázy, kterým otřel skalpel. „Ostatně víte, proč se kropáč v některých jazycích nazývá jitřenka?“

	„Nevím,“ přiznal Julius po pravdě. „Možná proto, že se trochu podobá hvězdě?“

	„Správná domněnka, ale není to jenom proto.“ Beiss uklidil břitvu a skalpel do brašny a vhodil tam i zakrvácenou gázu. „Ještě je tu jistý vztah k Venuši, která je rovněž nazývána Jitřenka, protože ráno ji lze uvidět na východním nebi. V dávných dobách lidé věřili, že kometa Faethón se za ohlušujícího rachotu hromů proměnila ve Venuši, což prý vedlo k jejímu „katastrofálnímu vystoupení“. Připisovala se jí vina za bídu, smrt a války. Dnes samozřejmě víme, že tato víra byla pouhá pověra, avšak jeden poznatek nám zůstal: Jitřenka na nebi dala jméno jitřence na bitevním poli.“

	Fysicus, stále ještě na kolenou, vztáhl k Juliovi ruku. „Prosím vás, pomozte mi vstát.“

	Loutkář musel napnout všechny síly, aby lékaře vytáhl na nohy, ale nakonec se povedlo. „Oběd by mi teď udělal dobře. Půjdete se mnou k Červenému jelenu?“

	Klingenthal se podivil: „Myslel jsem, že jste tam už jedl?“

	Beiss se dobrácky zasmál. „Jedl, ale nedojedl! Mám v úmyslu dát si ještě pěknou porci hruškové zmrzliny, to mi osladí vyplňování úmrtního listu. Půjdete se mnou?“

	„Ne, raději ne. Ještě chci trochu přemýšlet o tom, do jaké míry by nová mrtvola mohla přispět k objasnění vražd.“

	„Tak popřemýšlejte, já jdu. Přeji vám hezký den!“ Beiss vzal svou lékařskou brašnu a vykolébal se z úmrtní místnosti.

	Loutkář tu zůstal. Upíral od na mrtvého, statného muže, jehož věk odhadoval na něco málo přes dvacet let, a přemítal, proč musel zemřít. Jediný odkaz mu daly děti. Vyprávěly, že Jakub byl rváč a bil i je.

	Co bylo ještě kromě toho jisté?

	Vrah zřejmě uskutečňoval pomstychtivé tažení a chtěl potrestat všechny muže, kteří bijí děti. Bylo to správné? Snad. K tomu ho napadlo: Byl vrah jako dítě často bit? Možná. Ale které dítě není dříve či později bito? Musí se proto později z člověka stát vrah? Když je šílený, tak ano. Nebo?

	Klingenthal se v duchu okřikl. Chce jen shrnout nepochybné skutečnosti, ne si vymýšlet možná řešení.

	Tak tedy dobře, co je ještě dál jasný fakt?

	Všechny oběti byly muži.

	Všichni muži byli zavražděni v noci.

	Všechny vražedné zbraně pocházejí z radniční zbrojnice.

	Když Klingenthal došel v myšlenkách až sem, vyděsil se. Jestliže kropáč opravdu pochází ze zbrojnice, proč si nevšiml, že tam chybí, když si prohlížel válečné sekery? Jsou pro to dvě možná vysvětlení: Buď si prostě nevšiml, protože soustředil pozornost jenom na sekery, nebo vrah všechno vyřídil najednou včera v noci: ukradl kropáč a zabil Jakuba.

	Stejně jako předcházející noc zavraždil Suttera.

	Dvě vraždy ve dvou po sobě následujících nocích! Kam to povede?

	Co je ještě nesporná skutečnost?

	To chichotání. Dosud se všichni vrazi chichotali, možná i Jakubův vrah. Úvaha ho nepřivedla dál, avšak připouštěla závěr, že to byl jeden a tentýž pachatel, někdo, kdo byl navíc nadšeným znalcem zbraní. Dobrá, to předpokládal již dřív.

	A jinak?

	Nic. Nic významného.

	Ale přece jen je tu možná ještě něco: Všichni zavraždění bydleli nebo pracovali na tržišti či v bezprostřední blízkosti. Je to poměrně malý prostor v porovnání s celkovou plochou Steinfurthu. Žije snad vrah tady? Sledoval tady své oběti, jak bijí svoje nebo cizí děti? Možné to je, ale jak to pomůže dál?

	Julius si třel bradu. Přece nemůže obcházet všechny muže v sousedství a ptát se jich: „Promiňte, rád bych se vás na něco zeptal. Bijete často své děti?“

	Ne, to je nemožné.

	Musí si přiznat, že zase jednou neví, jak dál. Je to jako zakleté. Nemůže přece nečinně přihlížet, jak je páchána jedna vražda za druhou. Pohled mu sklouzl na kropáč ležící na zemi vedle Jakuba. Nechal ho tam ležet Beiss. Beiss. Ten muž toho ví hodně o těch strašných zbraních. A své vědomosti zřejmě rád šíří. Prohlížení zbraně věnoval skoro víc času než ohledání mrtvého.

	A jak ten kropáč držel v ruce! Jako by tu zbraň důvěrně znal!

	Ne, nesmysl. Zase ujíždí mimo. Městský fysicus nepřichází jako pachatel v úvahu, má dnu a nedokáže ujít deset kroků, aniž mu na límec stékají stružky potu.

	Co to leží vedle kropáče? Klingenthal se sklonil a zvedl knoflík. Byl od vesty, malý, černý, z rohoviny a se dvěma dírkami. Patřil vrahovi? Možná, ale stejně tak to mohl být Jakubův knoflík. Má Jakub vůbec vestu?

	Loutkář s dobrým pocitem, že konečně má v ruce něco hmatatelného, se pustil do hledání. Nejprve si důkladně prohlédl oblečení mrtvého a dospěl k přesvědčení, že nikde knoflík nechybí. Pak přišlo na řadu několik kazajek, kalhot a košil, které visely na velkém hřebíku zatlučeném do střešního trámu. Výsledek byl stejný. Žádný knoflík se nepodobal nalezenému. Zjištění umožňovalo pouze jeden závěr: pokud to není Beissův knoflík, což vzhledem k jeho velikosti není pravděpodobné, pak musel patřit vrahovi Ano, vrah se několikrát rozmáchl kropáčem a udeřil, a při té příležitosti se mu utrhl knoflík u vesty!

	Vrah tedy nosí vestu.

	No a co, jak mu pomůže tohle odhalení? Ve Steinfurthu sotva najde muže, jenž by neměl aspoň nějakou vestu. Nu dobrá, musí to být muž, kterému na té vestě chybí knoflík. A chtít najít takového znamená hledat jehlu v kupce sena. Nemá to smysl. Zase nic.

	Klingenthal zastrčil knoflík do kapsy a vzal do ruky kropáč. Co bude s Jakubovou mrtvolou? O to se musí postarat Vock. Pravděpodobně pošle několik mužů s károu, aby tělo odvezli na hřbitov. Měl mrtvý vůbec nějaké příbuzné? Možná by bylo užitečné po nich pátrat, třeba by znali Jakubovy nepřátele, možná by se tak konečně jednou našel důvod hrůzného zločinu? Možná, třeba, snad…

	Zbýval kropáč. Klingenthal ho chtěl odnést na radnici a předat do radniční zbrojnice.

	Všechny vražedné zbraně pocházejí ze zbrojnice!

	Náhle mu znovu projela hlavou skutečnost, kterou sám zformuloval do této věty. A přivedla ho na nápad. Pravděpodobně by byla i další vražedná zbraň ukradena zase tam za předpokladu, že vrah plánuje další krvavý čin. Pokud je tomu tak, postačí, když se schová ve zbrojnici a na vraha si počká. Mohl by ho dopadnout a zatknout.

	Ale kdy se tam vrah objeví?

	Všichni muži byli zavražděni v noci!

	Tedy v noci. Ale které noci? Příští? Přespříští? Když uváží, že v uplynulých dvou nocích pokaždé došlo k vraždě, lze předpokládat, že i následující noci by se opět stal krvavý čin.

	Ale on tomu zabrání.

	Konečně tu bestii chytí!

	Johanes Obr byl nešťastný. Tolik doufal, že dvojitý úkol by mohl být jeho poslední, koneckonců ho úspěšně splnil a dítě v něm bylo velmi spokojené. Ale bylo nenasytné. Prahlo po krvi a nikdy si nepřestávalo vymýšlet další úkoly. Opět se ho zmocnilo a prosazovalo svou vůli. S chichotáním, trýznivě, neoblomně. Jak to dítě nenávidí – ale ono také nenávidí jeho. Přestože vždy předstíralo, že jsou spolu těsně spjatí.

	Bránil se ve spánku, tloukl kolem sebe a pokoušel se uprchnout, ale kam by mohl uniknout, když dítě je všude? Všude – a než se naděje, také v něm.

	Sdělovalo mu, co chce, a už se radovalo z toho, co se stane. Vedlo ho nočním městem, přikazovalo mu, aby se držel ve stínu domů, aby zůstal neviditelný, nepoznaný. Nařizovalo, aby se choval potichu, velmi potichu, aby ho nikdo neslyšel.

	Johanes šel jako stroj, pohled měl upřený před sebe a zatínal zuby. Kdyby jen ty úkoly nebyly tak těžké. Vždycky začínaly tím, že si musel donést nástroj. Pokaždé si ho obstarával na stejném místě, kde se uchovávalo ještě mnoho jiných nástrojů. Bylo to dole, dole v nějakém velkém domě, v temné místnosti. Cesta tam byla nebezpečná, to Johanes věděl a také si uvědomoval, že ho nikdo nesmí vidět, nikdo ho nesmí poznat, protože jinak by musel zemřít.

	To mu dítě vysvětlilo.

	Kéž by mohl jen spát. Spát a neobstarávat si nástroje a nedělat pak s nimi ty hrozné věci. Dítě mu při nich vedlo ruku, bylo jeho pohonnou silou, jeho očima a hlavou. Dítě bylo jeho mistr.

	Johanes došel k velkému domu, který dítě nazývalo radnicí, a sestoupil po schodech k místnosti, kde bylo uloženo tolik nástrojů. Dneska má vzít jeden úplně zvláštní, aby s ním později mohl splnit nový úkol. Nástroj byl velmi složitý a Johanes měl strach, že s ním nebudě umět zacházet. Bylo na něm kolečko a na něm připevněné pero, to uvedlo kolečko do pohybu a od roztočeného kolečka vyskakovaly jiskry, zářivé jiskry jako malé blesky, a potom nástroj vybuchne a postará se o to, aby byl úkol splněn.

	Dítě ho uklidňovalo. Připomínalo mu, že dosud splnil každý úkol, který mu zadalo. Už pětkrát. Číslo Johanesovi nic neříkalo, ale věděl, že to je tolik, kolik má prstů na jedné ruce.

	Znal cestu. Vedla hluboko pod domem chodbami, z nichž vedly dveře do mnoha komor. Jedna z nich byla jejich cílem. Před ní byl v držáku na zdi zastrčen hořící klacek, pochodeň. V jejím svitu vzal do ruky klíč a chtěl odemknout, jako to dělal vždycky. Tiše a opatrně. Ale nešlo to. Zkusil to znovu. Nešlo to, třebaže se hodně namáhal. Konečně si všiml, že dveře nemůže odemknout, protože již odemčené jsou. To ho zmátlo. Chtěl se zeptat dítěte v sobě, ale to mu naznačilo, aby nezapomínal na svůj úkol. Úkol je důležitější než cokoli jiného. Jenom úkol něco znamená.

	Johanes sňal ze zdi pochodeň a vstoupil do komory plné nástrojů. Neměl tu místnost rád, protože nástroje mu připadaly podivně tajemné a každý z nich mohl znamenat nový úkol. Zašel dál a hledal nástroj s kolečkovým zámkem.

	Hledal a náhle se zapotácel.

	O co zakopl? Tohle je nějaká postava! Krčí se na zemi a sklání hlavu. Ale teď vyskočila a ohrožuje ho. Johanese zaplavila panika, co má dělat? Kde je dítě?

	Bylo hluboko v něm. Křičelo leknutím, plakalo a vřískalo a Johanes nerozuměl tomu, co chce. Teď řval i on, tupě a zoufale, snažil se překonat strach tím, že ze všech sil uhodil. Uhodil několikrát za sebou, nevěděl kolikrát, rozhodně tloukl tak dlouho, až se postava přestala hýbat.

	Co má teď udělat? Má vzít nástroj, jak měl v úmyslu, a splnit úkol?

	Naslouchal, zda uslyší dítě, ale to zmizelo. Johanes byl sám. Ten druhý tady nebyl, dítě tady nebylo, nikdo tu nebyl.

	Zůstal sám.

	Když se Klingenthal probral, měl pocit, že má v hlavě roj sršňů. S námahou zamrkal a rozeznal nad sebou tři obličeje. Patřily pastoru Matthiesovi, Aleně a doktoru Beissovi.

	„Bohu díky, budiž pochválen!“ zvolal Matthies. „Přišel k sobě.“

	V Aleniných očích stály slzy.

	Beiss mumlal: „Máte pravdu, pane pastore, tady měl zřejmě Pánbůh prsty ve hře, jinak by náš mistr už nebyl mezi živými. Kde je medicína se svými znalostmi v koncích, tam musí léčit Všemohoucí, říkám to pořád. A přesně to teď zřejmě učinil.“

	„Kde jsem?“ zašeptal Klingenthal.

	„Byl jsi mnoho hodin v bezvědomí,“ odpověděla Alena a vzala ho za ruku.

	Julius ji vyprostil.

	Beiss si položil dlaň na srdce a zafuněl: „Vock vás dneska ráno našel v radniční zbrojnici, když dělal, jak říká, kontrolní obchůzku. Až se vám, mistře, povede lépe, budete mu muset odpovědět na pár otázek. Ale tak daleko ještě nejsme. Nejprve vás chci důkladně prohlédnout a zjistit, jestli jste celý a v pořádku. Nehýbejte se. Díkybohu jste měl víc štěstí než opilec Jakub, protože první vyšetření hlavy hmatem napovídá, že jste neutrpěl žádnou impresní frakturu. Ovšem máte na sobě slušné množství modřin a boulí. Ten, s kým jste měl co do činění, musel mít pěsti jako kovářská kladiva. Je zajímavé, že jsem našel i několik starších boulí a pohmožděnin. Je možné, že jste častěji zapleten do nějakých rvaček?“

	Klingenthal neodpověděl.

	„Nu, to je vaše věc, možná i Vockova. Lékaře ve mně to nezajímá. Jako fysicus vám ale musím také položit několik otázek. Kolikátého je dnes?“

	„Prosím?“

	„Ptal jsem se vás, kolikátého je dnes.“

	„Pravděpodobně je úterý, dvacátého šestého listopadu.“

	„Správně. Jak se jmenujete?“

	„Co to má znamenat?“ Julius si osahával bolavou lebku.

	„Prostě odpovídejte.“

	„Julius Klingenthal.“

	„V jakém jsme městě?“

	„Ve Steinfurthu.“

	„Kolik prstů vidíte?“ Beiss vztyčil tlustý ukazováček.

	„Jeden.“

	„Dobře. Vidíte jasně? Nedíváte se jako skrze závoj? Nepohybují se vám před očima malé body, nepozorujete nějakou změnu?“

	„Ne, všechno je v pořádku.“

	„Tak to vám gratuluju. Máte silný otok na kosti jařmové a kolem levého oka jste se zbarvil jako fialka, o zmíněných boulích ani nemluvím, ale mozek zřejmě žádné škody neutrpěl. A to je hlavní. Všechno ostatní zařídí příroda.“ Beiss se chopil lékařské brašny. „Jediné, na co se ptám, je, co jste měl co pohledávat uprostřed noci v radniční zbrojnici. Ale protože to z hlediska lékařského nemá význam, tak mi do toho nic není. Přeji vám všem hezký den.“

	Když fysicus odešel, promluvil Matthies: „Možná mi do toho taky nic není, přesto bych, milý mistře, rád věděl, jak se vám podařilo dostat se do zbrojnice, když jste mi přece univerzální klíč vrátil?“

	Klingenthal by nejraději vstal a utekl, ale pochopil, že pastorovi dluží odpověď. Kromě toho nevěděl, jestli by se už udržel na nohou. „Dal jsem si udělat kopii.“

	Pokud očekával bouři hněvu, byl nyní překvapen, protože Matthies se s porozuměním usmál. „Já jsem si to myslel. Ostatně můj klíč je také duplikát. Ale teď mi prozraďte, co vás uprostřed noci hnalo do zbrojnice?“

	„Chtěl jsem zadržet vraha.“

	„Jak to? Saprlote, víte už, kdo to je?“

	„Ne, bohužel ne.“ Julius si odkašlal a do všech podrobností vylíčil své úvahy. Na závěr dodal: „Nevím, jak se to stalo, ale k ránu, poté, co jsem několik hodin čekal na vraha, jsem asi vsedě usnul. Probudil jsem se, když o mě někdo zakopl. Chtěl jsem vraha zadržet, protože jsem byl přesvědčený, že stojí přede mnou, ale nedostal jsem se k tomu, protože se na mě sneslo krupobití ran. Chtěl jsem se bránit, ale nemělo to smysl, protivník byl velmi silný. Než jsem ztratil vědomí, slyšel jsem ještě řev, tak pronikavý řev, že ho nikdy v životě nezapomenu. Bylo to vřískání dítěte a hluboký, neartikulovaný hlas muže, a obojí vycházelo z jedněch úst, z vrahových úst.“

	„To je děsivé!“ Na okamžik to vypadalo, že se Alena rozpláče, ale pak si to rozmyslela a opět vzala Julia za ruku. Tentokrát se nevymanil.

	Matthies se zeptal: „Nedokázal jste toho muže poznat?“

	„Ne, a to mě na tom nejvíc zlobí. Přitom měl v ruce pochodeň, ale pokud si vzpomínám, pustil ji okamžitě, když jsem vyskočil a chtěl ho zadržet. Tak jsem mu neviděl do obličeje, jen jsem zpozoroval postavu. Byl vysoký a oblečený do něčeho tmavého. Víc nevím. Všechno se odehrálo moc rychle.“

	„Chápu,“ pokýval Matthies otcovsky hlavou. „Nic si z toho nedělejte. Aspoň teď víme, že vrah plánoval další hrůzný čin. Vaše závěry se potvrdily. Jen jedno je jisté: Ten chlap se tak rychle zase neobjeví. Kéž by Bůh dal, aby mu setkání s vámi nahnalo léčivý šok. Ale ať je to jakkoli, vy se nejdřív musíte zotavit. Proto vám budu Vocka, který tu ostatně byl už dvakrát, i nadále držet od těla. Zítra je taky den, když s vámi bude chtít mluvit.“

	„Děkuju.“ Loutkář byl skutečně rád, že nebude muset hned čelit vyslýchání soudního tajemníka, za prvé proto, že měl strach, aby opět nebyl podezírán, za druhé proto, že se ještě cítil velmi slabý.

	„To je samozřejmé. Ale musím vás tu nechat samotného, protože povinnosti mě volají k vdově po pivovarníkovi Erichu Sutterovi. Musíme stanovit den pohřbu jejího muže. Kdyby bylo po jejím, bylo by to někdy na konci příštího týdne, protože teprve potom prý bude mít ušité smuteční šaty. No k tomu se nebudu vyjadřovat.“ Matthies si přejel prstem po nose a odešel.

	Když byl pryč, loutkář i Alena dlouho mlčeli, ale nadále se drželi za ruce.

	Konečně Julius promluvil: „Proč jsi pastorovi prozradila, že rychtář je vlastně lékař?“

	Alena se rozpačitě usmívala. „Tak proto jsi byl v poslední době ke mně tak strohý?“

	„Chceš-li to vědět po pravdě, tak ano, proto.“ Opět vymanil svou ruku z její.

	Alena ji však znovu uchopila. „Nebuď tak citlivý. Nemyslela jsem to zle. Mluvili jsme s pastorem o tobě a tvých loutkách a nějak to tak vyplynulo.“

	„Asi jsi s ním zase měla intimní hodinku.“

	„Nesmysl! Jednak nikdy nemám s pastorem žádné intimní hodinky, a pak by na něco takového ani neměl čas. Od rána do večera je z domu, s těmi vraždami má spoustu práce navíc. Slyšels to, stará se taky o vdovu Sutterovou. Chtěla jsem k ní rovněž zajít, abych jí nabídla své služby při truchlení, ale ta žena myslí jenom na své šaty. Možná ji utěší pomyšlení na nové šaty víc než jakákoli modlitba. No to je její věc. Každý musí sám nejlépe vědět jak se se vším vypořádat. A ty bys to měl vědět taky, Julie.“

	„Já? Jak to myslíš?“

	„Přestaň s tím hledáním vraha. Musíš mi slíbit, že už v noci nepůjdeš do zbrojnice. V posledních hodinách jsem prožila hrozný strach, a kdyby se doktor Beiss o tebe tak dojemně nestaral, možná by ses vůbec z bezvědomí neprobral. Prokaž mi tu laskavost a všechno, co víš, sděl soudnímu tajemníku Vockovi. Ať k těm vražedným zbraním do sklepení sestoupí on a nastavuje svou hlavu, koneckonců je za to placený.“

	„Tys o mě měla strach?“ zaplavil ho hřejivý pocit.

	„Samozřejmě, co si myslíš. A teď ti přinesu pohár čerstvé vody ze studny. Nebo ti mám raději uvařit čaj?“

	„Ne, ne, voda mi udělá dobře.“

	Když se napil chladné vody, prohlásil: „Chtěl bych zpátky do své kůlny. Tady v pastorově ložnici se necítím dobře.“

	„Myslíš, že už můžeš chodit?“ zeptala se starostlivě Alena.

	„Samozřejmě.“

	S její pomocí namáhavě vstal, potlačil lehkou závrať a několikrát přešel po pokoji sem a tam. S úlevou zjistil, že mu to jde s každým krokem lépe. Venku na dvoře, přes který přecházeli zavěšení do sebe, svítilo slunce, a to v něm probudilo další životní energii. „Myslím, že odpoledne uspořádám na tržišti představení.“

	„Ne, to neuděláš. Budeš se šetřit celý den, musíš spát, a pokaždé, když budeš něco potřebovat, tak ti to přinesu.“ Alena otevřela dveře do kůlny a postrčila loutkáře do šeré místnosti. Rozhlédl se. Všechno bylo tak, jak to zanechal. Uprostřed stál vůz a na něm v řadě seděly loutky.

	„Ahoj!“ zvolal lodník. „Kapitán se vrátil!“

	„Díkybohu!“ ozvala se hradní slečna. „Klingenthale, jak jsi nás mohl nechat tak dlouho samotné?“

	„Jak to? Byli jsme přece celou dobu po jeho boku,“ namítl žoldnéř. „Ovšem já na jeho místě bych bojoval zbraní, zbrojnice je jich plná.“

	„Celý ten podnik stál pod nepříznivou hvězdou,“ promluvil rychtář. „A ke všemu zlému jsi nakonec ještě usnul.“

	„Kdo spí, nehřeší,“ poznamenal sedlák.

	Klingenthal si odkašlal: „Jak se to tak pěkně říká: Po bitvě je každý generál. V tomto případě by se to dalo vzít doslova. Ostatně taky to celé mohlo vyjít.“

	„Nesmysl!“ přerušila ho nezvykle rázně děvečka. „Jak jen jsi mi to mohl udělat? V posledních hodinách jsem o tebe měla hrozný strach.“

	„Moment!“ zvolala překvapeně Alena. Přesně stejnými slovy prve vyjádřila svou starost o Julia. „Co to ta děvečka říkala?“

	„Přece jsi slyšela,“ odpověděl loutkář a chystal se vylézt na vůz. „Prosím tě, buď tak hodná a nech mě teď chvíli o samotě. Slibuju, že dneska odpoledne žádné představení pořádat nebudu.“

	„Dobře, tak já jdu.“ Alena vycházela z kůlny a pořád ještě myslela na děveččina slova. Loutka, která tvrdí, Že měla strach. Směšné! Nedá se to brát vážně! A přesto jej znovu cítila: osten žárlivosti.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá stébla
bez klasů a nebude z čeho namlet…

	Byla středa odpoledne. Julius včerejší zbytek úterý prospal tvrdým spánkem, jen později večer se krátce probudil, vzpomínal na zbrojnici a přemítal, zda se tam vrah dneska v noci znovu ukáže. Pak ho napadlo, co předpokládal pastor: Ten chlap se tak rychle zase neobjeví. Ten má prozatím dost. S tím pomyšlením zase usnul.

	Ráno mu Alena přinesla horký čaj, byla jednoslabičná a odmítavá a na otázku, co s ní je, odsekla: „Nic!“ a zase odešla. Pak ať se někdo vyzná v ženách!

	V každém případě mu ráno bylo mnohem lépe, pořádně se vyspal a odpočinul si. To prohlásil i Vock, který přišel kolem jedenácté hodiny, aby se ho vyptal na události ve zbrojnici. Klingenthal na všechno odpověděl podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, s výjimkou otázky, odkud měl klíč k radnici. Nechtěl dělat Matthiesovi žádné nepříjemnosti.

	Vock, více méně zklamaný, pak odešel. Zvláště loutkářovo sdělení, že vrah je vysoký, urostlý muž, se mu zřejmě nelíbilo. Ještě se ho zeptal, zda považuje za možné, že to nebyl pouze jeden pachatel, nýbrž jich bylo víc. Odpověděl, že to nepovažuje za příliš pravděpodobné, avšak vyloučit to nelze. Potom Vock opravdu odešel, ovšem nejprve oznámil, že ode dneška bude každou noc držet ve zbrojnici stráž, tak dlouho, dokud se vrah nechytí do pasti.

	Nyní stál Klingenthal na tržišti, vypadal podivně s očima zvýrazněnýma modrofialovým líčidlem, a radoval se z velkého shluku dětí, které přijaly jeho pozvání na představení zadarmo.

	Děti křičely jedno přes druhé a těšily se na produkci. Mnohé z nich loutkáře znaly a chtěly vědět, proč vypadá jako kočovný herec.

	„Protože jsem dneska měl náladu na modré oči.“

	„Ale proč?“– „Jindy přece taky nemíváš modré oči?“ – „Vypadáš ošklivě!“ – „Jako kašpar!“ – „Jako šašek!“ – „Jako komediant!“ – „Hihihi!“

	Julius teatrálně pokrčil rameny. „Škoda že se vám moje modré oči nelíbí, zrovna jsem chtěl navrhnout všem, kdo budou chtít, že jim taky nalíčím oči modře, jistě by to byla velká legrace, ale když nechcete…“

	Najednou děti přece jen chtěly a bez výjimky jim teď jeho vzhled připadal veselý a hezký.

	„Tak dobře.“ Klingenthal přejel pohledem houfec. Před jeho vozem se shromáždilo asi třicet dětí, ale s trochou štěstí a úspornosti bude jeho zásoba líčidel stačit.

	„Pózor! V řad nastoupit, pohyb, pohyb!“ rozkazoval žoldnéř.

	„U líčidel připraven!“ vykřikl lodník.

	„Ty nejmenší dopředu,“ vyhlašoval rychtář.

	Děti se smály a poslouchaly. Klingenthal každému udělal na oční víčko špičkou prstu modrou skvrnku a důkladně si prohlížel jejich od, nosy a obličeje. Na žádném neobjevil stopy bití, s výjimkou malého chlapce, který se držel stranou. Měl modřinu u levého oka a opuchlou tvář.

	Loutkář ho vskrytu pozoroval, a když byly všechny děti hotové, popošel k němu „Nechceš mít taky takové legrační modré od jako ostatní?“

	Chlapec mlčel a klopil zrak.

	„Nechceš mi odpovědět?“

	Protože dítě pořád ještě mlčelo, vmísila se děvečka: „Když nechceš, tak neříkej nic, nemusíš mluvit. Ale zato ti něco povím já. Víš, proč si mistr Klingenthal nalíčil obě oči? Protože byl bit. Ano, opravdu. Stejně jako ty dostal ránu na levé oko. Ale teď to nikdo nevidí, protože má obě oči stejně modré. To od něj bylo chytré, viď?“

	„Hm.“

	„Trocha líčidla tu ještě je. Poslední zbytek. Nemá to u tebe přece jen zkusit?“

	„Hm, já nevím.“ Chlapec trochu roztál.

	Julius to pojal jako souhlas a velmi pozorně nanášel líčidlo, aby to nebolelo. Děvečka se opatrně vyptávala: „Bohužel mistr neví, kdo ho zbil, protože byla tma, ale ty jistě víš, kdo ti to udělal, viď?“

	„N… ne.“ Dítě, prve už přístupnější, se opět tvářilo uzavřeně.

	„Ale jistě to víš,“ nedala se odbýt děvečka. „Nemusíš mi to svěřit, samozřejmě to chápu, nikdo nemluví rád o tom, že ho otec mlátí.“

	Malý mlčel.

	Julius udělal poslední úpravu. „Vidíš, teď jsou obě oči zase stejné. Už nikdo nevidí, co ti otec udělal.“

	„Hm, ano.“ Chlapec byl zjevně rád.

	„Byl to otec, že ano?“ ozvala se opět děvečka.

	„Hm, ano. Děkuju, děvečko. Děkuju, mistře Klingenthale!“ Jakmile se rozloučil, vzal nohy na ramena a zmizel.

	Loutkář se obrátil k jednomu ze starších chlapců, kteří postávali kolem. „Jak se jmenoval ten kluk, co jsem ho teď líčil jako posledního?“

	„Hubert Krohn, proč?“

	„Jen tak. A nevíš náhodou, kde bydlí?“

	„Vím.“

	„Tak mi to jistě povíš, viď.“ Loutkář vtiskl chlapci do ruky drobnou minci.

	„Mlynářská tři.“

	„A čím je jeho otec?“

	„Sedlář.“

	„Tak děkuju.“ Julius poslal chlapce pryč a přehodil si přes rameno postroje vozu. Chtěl se vrátit domů a promýšlet situaci, ale nedostal se k tomu, protože děti se nahlas domáhaly slíbeného představení zdarma.

	„To jim nemůžeš odepřít,“ prohlásil rychtář.

	„Ne, to nemůžu, máš pravdu.“ Julius vylezl nahoru na vůz k loutkám, přelétl pohledem děti a zeptal se: „Znáte pohádku o pudinku, který chutnal po rybízu a nikdy nebyl dojedený?“

	Děti živě vrtěly hlavou, a tak začal: „Byl jednou jeden pudink, a ten celý život strávil ve špižírně, proto dobře znal lidi. Zjistil, že lidé jsou dobří a zlí a vždycky, když z něj ujedl dobrý člověk, tak se pudink snažil, aby krásně voněl a chutnal po rybízu a neubýval.“ Loutkář se odmlčel, aby zvýšil napětí. „A teď hádejte, co asi udělal, když z něj ujídal zlý člověk.“

	Děti to nemohly uhodnout, proto pokračoval ve vyprávění. „Vždycky, když si z něj trochu vzal zlý člověk, tak pudink najednou chutnal odporně jako ocet a nikdo ho nemohl dojíst. A protože je na světě tolik zlých lidí, pořád ho nechávali stát a nakonec byl starý stokrát sto let. A jestli ho nikdo nesnědl, tak je ve špižírně dodnes. Tak co, děti, chcete se o tom pudinku dozvědět víc?“

	„Ano!“ – „Jo jo!“ – „Povídej!“

	„Co ten kouzelný pudink zažil s děvečkou, hradní slečnou, lodníkem, žoldnéřem, sedlákem a rychtářem, to se dozvíte teď, ale musíte být tiše jako myšky…“

	Po představení, při kterém měl samozřejmě i pudink svůj hlas, se loutkář s dětmi rozloučil, popřál jim ještě hezký den a opět si přehodil přes ramena popruhy vozu. Kára se dala do pohybu a drncala po náměstí, potom zabočila do ulice Na Kopečku.

	Julius byl zabraný do myšlenek, když náhle promluvil rychtář: „Muž jménem Krohn dosud nebyl zavražděn.“

	„To je pravda,“ přidal se žoldnéř, „přestože bije svého syna.“

	„Možná i další děti, pokud jich má víc,“ poznamenala děvečka.

	„To je jistě možné zjistit,“ navrhl žoldnéř.

	„Není to důležité,“ namítl rychtář. „Důležité je, že v okolí tržiště se vyskytl zase otec, který svého syna bije. Mohl by být dalším, kdo je na řadě na vrahově seznamu.“

	„Ale proč ten psí syn dosud zůstal ušetřený?“ rozčilovala se hradní slečna.

	„Někdo musí být první a někdo poslední. Možná je on tím posledním,“ vysvětloval žoldnéř.

	„Dříve či později si moře vezme každého,“ podotkl lodník.

	„Mohli bychom v noci vyrazit do Mlýnské na číhanou a počkat tam na vraha,“ navrhl sedlák, jehož drncání vozu probudilo.

	„Ale nikoli beze zbraně,“ upozornil voják.

	„Jenom jestli přijde,“ zapochyboval lodník.

	„A co bude se zbrojnicí?“ zeptala se děvečka. „Tam si přece nejprve obstará vražednou zbraň.“

	„Ve zbrojnici chce držet stráž Vock,“ připomněl rychtář.

	„Aha, ano.“

	„Tak co? Zaútočíme dneska v noci?“ zeptal se dychtivě žoldnéř.

	Klingenthal si odkašlal. „Přijde na to, jak dopadne naše hlasování.“

	Hlasovali a ukázalo se, že všichni jsou pro.

	Vock stěží skrýval hrdost. Před několika minutami zatkl Bláznivého France, který byl v podezření, že je tím hledaným vrahem. „Zbláznil ses?“ vřískal na něj hubeňour a zmítal se v jeho sevření jako ryba na udici.

	Soudní tajemník ho však držel železným stiskem. „Otázky tady kladu já. Ty jsi měl s každou vraždou nějak něco do činění, všude jsi strkal nos, proto teď se mnou půjdeš na radnici.“

	Nyní blázen seděl v radniční kanceláři, ruce měl svázané, v pohledu nenávist a neustále mumlal kletby a zaříkadla.

	„To ti teď nepomůže!“ prohlásil Vock s důležitým výrazem v tváři. „Nejlepší bude, když se hned přiznáš, abych to mohl zapsat do protokolu. Nedělej svým zapíráním všechno ještě horší, než to už je.“

	Bláznivý Franc pohrdavě odfoukl: „Pche! Jak se můžu přiznat k něčemu, co jsem neudělal. Drž se Krassmanna a Rüterbusche, to jsou skuteční pachatelé. Proč si myslíš, že se po nich před pár dny slehla země?“ O tom Vock už také přemýšlel. „Vím proč,“ lhal, „ale chci to slyšet od tebe.“

	„Rozvaž mi pouta, až budu mít volné ruce, pak ti to povím.“

	Vock na chvíli zaváhal. Na jednu stranu by se rád dozvěděl, proč jsou Krassmann a Rüterbusch již několik dní nezvěstní, na druhou se bál, že by mu ten vyzáblý mužík mohl utéct. Pak dospěl k závěru. Sňal svému zajatci provaz ze zápěstí a svázal mu nohy. „Já ti věřím asi jako zajíc lišce, ale teď mluv, protože máš volné ruce.“.

	Bláznivý Franc si okamžitě začal prudce třít předloktí se zarostlou hostií. „Protože Krassmann a Rüterbusch vskrytu tahají za drátky. Oni jsou vrazi! Ita est a yes a oui. Možná k té bandě patří i ten břichomluvec Klingenthal. Zjisti to a pak to budeš vědět.“

	„Klingenthal? Jak to Klingenthal? Ten se předminulou noc střetl s vrahem ve zbrojnici. Vrah ho zmlátil do bezvědomí a utekl. Klingenthal to být nemůže.“

	Bláznivý Franc se kousl do rtů. Tohle nevěděl. „Tak se drž těch dvou ostatních. Jsou to oni!“

	„Možná, ale ty jsi to taky. Už delší dobu jsem si jistý, že za těmi zločiny vězí celá banda. A ty jsi její vůdce, jsi na to dost velký blázen. Teď mi pověz, kde ti dva jsou, abych je mohl zatknout.“

	„Nejdřív mě pusť na svobodu.“

	„Ani mě nenapadne. Dám tě mučit, až ti bude zpod nehtů stříkat krev. Však ty vraždy přiznáš!“

	„Hahaha!“ posměšně se zasmál Franc. „A mučit mě bude Krassmann, co? Krassmann, o kterém už celé dny nikdo neví!“

	„Na mučidlech mi povíš, kde vězí.“

	„Ďáble, který máš tolik jmen: Satan, Šejtan, Lucifer, slyš mě, ty, který tancuješ tam dole v očistci a ukájíš se s tisícem panen! Vyslyš mě a splň tato slova: Tak jako ryba na slunci shnije, tak ať shnije Vockův úd, a nejen jeho úd, ale i varlata, jazyk, zuby a oči, uši i nos, ruce a všechno, všechno ať mu uhnije, promění se ve smradlavou, beztvarou hmotu…“

	Bláznivý Franc chrlil své kletby a Vocka se začala zmocňovat hrůza. Bezděky si sáhl do podpaží, kde nosil čarovné groše. Díkybohu jsou tam pořád, zamotané do podpažních chlupů. To mu dodalo sílu a odvahu vystoupit jako neohrožený soudní tajemník. „Dám tě mučit!“

	„Celý shniješ!“

	„Dám tě mučit!“

	„Shniješ!“

	Oba divoce třeli své talismany pro štěstí.

	Večer toho dne přišla Alena do kůlny za Klingenthalem. „Mám vyřídit pozdrav od pana pastora a ptá se, jestli bys k němu mohl přijít.“

	„Jistě, proč ne? Aleno, jak se to zase tváříš?“

	„Co je ti do toho, jak se tvářím?“

	„Aleno, jestli jsem řekl něco špatného, tak mě to moc mrzí, vždyť víš, že jsem byl…“

	„Jdi si za svou děvečkou, ta se tváří pořád stejně!“

	Julius jí podával ruku, ale nepřijala ji, obrátila se k němu zády a běžela přes dvůr.

	„Aleno!“

	Připadal si bezmocný. Cítil k Aleně hodně, ale hodně cítil i ke svým loutkám, nikdy z toho nečinil tajemství. Proč jenom je tak žárlivá? Protože se od ní odpovědi jistě nedočká, rozhodl se, že vyhoví pastorově prosbě. Přešel dvůr a zaťukal klepadlem. Za dveřmi se nic nepohnulo. Pravděpodobně sedí Matthies vzadu v pracovně. Vstoupil do domu, prošel kuchyní a zamířil k pracovně. „Pastore Matthiesi, jste tady?“

	„Ano, ano, jen pojďte dál.“

	Klingenthal uposlechl výzvu a zároveň přemýšlel, co asi od něj boží muž chce.

	„Psal byste v úředním jazyce o zavražděném, nebo zabitém, případně o náhle zesnulém?“ Matthies seděl za psacím stolem, v ruce držel brk a před sebou měl těžkou farní matriční knihu.

	„Jak to myslíte, pane pastore?“

	Pastor si přejel prstem po dlouhém nose. „Papírová válka, milý mistře, papírová válka. Jak možná víte, každý rok zapisuje město s pomocí údajů obce svatého Jana počet narození a úmrtí věřících. Nechci vás nudit, ale vždy ke konci roku přicházejí ze sesterských obcí příslušné údaje, které se tady musí shromáždit, utřídit a zapsat.“

	„Aha,“ poznamenal Klingenthal.

	„Teď ještě musím zapsat rok 1781, protože starý pastor Lengefeld byl nemocný, a už neměl sílu to udělat. Já jsem nastoupil do úřadu teprve na začátku letošního roku, takže zápis můžu dělat až teď. Ale pořád lepší než vůbec, nemyslíte? Teď jsem práci dokončil a přemýšlím, pod jakým označením mám příští rok zapsat těch pět zavražděných mužů.“

	Loutkař nechtěl být nezdvořilý, proto se zeptal: „Můžu se podívat?“

	„Ale prosím.“ Matthies ochotně otočil knihu o sto osmdesát stupňů.

	Julius četl:

	 

	Zápis

	1781 – od 1. ledna do 31. prosince bylo v obcích města

	summa summarum…

	– oddáno 27 párů;

	– narozeno 79 dětí, z toho 38 chlapců;

	– pochováno71 osob;

	tedy o osm osob víc se narodilo, než zemřelo.

	 

	Steinfurth, 27. listopadu 1782

	 

	Matthies se pod zápis rozmáchle podepsal a prohlásil: „V tom je problém. Přece nemůžu v téhle staroslavné knize použít krvežíznivý výraz zavražděn.“

	„Když myslíte,“ poznamenal Klingenthal a řekl si, že do zápisu nových údajů uplyne ještě rok. Z toho hlediska je pastorův problém poměrně malý. Naopak předpoklad, že formulační těžkosti byly pouze záminkou, proč si ho sem pozval, je dost velký.

	„Ale nepozval jsem vás jen proto, abych s vámi mluvil o volbě správných slov,“ pokračoval vzápětí Matthies a zavřel knihu. „Chtěl jsem s vámi promluvit o Aleně.“

	„O Aleně?“

	„Ano. Jen přesně nevím, jak mám začít. Poznal jsem Alenu jako velmi citlivou, jemnocitnou ženu…“ Matthies se odmlčel a zamyšleně spojoval špičky prstů obou rukou a zase je rozděloval.

	Pravděpodobně při některé z vašich četných milostných chvilek, pomyslel si vztekle Julius a pocítil žárlivost. Ale patřičnou poznámku spolkl.

	„… a tak jsem si v posledních dnech všiml,“ pokračoval pastor, „že vždycky, když byla s vámi, vypadala potom rozrušeně, možná dokonce rozzlobeně. Byla neklidná, jako kdyby…“

	„Co tím chcete naznačit, pane pastore?“

	„No nebudu si brát servítky. Na jednu stranu vypadala neklidně, na druhou, hm, starostlivě, tedy myslím tak, jako když si člověk dělá starosti o někoho, kdo je mu milý.“

	Aha, a teď žárlíš ty, usoudil v duchu Julius. Zároveň cítil uspokojení.

	„Rozhodně je to tak, že Alena, vy a já bydlíme pod jednou střechou, totiž pod mou, a chtěl jsem vás požádat, abyste napříště trochu víc dbal na to, abyste nezraňoval její duši a city.“

	Než stačil Julius něco odpovědět, Matthies se rozpačitě zasmál a uzavřel: „Vím, příroda na ní krásou nešetřila, jak se trefně říkává, a vy milý mistře, jste koneckonců také jenom muž – stejně jako já –, ale uvědomte si, jak je Alena mladá. Potřebuje ochranu a péči nás obou, nic víc a nic méně.“

	„Jsem si jistý, že se toho budete držet,“ opáčil suše Klingenthal a jeho úsměv byl pouhým odhalením zubů.

	Matthiese to nezmátlo. „Stejně jako vy, milý mistře, stejně jako vy! Jsem přesvědčený, že jsem se ve vás nezklamal. Teď mi prokažte tu laskavost a odneste matriční knihu na polici. Je to druhá shora, tam, kde je v řadě mezera.“

	Juliovi nezbylo nic jiného než poslechnout. Odnášel těžký foliant a uvažoval, co Matthies svým projevem skutečně zamýšlel. Postřehl, že mezi ním a Alenou je určitý vztah? Chtěl ho takto přerušit? Chce mít Alenu jen pro sebe? To se mu jevilo jako nejpravděpodobnější.

	Obrátil se a chtěl se několika nezávaznými slovy rozloučit, ale překvapeně zjistil, že Matthies změnil místo a posadil se k malému stolku vedle globu, kde už rozestavil figurky na šachovnici.

	„Šachista navrhuje malou partii,“ vyzval ho s úsměvem, jako kdyby po celou dobu mezi nimi nic nebylo.

	„Co tak najednou?“ uniklo loutkáři.

	„Zkrátka rád sedím u šachovnice, v neposlední řadě proto, že šachy se hrají na čtyřiašedesáti polích, a tak hra nabízí možnosti nespočetných tahů. Znáte příběh o Šahramovi a Sissovi?“

	„Ne, bohužel.“

	„Tak se posaďte, chci vám ho povědět, protože je velmi poučný. Šahram byl indický tyran a Sissa zbožný bráhman. Šahram vedl život v hojnosti a přebytku a často se nudil. Proto ho Sissa jednoho dne naučil hrát šachy a tyranovi se to natolik zalíbilo, že chtěl Sissovi prokázat přízeň. Oznámil mu, že může mít jedno přání, a to bude splněno. Sissa si přál zrnka pšenice, a to tak, že na prvním ze čtyřiašedesáti políček bude jedno zrnko, na druhém dvě, na třetím čtyři, na čtvrtém osm, na pátém šestnáct a tak dále. Na každém dalším políčku se měl počet zrnek zdvojnásobit.

	Když to Šahram uslyšel, rozzlobil se, protože se domníval, že takto skromným přáním dává Sissa najevo, že o jeho přízeň nestojí. Dal ho spoutat řetězy a odsoudil ho k smrti, ale krátce předtím, než byl rozsudek vykonán, si jeden z jeho mudrců dal tu práci a vypočítal, kolik zrnek by to nakonec bylo dohromady: Vyšlo mu dvacetimístné číslo, a tedy tak velké množství, na jaké nikdy nepostačí ani nejbohatší úroda země.

	Šahram poznal moudrost zbožného Sissy a daroval mu život. Učinil ho svým rádcem a nadále přemýšlel raději dvakrát než jednou, zda má učinit nějaké rozhodnutí nebo ne.“

	„Hezký příběh,“ přikývl Klingenthal.

	„Ano, vskutku. Nikdo přesně neví, jestli se to opravdu tak událo, ale i kdyby to byla jenom legenda, nutno přiznat, že ani Caissa by si ji nevymyslela lépe.“

	„Caissa? Kdo je zase tohle?“

	„Odedávna je Caissa bohyně šachu. Nikdo se nedokáže natrvalo vymanit z jejího kouzla. Přitom je náladová a své dary rozděluje zcela libovolně. Jednomu dá víc osvícenosti, druhému méně. Za sebe musím přiznat, že u mě byla poněkud skoupá. Jako šachista jsem to daleko nedotáhl.“

	„Teď se jistě podceňujete.“

	„Ne, ne, je to tak, jak jsem řekl. Musel bych víc trénovat, ale často mi stojí v cestě čas a příležitost. A když potom hraju, tak většinou sám se sebou. Hrál jste už někdy sám se sebou, mistře Klingenthale?“

	„Ne, kdy bych si to měl vyzkoušet?“

	Matthies se usmál. „Nevím. Vím jenom, že je těžké vcítit se do situace ‚druhého‘, který chce také vyhrát.“

	„Jistě, jistě.“

	„Vidíte, před vámi stojí černé figurky, ty jsou vaše. Naopak bílé stojí proti vám a patří vašemu soupeři. A teď dávejte pozor.“ Matthies rychlým pohybem otočil šachovnici.

	Klingenthal si vzpomněl na matriční knihu, kterou pastor před chvílí k němu otočil stejným způsobem o sto osmdesát stupňů, a uvažoval, co má to všechno znamenat.

	„Teď jsou bílé figurky vaše!“ Matthiesův obličej byl rozpálený horlivostí. „K čemu je to dobré, budete se v duchu ptát. Odpověď je jednoduchá: Chci vám názorně předvést, že nejlépe můžete s figurkami pohybovat, když je máte přímo před sebou, nebo vyjádřeno jinak: Přemýšlí se vám snáz, když před vámi stojí v důvěrně známém pořádku. Je to tak?“

	„Ano, je to tak.“

	„Co tedy uděláte, když budete ten ‚druhý‘, například některá z vašich loutek, a budete pro ni chtít táhnou co nejlépe?“

	Klingenthal považoval za zbytečné, že se pastor zmínil o jeho miláčcích, ale odpověděl: „Otočím šachovnici k sobě.“

	„Správně, poslouchal jste mě dobře. Ale jak si pomůžete, když to bude zakázané?“

	„A proč by mělo, když hraju já proti sobě?“

	„Prostě předpokládejte, že by tomu tak bylo.“

	„Musím přiznat, že nevím.“

	„Je to jednoduché: Musíte se naučit rozpoznávat jeden význam i v zrcadlově obrácených tazích!“

	„Jak prosím?“

	„Rád vám to vysvětlím podrobněji. Když potáhnu se svou věží zleva doprava, tak to pro vás vypadá, jako by se pohybovala přesně obráceně, tedy zprava doleva. Je to tentýž úkon, přesto pro vás vypadá úplně jinak – zrcadlově obráceně.“

	„Aha.“ Julius pohlédl Matthiesovi do tváře a na okamžik měl pocit, že je také zrcadlově obrácená. Potom se zeptal: „Ale neplatí to přesně tak pro každou normální partii proti soupeři z masa a krve?“

	„Ano!“ zářil pastor. „Ale většina hráčů se dostatečně nevžije do soupeřovy situace. Víc jsem tím vyjádřit nechtěl.“

	Klingenthal si povzdychl. „Někdy si myslím, že se dostatečně nevžívám do situace vraha, jinak bych ho už dávno dopadl.“

	„Kterého vraha myslíte?“

	„Přece toho, co má na svědomí ty hrůzné vraždy.“

	„Aha, ano.“ Matthies si přejel rukou přes oči a několikrát zamrkal. „Samozřejmě. Já jen byl ještě u hry králů. Má svůj zcela svérázný půvab, nemyslíte?“

	„Jistě, jistě. Ale musím přiznat, že všechny mé myšlenky v současné době krouží jenom kolem té poslední vraždy. Mám pocit, že kdybych ji objasnil, objasnil bych všechny.“

	„Ach ano, myslíte to krvavé zamordování Jakuba, pomocného dělníka z loděnice. Chudák chlap. Byl to opilec, ale také křesťan. Pokřtěný jménem Otce a Syna a Ducha svatého. Kdo z vás je bez hříchu, první hoď na ni kamenem, tak to stojí u Jana. Bohužel se mi dosud nepodařilo najít nějakého Jakubova příbuzného. Kromě církve není nikdo, kdo by ho doprovodil na poslední cestě.“

	„Škoda, doufal jsem, že prostřednictvím rodiny nebo příbuzenstva získám nějaký odkaz na vraha,“ zalitoval Klingenthal.

	„Ta naděje se nesplnila, ale aspoň nejsou smrtelné ostatky tak děsivě znetvořené jako u ostatních obětí. Doktor Beiss mi sdělil, že vražednou zbraní byl kropáč.“

	„Ano, opravdu. Kropáč, který pochází ze zbrojnice, jako dosud všechny vražedné zbraně.“

	„To je poznatek, který sám o sobě také dál nevede, že?“

	„To máte nepochybně pravdu.“ Klingenthal měl pocit, jako kdyby tajemství obestírající vraždy bylo vysokou zdí, do které stále znovu mamě naráží. Bylo to k zoufání. Před vnitřním zrakem se mu objevila válečná zbraň vražená hluboko do Jakubových úst. Pak si představil Kokkerta s popravčím mečem zabodnutým v hrudi. Potom Suttera, jemuž chyběla levá noha. Způsob zranění, jimž oběti podlehly, nemohl být odlišnější. Některé rány byly smrtící, jiné ne.

	Klingenthal si vzpomněl na noc, kdy Alena vyjádřila domněnku, že vrah možná vůbec nechtěl zabíjet, ale jen trestat, a to pokaždé jiným vražedným nástrojem. Kdy to bylo? Ano, asi před týdnem, leželi spolu na voze a…

	Potlačil tu vzpomínku. Od té doby se toho hodně událo a jejich vztah se rozhodně nezlepšil. Až tohle všechno pomine, bude muset tu záležitost zase uvést do pořádku.

	Ale když vrah nechtěl zabíjet, nýbrž jenom trestat, podle jakého plánu postupoval? Muselo mu být přece jasné, že většina zranění, která způsobí, jsou smrtelná? Impresní fraktura lební klenby je nevyléčitelné zranění, incurabilis, jak říkají lékaři. Probodnutý hrudník a zraněné plíce, incurabilis. Useknutá noha, incurabilis. Naopak člověk s useknutou rukou mohl být zachráněn, curabilis. Totéž by mohlo platit i o prostřeleném krku, pokud nebyly poraněny životně důležité orgány, curabilis.

	Curabilis, incurabilis.

	Pozor! Klingenthalův mozek pracoval naplno. Před očima mu vyvstal zcela určitý obraz.

	Obraz Zraněného muže.

	Zraněný muž je obraz figury vytvořené pro polní lékaře jako názorná postava. Představuje nahého muže, jehož tělo je prošpikované různými válečnými zbraněmi. Ty mu trčí v trupu a údech, a tak předvádějí různá zranění. Na základě jejich druhu a provedení polní felčaři diskutují o tom, zda je vyléčení možné nebo ne.

	Curabilis, incurabilis.

	Zraněný muž je starý, velmi starý. Objevoval se v různých podobách, nejslavnější však je vyobrazení v lékařské knize z roku 1517, která byla rozmnožena v mnoha tisících exemplářů: Feldtbuch der Wundartzney, jejím autorem je anatom a chirurg Hanns z Gersdorffu.

	„Hannsi z Gersdorffu, děkuju vám!“ zařval Klingenthal z plna hrdla.

	Matthies leknutím povyskočil. „Jak, co? Saprlote, vy jste mě ale polekal! Nejdřív celou dobu mlčíte, pak najednou zařvete, jako by vás na nože brali. Co to do vás vjelo?“

	Julius zářil. „Právě mě napadlo něco, co mě mělo napadnout už dávno!“

	„Aha, a smím se dozvědět co?“

	Ale na tu otázku Matthies odpověď nedostal, protože Julius byl už napůl ze dveří a opakovaně radostně vykřikoval: „Hannsi z Gersdorffu, děkuju vám!“

	Venku potkal Alenu, kterou bouřlivě objal, vyzvedl ji do vzduchu a zatočil se s ní. „Prokoukl jsem vraha!“ zvolal. „Představ si, že jsem prokoukl vraha!“ Políbil ji, vzápětí ji pustil a utíkal naproti do kůlny.

	Alena se za ním dívala a vrtěla hlavou. Klingenthal pro ni je a zůstane hádankou.

	Ale ten polibek nebyl nepříjemný.

	Přibližně ve stejnou dobu kráčel Vock domů. Postaral se, aby byl Bláznivý Franc zavřen pod zámek a na závoru. Vyváděl jako šílenec a na strážného, jenž ho odváděl, svolával všechny démony podsvětí, ale nic mu to nepomohlo. Tahle skutečnost sama o sobě vypovídala o tom, že není nic jiného než blázen, třebaže nebezpečný blázen.

	Teď sedí hluboko v radničním žaláři a náhoda tomu chtěla, že ve stejné cele, ve které byl svého času vězněn nebožák Ezechiel.

	Vock měl příjemný pocit, jaký se dostavuje po dobře vykonané práci. Jediné, co mu k úplnému objasnění případů ještě chybělo, bylo Francovo přiznání. Protože přiznání je důkazem viny.

	Ale přizná se?

	Samozřejmě že ano. V případě nutnosti mu Krassmann rozváže jazyk. Nebo ho stáhne z kůže. Podle toho. Ovšem Krassmann je už několik dní nezvěstný. Bylo by dobré ho najít a posloužit si jeho uměním.

	Vock se zastavil.

	Kromě toho Bláznivý Franc obvinil Krassmanna jako spolupachatele. Pravděpodobně právem. Pravděpodobně patřil k bandě, jejíž hlavou je Bláznivý Franc. Měl by ještě jednou zajít ke katovu domu? Při poslední návštěvě tam Krassmann nebyl, ale je to důvod nezkusit to znovu?

	Vock se otočil. Klukovi, který se potloukal na ulici, nakázal, aby běžel k jeho ženě a vyřídil jí, že na něj nemá čekat s jídlem, že přijde o něco později. Rychlým krokem zamířil k Horní bráně, nedbale odpověděl na pozdrav stráži a při té příležitosti pocítil zadostiučinění, že na otázku, kam jde tak pozdě, nemusel odpovědět.

	Za městem ho obklopila tma, světlo posledních luceren zůstalo za ním. Škoda že si nevzal jednu s sebou. Avšak usoudil, že by se s jeho důstojností neslučovalo, kdyby se teď pro ni vrátil. To raději půjde dál potmě. Ostatně se tu vyzná. Zvuky noci bylo slyšet všude kolem a provázely ho na cestě rozlehlými loukami až k úzké stezce, po které zbývalo ke Krassmannovu domu jen pár set kroků.

	Záhy před ním stál. Bíle natřené zdi ve tmě matně prosvítaly. Nikde žádné světlo z venkovní lampy. Vůbec nikde ani světélko. Krassmann tu není.

	Krassmann ne, ale jeho psi ano. Opět vyli, že by se kámen ustrnul, když se jen přiblížil ke dvoru. Hrom do toho, z čeho ta zvířata žijí, když tu není jejich pán? To se navzájem rozsápou a sežerou?

	Vock došel ke dveřím a jen pro jistotu zaklepal. Jak očekával, nikdo neodpověděl. Dveře byly zamčené. Nebyly minule náhodou otevřené? Samozřejmě že byly, jinak by si nemohl prohlédnout dům zevnitř. Kdo je zamkl? Krassmann? Je kat tady? A jestli ano, tak kde?

	Vock znovu zaklepal, a přestože tentokrát bušil do dveří pěstí, nebylo to pro psí štěkot a vytí slyšet.

	Ale co to? Něco je ještě hlasitější! Lidský hlas! „Pomoc! Pom…!“

	Výkřik byl rázem přerušen. Do Vocka vjela energie. Tady křičel muž, který potřebuje pomoc! V soudním tajemníkovi se probudil pocit povinnosti. Musí pomoci. Odkud ten křik vycházel? Z ohrady, v níž se prohánějí rozzuření psi. Chystají se snad ty bestie zabít nějakého muže?

	Vock se vrhl k brance do ohrady, ale před ní prudce zastavil. Když bude chtít pomoc, vydá se do velkého nebezpečí. Sváděl vnitřní boj. Svářily se v něm strach a vědomí povinnosti pomoci, ale než stačil strach získat převahu bylo mu rozhodování odebráno. Zezadu ho zasáhl tvrdý úder a on padl k zemi jako podťatý strom.

	Když se probral, měl pocit, že jeho hlava je kovadlina, do níž buší tisíc perlíků. Chraplavě ze sebe vypravil: „Kde jsem?“, protože skoro nic neviděl. Rozeznával jen obrysy v hustém šeru v prostoru, který se podobal jeskyni, jakési pilíře a na nich visící podivné nástroje. U paty jednoho pilíře ležel nějaký neforemný ranec. Byla to postava, chtěla se narovnat, ale nešlo to. Byla spoutaná a seděla na zemi. Za ním někdo rozsvítil svíčku. V jeskyni se rozšířilo mdlé, tlumené světlo. Vock rozeznal, že přístroje na pilířích jsou zbraně.

	Ta lidská postava měla v puse roubík. Rüterbusch!

	„Rüterbuschi, jste to vy?“ zachraptěl Vock.

	Úřední inspektor však nemohl mluvit. Místo něj se ozval Krassmannův hlas: „Vítejte v mé jeskyni, Vocku.“

	Klingenthal se cítil jako rozlámaný v kole. Bylo čtvrteční ráno a on většinu uplynulé noci strávil v Mlynářské uličce a sledoval dům sedláře Krohna – v naději, že vrah přijde a on ho tady bude moci zadržet.

	Ale nikdo nepřišel.

	Tak měl loutkář dost času, aby přemýšlel o svém poznatku, že vrah vraždí podle vzoru Zraněného muže. Už o tom nepochyboval, což zároveň znamenalo, že nehraje roli, zda ta nestvůra chtěla trestat či zabíjet – pouze používala zbraně, které jsou na tom obrázku.

	Klingenthal bohužel nevlastnil spis Feldtbuch, do něhož by mohl nahlédnout, ale znal to dílo ještě ze svých studentských dob. Nakresleného muže s maličkou zástěrkou zakrývající pohlaví měl jasně v paměti. Jen už nevěděl, jaké zbraně tam předvádějí různá zranění, ale kdyby to zjistil, byl si jistý, že by také věděl, kterou zbraň chtěl vrah tentokrát použít.

	Když v myšlenkách dospěl až sem, začali kokrhat kohouti, a tak spěchal do své kůlny, aby se aspoň trochu prospal.

	Teď bylo jasné dopoledne a Julius sdělil loutkám: „Jdu ještě jednou na radnici a poohlédnu se ve zbrojnici. Možná tam najdu nějaký odkaz.“

	„Dávej na sebe pozor,“ kladla mu na srdce děvečka.

	„Jen se neboj, nic se mi nestane,“ odpověděl a vydal se na cestu.

	Po chvíli došel k radnici a sestoupil po schodech do sklepení. Procházel dlouhými chodbami, které už znal, a náhle se vylekal, protože ze strany z cely zaskřehotal hlas: „Krev, krev, zachraň krev! Duch, duch, zachraň ducha! Hlava, hlava, zachraň hlavu! Tak jako ďábel osvobozuje panny od panenství, tak bys měl ty osvobodit mě, a tak osvobodíš svou krev, svého ducha a hlavu a dlouho budeš žíti na zemi. Jestli to neuděláš, tak táhni do pekel. Ita esi a yes a oui! Pomoz mi, cizinče!“ Skrze mříže se protáhla vyzáblá ruka.

	„To jsi ty, Bláznivý Franci?“

	„Julie?“

	„Co se tu děje?“ Přispěchal strážný, muž, kterého Julius ještě nikdy neviděl.

	„Nic.“ Na místě loutkáře nenapadlo nic jiného než pravda. „Já jsem jenom chtěl do zbrojnice.“

	„Dostaň mě odtud ven!“ skřehotal Bláznivý Franc. „Dám ti deset tolarů, Julie. Na svou čest a svědomí, dostaneš ode mě deset tolarů!“

	„Do zbrojnice smíte jenom s písemným povolením soudního tajemníka Vocka.“

	„Já jsem nevinný!“

	„Drž hubu, Bláznívej Franci! – Jak jsem řekl, potřebuju k tomu povolení soudního tajemníka Vocka.“

	„Vím. Ale zrovna pro něj mám ze zbrojnice něco přinést.“ Klingenthal horečně přemýšlel, jak se strážného zbavit.

	„Soudní tajemník tady dneska ještě není.“

	„Právě proto mě o to požádal.“

	„A jak to mohl udělat, když tady není?“

	„Požádal mě o to už včera večer.“

	„Aha.“ Strážný svůj odpor vzdal. „To jste taky mohl říct hned. Půjdu napřed a odemknu vám. Až budete hotový, tak mi řekněte a já za vámi zase zamknu. Zbrojnice nesmí zůstat ani na chvilku bez dozoru. To je rozkaz soudního tajemníka Vocka.“

	„Samozřejmě. Děkuju vám.“ Klingenthal vešel s pochodní do místnosti a nejprve se ujistil, že strážný nejde za ním Potom se začal pozorně rozhlížet. Všechno tu ještě vypadalo jako té noci, kdy ho tady do bezvědomí zmlátil vrah. Opravdu jsou to teprve necelé tři dny? Kropáč, kterým byl zabit Jakub, nebyl vrácen na původní místo, nýbrž teď ležel mezi ostatními vražednými zbraněmi na římse zdi. Svorně s ním tam byly uloženy šíp z kuše, řeznický nůž a bojová sekera – a stále ještě čeká na odpověď otázka, kterou zbraň by si vrah vybral příště.

	Loutkář přejížděl očima po stěnách. Oštěpy, píky, halapartny, ty všechny by se hodily jako vražedné nástroje. Také jedna z pistolí, které… pozor! Na stěně je jedno prázdné pouzdro. To nemůže být náhoda. Byla tu minulou noc ukradena pistole? Ale ne, to není možné. Vock prohlásil, že bude každou noc držet ve zbrojnici hlídku, a jistě svůj záměr uskutečnil.

	V každém případě tady chybí pistole.

	A v každém případě tu zatím dál nepostoupí. Povzdychl si, protože před ním už zase vyrostla vysoká zeď, od níž se každá úvaha odrazí bez účinku. Nezbývá mu nic jiného, musí čekat tak dlouho, než vrah opět zaútočí. A může jen doufat, že to bude v Mlynářské uličce, protože nikdo mu nezaručil, ze v okolí tržiště nebydlí ještě další násilničtí otcové.

	Přemýšlel a náhle se mu rozjasnila tvář. Aspoň jedno může s jistotou předpokládat: Vrah má knížku Feldtbuch der Wundartzney – nebo ji aspoň dobře zná.

	Kdo všechno ji má? Pátral v paměti. Napadla ho jenom dvě jména: Conatus a Krassmann. Conatus mu knihu vtiskl do ruky, aby přečetl titulek v mihotavém světle jeho elektrizujícího přístroje, a u Krassmanna ležela na stole v jeho jeskyni.

	Conatus a Krassmann. Oba teď chtěl Klingenthal okamžitě navštívit.

	Navzdory původnímu záměru se však nejprve vypravil jiným směrem. Šel za Vockovou manželkou, protože se chtěl dozvědět, proč soudní tajemník dnes ráno nepřišel na radnici. Zastihl ji v slzách, protože od včerejšího večera marně čekala s večeří na svého muže. Jedinou zprávu, kterou o něm měla, jí přinesl nějaký kluk, který vzkazoval, že manžel dneska přijde později.

	Také děti plakaly, jak to viděly u matky. Bylo jich pět, stály vedle sebe jako píšťaly varhan a nejmladší měl na čele pořádnou bouli, možná proto plakal nejhlasitěji. Ale toho si Julius nevšiml. Byl příliš zaměstnaný pokusy utěšovat nebohou ženu nic neříkajícími větami. Nakonec se rozloučil s několika chabými sliby a se špatným svědomím odcházel.

	Teď byl na cestě ke Conatovi, ale myšlenka, kde by mohl Vock asi být, ho neopouštěla. Byl vrah ve zbrojnici? Ukradl pistoli, Vock ho přitom vyrušil a on s ním bojoval? Zabil ho, odvlekl a někde zahrabal? Možná ano, možná ne.

	Vždyť i Klingenthala vrah zmlátil, ale nezabil. Ale pokud Vock žije, tak kde je? Je někde zavřený? V nějakém jiném žaláři? Je možné, že je ještě na radnici, někde v katakombách, kde ho nikdo neslyší? Možné to je. Koneckonců vrah má univerzální klíč. Je marné o tom dál přemýšlet. Vock je pryč. Vock a pistole.

	Co to znamená? Mohlo by to znamenat, že nestvůra příští noci opět udeří, nebo přesněji řečeno svou oběť zastřelí. Bude tou obětí sedlář Krohn? Klingenthala děsilo pomyšlení, že bude další noc bdít, ale nedá se nic dělat. Je nejvyšší čas, aby se tomu vraždění učinila přítrž. Nejvyšší čas.

	Za takových více či méně plodných úvah došel ke Conatovu domu. Zaklepal klepátkem a čekal. Po chvíli se objevila podmračená Elsbeth a ptala se, co si přeje.

	Loutkář ji znal už dost dobře, aby si z jejího chování nic nedělal, a odpověděl: „Chtěl bych mluvit s doktorem Conatem.“

	„To nejde.“

	„Je to velmi naléhavé.“

	Elsbeth se zamračila pokud možno ještě víc, chvilku se vytáčela, potom se uvolila promluvit: „No dobře, povím vám to, že jste to vy. Vlastně nemám nikomu nic vykládat, jenom to, že doktor nemůže s nikým mluvit.“

	„Je to velmi naléhavé,“ opakoval Klingenthal.

	„Dobře, ale nechte si to jenom pro sebe. Doktor Conatus odcestoval.“

	„Odcestoval?“ Loutkář nedokázal skrýt překvapení.

	„Přesně tak. Odcestoval. Už v pondělí. Mám dohlížet na dům, nakázal mi, než nastoupil do kočáru.“

	„A kam odjel?“

	„Nevím. Byl to kočár do Berlína.“

	„Aha. Děkuju, žes mi to řekla, buď si jistá, že to nikomu neprozradím. Nenaznačil doktor, co je účelem jeho cesty, myslím, snad se nestalo někde něco zlého?“

	„Néé, jenom povídal, že chce navštívit své děti.“

	„No ne, nevěděl jsem, že má děti.“

	„Já taky ne. Ale vypadá to, že jo.“

	„Máš pravdu.“ Julius ještě dostal nápad. Chtěl se zeptat, kolik s sebou měl učenec zavazadel, možná by se z toho dalo usoudit, jak dlouho hodlá být pryč. „Vzal si doktor s sebou hodně tašek a kufrů?“

	„Néé, vůbec nic.“

	„Vůbec nic?“

	„Néé, jenom srolovaný starý koberec.“

	Rychtář s rozmyslem pravil: „Kromě Krassmanna je tu ještě někdo, kdo nejspíš taky má Feldtbuch.“

	Klingenthal už na cestě k Horní bráně a za ní ke Krassmannovi schovanému v jeskyni, se bezděčně otočil. Ale za ním nebyl jeho vůz, viděl jen Kramářskou uličku a v ní pár upovídaných ženských, které postávaly na rozích a vyměňovaly si nejnovější klevety. „No ne, kde se tu tak najednou bereš?“ zeptal se.

	„Já jsem přece pořád s tebou.“

	„Samozřejmě, jako vy všichni, to mě jen tak napadlo. Cos to prve řekl?“

	„Řekl jsem, že je tu ještě někdo, kdo nejspíš taky má Feldtbuch. Doktor Beiss.“

	„Doktor Beiss? Opravdu, je to tak, koneckonců je lékař.“ Loutkář pomalu kráčel dál. „Ale jak tě znám, jistě tohle není všechno, cos mi chtěl povědět?“

	„Správně. Já bych šel nejprve k Beissovi, teprve potom za Krassmannem.“

	„Proč?“

	„Je-li Beiss pachatelem, tak si ušetříš cestu.“

	„Beiss? To nemyslíš vážně!“ Julius se posadil na lavičku. Na Beisse už vůbec nepomýšlel. Ten byl skutečně podezřelý jenom jednou, a to oné noci, kdy vrah Kokkerta probodl mečem a fysicus se nedostavil, aby mu poskytl lékařskou pomoc. Ovšem měl k tomu pádný důvod, protože ho zrovna trápil záchvat dny. Ale od té doby se mu zřejmě daří poměrně dobře.

	Klingenthal si vzpomněl na události v ostudné barabizně, kde Beiss velmi šikovně zacházel se skalpelem, aby dostal kropáč z úst opilce Jakuba.

	Připomněl si i situaci, když fysicus prohlížel jeho zranění v pastorově ložnici. Bral vrahův útok velmi vážně, vztyčil ukazováček a ptal se, kolik prstů vidí…

	Ani jednou doktor neměl potíže s prsty a Julius neviděl ani zvětšené klouby, které jsou typické pro dnu.

	Nebo se jen nedíval dostatečně pozorně?

	A pak tu bylo ještě něco: Podobně jako Krassmann měl Beiss zálibu ve zbraních. S jakým nadšením ho poučoval o vikinské dvojité sekeře a kropáči! Kdo zbraně natolik oceňuje, jistě s nimi umí zacházet.

	„Dobře, rychtáři,“ přikývl Julius. „Půjdu na radnici a doktora se v jeho ordinaci důkladně vyptám. Uvidíme, co z toho vzejde.“

	Když se však loutkář na radnici ptal po městském lékaři, bylo mu řečeno, že není přítomen. Prý dneska vůbec nepřišel, stejně jako soudní tajemník Vock. Koldwey, Vockův nadřízený, je prý vzteky bez sebe, protože mu nikdo nemůže povědět nic bližšího o důvodech jeho nepřítomnosti. To na druhou stranu Klingenthala nezajímalo, a tak se vydal k Beissovu domu.

	Protože nikdo nereagoval na klepání, odvážil se překročit práh bez pozvání. Zádveří, kam vstoupil nejdřív, bylo špinavé a zaplněné spoustou bot. Jak se vzápětí ukázalo, byla to typická ukázka nepořádku v celém domě. Ve všech místnostech a koutech bylo znát, že Beiss je starý mládenec. Chyběla tu pořádkumilovná ruka paní domu.

	„Doktore Beissi?“

	„Ano?“ Lékařův hlas zněl tlumeně a nějak zkresleně.

	Klingenthal otevřel dveře, o kterých se domníval, že vedou k doktorovi, a vešel do ložnice, kde nebylo nic jiného než obrovská sloupková postel a toaletní stolek s umyvadlem a džbánem. Beiss ležel v posteli jako balvan, přikrytý až pod bradu, a žalostně sténal. Když Klingenthala poznal, pokusil se o žert: „Á, král loutek z tržiště! Dovolte mi, abych zůstal ležet. Podagra mě tlačí do peřin.“

	„Máte záchvat dny?“

	„Když to tak chcete zjemněle nazvat, tak ano.“ Fysicus zavřel oči a hlasitě zasténal.

	Julius přemítal, zda lékař jenom hraje divadlo, nebo má opravdu takové bolesti. Musí mít jistotu. Přistoupil k posteli a odhrnul naditou peřinu. „Dovolíte?“

	Beiss ležel na posteli v bílé plátěné noční košili, ruku položenou na srdci, chroptěl a byl celý zpocený.

	„Mám srdeční záchvat,“ sípal. „Rychle, dejte mi tinkturu digitalis, je v mojí lékařské brašně, rychle…“

	Julius se chtěl zeptat, kde ta brašna je, ale už ji uviděl. Stála na podlaze u hlav postele. Vzal ji a hledal v jejích útrobách požadovaný lék. Našel ho v malé, hnědé lahvičce. „Tady je ta tinktura.“

	Beiss po ní sáhl jako tonoucí po stéble trávy, přiložil ji k masitým rtům a důkladně si lokl. Jako většina lékařů zřejmě při vlastní léčbě nedbal na dodržování malých dávek.

	„Rád bych vám kapky odpočítal!“ pokáral ho Klingenthal. „Neznamená pokaždé, že větší množství pomůže víc.“

	„Mně ano,“ lapal po dechu Beiss. „Mám své zkušenosti.“ Přiložil si ruku na srdce a masíroval si hruď. „Ajajaj, kdyby nebylo toho bušení.“

	Klingenthal ho vzal za levou ruku, měřil mu pulz a zjistil, že lékař mluví pravdu. „Zkoušejte dýchat pomalu a klidně.“

	„Jak to asi mám při těch bolestech dělat?“

	Julius peřinu úplně odkryl a viděl silně nateklý palec u nohy. Jemně na něj sáhl a Beiss zařval: „Proboha, člověče, vy nevíte, jak je podagra citlivá?“

	„Promiňte.“ Julius to věděl velmi dobře. Využil příležitosti a důkladně si prohlédl ruce otylého muže. Prsty byly tlusté, ale neměly zvětšené klouby, s výjimkou prsteníčku na pravé ruce. Vzpomněl si, že si toho místa už jednou všiml. Dále jeho pohled putoval k lékařovu uchu. Také tam uviděl typický příznak dny: několik výběžků na chrupavce zvaných tophi. Ne, není pochyb, Beiss jako vrah nepřipadá v úvahu. Byť má tak rád historické zbraně, on to nebyl.

	Klingenthal pocítil zklamání a chtěl něco nezávazného poznamenat, ale lékař ho předešel a namáhavě ze sebe vypravil: „Zdravý jde do postele a usne. Pak asi dvě hodiny po půlnoci ho probudí bolest, která většinou zachvátí nejprve palec u nohy, potom i patu, chodidlo nebo kotník.“

	Klingenthal se podivil. „Mluvíte teď najednou o sobě ve třetí osobě?“

	Beiss se však nenechal zmást a pokračoval: „Brzy následují návaly zimnice a horečka. Nemocný tak stráví trýznivou noc v permanentním neklidu. Teprve když uplyne čtyřiadvacet hodin od propuknutí bolesti, pacient pocítí úlevu, bolest se vytratí a může si volně vydechnout.“

	„Aha,“ podotkl Julius.

	„Sydenham,“ dokončil Beiss.

	„Prosím?“ Julius opět nemocného zakryl.

	„Thomas Sydenham, anglický lékař, který také trpěl podagrou. Jemu vděčíme za klasický popis průběhu nemoci, který ve mně budí naději, že nejpozději za dvanáct hodin můj záchvat pomine.“

	„Zdá se, že se vám daří lépe,“ poznamenal loutkář.

	Doktor zamručel: „Větší množství zkrátka přece jen pomůže víc. Aspoň mně. Bušení srdce se zklidňuje. Jen palec pořád bolí, jako by v něm bylo žhavé uhlí. Ale bohužel mi došlo mé laudanum.“

	„Laudanum? Myslíte lek obsahující opium, který se používá také jako tranquilium?“

	„Správně, získává se z papaver somnifenim, máku setého,“ přisvědčil fysicus. „Mák dodává mléčnou šťávu, která je ve směsi s alkoholem zpracovaná na laudanum. Pro smilování boží, obstarejte mi to! Není žádný silnější prostředek na ztišení bolesti.“

	„Uvidíme, co se dá dělat.“

	Loutkář rychle odešel z Beissova domu, avšak nezamířil k lékárně, nýbrž k Červenému jelenu, kde koupil trochu zmrzliny a spěchal s ní k nemocnému.

	„Co to děláte?“ nedůvěřivě se zeptal Beiss, když mu Klingenthal o chvilku později připravoval obklad.

	„Dám vám na palec trochu hruškové zmrzliny.“

	„Zbláznil jste se? Já chtěl laudanum!“

	„Jak jste mi osobně potvrdil, laudanum obsahuje opium a na něm se člověk stane závislým. Proto vám raději dávám obklad se zmrzlinou, zchladí palec a zmírní bolest.“

	„Škoda toho dobrého moučníku!“ mumlal ještě Beiss, ale zřejmě byl s Klingenthalovým postupem spokojen. „Nu, ať je to jakkoli, ale spolknu svůj klobouk, jestli vy nejste lázeňský nebo něco podobného. Už při ohledávání Jakubova těla jste projevil značné znalosti. Že máte nějaké lékařské vzdělání?“

	„Vždycky jsem měl otevřené oči, když šlo o to pomoct druhým,“ odpověděl vyhýbavě Klingenthal. „Polevuje už bolest?“

	„Ano, opravdu ano. K čertu s ní! Už jsem vám vůbec poděkoval?“

	„To není nutné.“

	„Přesto se vám chci odvděčit.“

	Klingenthal přemýšlel, zda se teď má zeptat na Feldtbuch der Wundartzney, ale rozhodl se, že ne. Nechtěl nemocného, jehož může nepochybně vyloučit jako vraha, zatěžovat svými starostmi. Kromě toho v žádném případě nebylo jisté, zda Beiss tu knihu má. „To opravdu není třeba.“

	„Tak aspoň v nejbližší době přijďte za mnou do ordinace, ať vám můžu vyříznout atherom podle všech pravidel chirurgického umění.“

	„Děkuju.“ Klingenthal se lehce uklonil. „Potřebujete ještě něco?“

	„Ne, jenom spánek. A ten se teď, když bolest polevuje, dostaví sám. Ještě jednou vám mnohokrát děkuju.“

	„Tak se brzy uzdravte,“ popřál Klingenthal a odešel.

	Chtěl být co nejrychleji u Krassmanna.

	
Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři. 
Vzejdou vám jen holá stébla bez klasů 
a nebude z čeho namlet mouku.
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	,,Proč přicházíte?“ zeptal se Krassmann hlasem, který zněl zdrženlivě, ale nikoli nepřátelsky. Stál v brance do ohrady psů, kde Klingenthala zadržel.

	„Vy jste mě očekával?“ odpověděl otázkou loutkář.

	„Řekněme, že jsem doufal, že přijdete. Už vůbec nemám klid a psi taky ne. Je stále těžší udržovat u nich kázeň. Pravděpodobně vycítili, že něco visí ve vzduchu. Visí něco ve vzduchu?“ Kat popleskával zvířata, která mu stála nejblíže, a tázavě vzhlédl k Juliovi.

	„V jistém smyslu ano, máte-li na mysli ty případy vražd. Mám odkazy, že pachatel je majitelem jisté knihy. Nebo jinak řečeno: Kdo má tu knihu, je z těch vražd teď vysoce podezřelý.“

	„A jak se ta kniha jmenuje?“

	„Das Feldtbuch der Wundartzney od Hannse z Gersdorffu.“ Při těch slovech kata pozorně sledoval a přemítal, zda po tomto úvodu zapře, že knihu má.

	„Tu knížku mám,“ přiznal klidně Krassmann. „Přesto nejsem vrah. Už jsem vás o tom několikrát ujistil.“

	„To bylo ještě předtím, než byl zavražděn Jakub, pomocný dělník z loděnice, známý také pod přezdívkou Opilec.“

	„Nový případ? No ať už toho Jakuba zamordoval kdokoli, já to nebyl.“

	Klingenthal se divil, jak rozhodně Krassmann mluvil. Také poslední vražda, o níž nemohl nic vědět, ho skoro nepřekvapila. Ale pokud to není Krassmann, tak kdo tedy?

	Conatus, jenž náhle jen se srolovaným starým kobercem odjede na návštěvu k dětem? Marno o tom přemýšlet. „Když máte Feldtbuch, jistě je vám známý obrázek Zraněného muže. Musím tu ilustraci bezpodmínečně vidět.“

	„Proč?“

	Loutkáři nezbylo než vysvětlit svou tezi, jak byly vraždy spáchané. Stručně ji vylíčil a uzavřel vše slovy: „Na základě Zraněného muže chci vidět, jestli můj předpoklad, že příští zbraní bude pistole, je správný.“ Krassmann vykřikl rozkaz pro psy a pokynem vyzval Klingenthala, aby vstoupil. „Pojďte dál do mé jeskyně, tam tu knihu mám. Ale moc se nedivte.“

	Význam té podivné poznámky, že se nemá moc divit, pochopil Julius velmi brzy, když uvnitř uviděl svázaného nejen Rüterbusche, ale i Vocka. Oba seděli na podlaze a měli v ústech roubíky.

	„Abych předešel vaší otázce,“ vysvětloval Krassmann, „Vock mě chtěl zatknout za vraždu. Myslí si, že jsem na jedné lodi s Bláznivým Francem a mám všechny ty hrůzné činy na svědomí. To je ale nesmysl! Zřejmě není žádné podezření dost hloupé, aby nebylo vysloveno proti mně.“

	Klingenthal pohlédl katovi přímo do očí. „A kdybych vás taky podezíral, byl bych třetí, co tu bude svázaný sedět? Přece nemůžete své problémy řešit tak, že tu budete zavírat své návštěvníky jednoho po druhém!“

	Krassmann uhnul pohledem. „Já už nevím, co mám dělat. Mám tady zůstat? Mám jít do města, kde si každý druhý myslí, že jsem vrah? Vy, Klingenthale, jste mou poslední nadějí. Jestli vraha nenajdete vy, tak ho nenajde nikdo.“

	„Kde je ta kniha?“

	„Posaďte se ke stolu, přinesu ji.“

	Když kat svazek přinesl, Julius ho otevíral se zatajeným dechem. Tady je konečně stránka se Zraněným mužem, přesně tak, jak ji měl v paměti. Zde meče, šípy a nože probodávaly nebožákovo tělo, dopadal na ně kyj, k tomu střela, která vypadala jako zlomený oštěp, vyobrazeno toho bylo ještě mnohem víc.

	Ale žádná pistole.

	Klingenthal listoval dopředu i dozadu. Možná existuje ještě nějaký druhý Zraněný muž, kde je i pistole? Ne, takový jistě neexistuje. Je to k neuvěření. Pocítil bezmezné zklamání. Má se celá jeho myšlenková konstrukce zhroutit? Jestli tomu tak je, může se všemi úvahami začít znovu.

	„Pistole tu není,“ prohlásil Krassmann a také se posadil.

	„To vidím,“ povzdychl si Julius.

	„Ale když se dobře díváte, uvidíte na pravém bérci kousek roztržené kůže a totéž i na levém předloktí. Střela je uvnitř.“

	„Vy si myslíte…?“

	„Přesně to. Obě střely tady zastupují pistoli jako zbraň.“

	„A proč tu není vyobrazena také?“

	Krassmann pokrčil rameny. „Kdoví? Kuše, z níž byl vystřelen šíp, který je zabodnutý v krku, tady také není.“

	„To je pravda.“ Julius pocítil ulehčení. Tak měl přece jen pravdu. Shrnul poznatky: „Pistole jako zbraň tu tedy je, třebaže jenom v zastoupení. Můj předpoklad, že by mohla být další smrtící zbraní, se potvrdil. Budu muset být dvojnásob opatrný, až budu vraha zatýkat.“

	„Vy ho chcete zatknout sám?“

	„Ano. Mám dost odkazů, že v jedné z nejbližších nocí, možná už dnešní, vrah znovu udeří. A mám také určité podezření, kdo by mohl být příští obětí.“ Klingenthal podrobně vylíčil své poznatky, přestože mu připadalo podivné svěřovat se popravčímu a jeho dvěma vězňům, kteří je s vykulenýma očima poslouchali. Na druhou stranu Krassmann mu s knihou pomohl a spoléhá na něj, nikoho jiného nemá. Nakonec řekl: „Sedlář Krohn bydlí v Mlynářské číslo tři.“ Krassmann zamyšleně přikyvoval. „Situace se vyhrocuje. S trochou štěstí jsou dny té vraždící bestie spočítané. Ale slyšel jsem dobře? Vy chcete toho vraha zatknout sám?“

	Klingenthal zavřel Feldtbuch a vstal. „Co mi jiného zbývá? Nebo byste pustil Vocka, aby mi stál po boku?“

	„Ne, to bych neudělal.“ Také kat povstal.

	„Myslel jsem si to,“ povzdychl si loutkář. „Tak se poroučím vespolek. Můžete mi přát štěstí.“

	„To nemusím,“ odporoval Krassmann.

	„Jak to?“

	„Protože jdu s vámi.“

	Johanes Obr byl šťastný a zároveň smutný. Šťastný, protože dítě mu slíbilo, že úkol v Mlynářské uličce bude poslední už navždycky. Smutný proto, že co měl udělat, dělal nerad.

	Svaly na čele mu pracovaly, koulel očima, skřípal zuby a s bušícím srdcem spěchal městem a dbal na to, aby ho nikdo neviděl. Nikdo ho nesmí poznat, protože kdyby se to stalo, musel by umřít, tak mu to dítě řeklo.

	A umřít on nechtěl. Už jednou zemřel, bídně se utopil v Labi, před mnoha a mnoha lety, a nikdo mu nepomohl, to mu dítě řeklo. A přitom se chichotalo.

	Hluboko v něm.

	Johanes teď pevněji sevřel složitý nástroj, kterým měl úkol splnit. Ještě stále měl strach, že s ním neumí zacházet, i když to bylo zábavné s tím, jak se kolečko otáčelo, létaly jiskry a následoval výbuch. Ale chtěl svou věc vyřídit dobře.

	Naposledy.

	Stmívalo se, když se Klingenthal s Krassmannem blížili k domu číslo tři v Mlynářské uličce. Ulice byla na tomto místě temnější než jinde, protože většina venkovních luceren byla rozbitá. „Vy jste se snad minulou noc zbláznil, když jste tady na vraha čekal sám,“ polohlasem promluvil Krassmann. „Ten chlap se přece ničeho nezalekne!“

	„Pst, ne tak nahlas. Nikdo nemusí vědět, že jsme tady!“ napomenul ho šeptem Julius a upřel oči na Krohnův dům. Byl dvoupatrový, postavený z červených cihel, dvě okna vedla na ulici, z nich jedno bylo osvětlené. Úzká cestička podél domu směřovala dozadu do zahrady. Klingenthal přemýšlel. „Když už jsme dva, měli bychom se rozdělit. Vy budete pokud možno nenápadně hlídat v ulici, já budu držet hlídku za domem.“

	„Proč tak složitě? Nebylo by jednodušší Krohna do věci zasvětit?“

	Loutkář odmítavě zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Za prvé nevíme přesně, jestli vrah zaútočí dneska v noci, za druhé není úplně jisté, jestli si vybral za oběť Krohna. Jsme tady jenom na základě domněnek. Bude lepší, když nebudeme budit spící psy.“

	„No dobře, souhlasím.“

	„Uděláme to tak, jak jsme se domluvili. Kdo z nás vraha uvidí jako první, zapíská, aby mu druhý mohl přispěchat na pomoc.“ Při těch slovech vytáhl z kapsy vábničku na kachny. Pocházela z Krassmannova loveckého vybavení a kat měl teď u sebe stejnou.

	Popravčí původně chtěl, aby si ještě každý vzal s sebou loveckou dýku, aby proti vrahovi nevystoupili úplně neozbrojení, ale Klingenthal to odmítl. „Je-li správný můj předpoklad, že vrah tentokrát přijde s pistolí, tak má beztak jenom jednu střelu, a ta není určena nám,“ vysvětloval.

	Muži se rozcházeli. Julius opět zastrčil vábničku do kapsy a zašeptal: „Hodně štěstí.“

	„A hodně trpělivosti,“ zabručel kat a skryl se za výstupek zdi na protější straně ulice.

	Julius se proplížil po úzké pěšince podél domu a letmo přitom nahlédl do okna. Stál tam stůl a sofa, na něm seděl muž, pohodlně se opíral a chrápal, pravděpodobně Krohn. Žena vedle něj měla před sebou rám s vyšíváním. Děti nebylo vidět, jistě spí v druhém pokoji.

	Na zadním dvoře byla skoro úplná tma. Slabý odlesk světla, v němž bylo možné rozeznat obrysy studny, kůlny a stěny, u které bylo vyrovnané naštípané dřevo, vycházel z venkovní lucerny sousedního domu.

	Najednou Klingenthal pocítil nepříjemnou bolest na nohou. Stoupl do křoví ohraničujícího dvůr, pravděpodobně to byl angrešt. Napadlo ho, že by bylo dobré schovat se do těch keřů a vyčkávat.

	Jak pomyslel, tak učinil. Opatrně se usadil, přitom musel občas odhrnout ostrý trn, nebo vyprostit z tmí zachycený kousek oblečení. Konečně seděl.

	A čekal.

	Pro ukrácení času si ještě jednou vybavoval všechny úvahy, které ho přivedly na toto nehostinné místo. Ale žádnou chybu neobjevil. Všechno vypadalo logicky. Tak dobře.

	Čekal dál.

	Nevěděl, jak dlouho tam byl, ale muselo to být nejméně půl hodiny, když si uvědomil, že mu chlad od země proniká do těla. Zánět močového měchýře je to poslední, co by teď mohl potřebovat. Jednou v životě měl cystitis a rozhodně netoužil si ji zopakovat. Co teď? Sedl si na ruce a hned pocítil úlevu.

	Čas plynul. Po chvíli mu ruce ztuhly a musel si je mnout, aby rozproudil krevní oběh.

	Co asi dělá Krassmann? Jestlipak má taky tak ledový zadek? Ne, protože nesedí, nýbrž stojí. Julius se rozhodl, že si na chvíli klekne, což bylo nejprve příjemné. Pak si všiml, jak mu vlhkost ze země proniká skrze kalhoty. Nepříjemné! Zase si sedl. Angreštový keř zašuměl.

	Klekl si. Keř zašuměl.

	Znovu si sedl. Keř zašuměl.

	Teď keř znovu zašuměl.

	Ale on se ani nepohnul!

	Byl to…?

	Klingenthal vyskočil – a zároveň s ním postava na druhé straně keře. Vysoká postava. Vrah? Vrah! Julius si přitiskl píšťalku ke rtům a ze všech sil zafoukal, ale neozval se ani tón. Nasadil ji obráceně a v rozrušení si toho nevšiml. Do ucha mu dolehl hrdelní zvuk. Vrhl se dopředu. Vrah nesmí uniknout, ne teď, ne po tom všem, co se přihodilo! Narazil do velké postavy. Opět se ozval zvuk, jako když kočka přede! Pokusil se postavu zastavit, ale vytrhla se mu a dlouhými skoky prchala. Klingenthal se za ní hnal a neustále se snažil pískat na vábničku, kterou však pořád držel obráceně. Ten chlap zmizel vepředu v sousední zahradě! Julius zdvojnásobil úsilí a podařilo se mu opět se k neznámému přiblížit. Ale jako by mu vrah chtěl dokázat marnost všeho pronásledování, utíkal stále rychleji a rychleji. Už byl na konci ulice, proběhl zkratkou a ocitl se na tržišti. Udýchaný Klingenthal se zastavil. Je příliš pomalý. Musí to vzdát.

	Ale najednou mu přispěchal na pomoc žoldnéř. Byl uprostřed náměstí a křičel z jezdeckého pomníku: „Stůj, darebáku! Odhoď zbraň!“

	A lodník řval od kašny: „Vzdej se! Jsi v pasti!“

	Z Tkalcovské uličky volal sedlák: „Ani krok dál!“

	Rychtář z Kramářské pak nahlas vyzýval: „Vzdej se! Jsi obklíčený!“

	Vysoká postava se na okamžik zastavila, ale pokračovala by v útěku, kdyby nezakopla o bednu, kterou tady zapomněl někdo z trhovců. Opět se ozval hrdelní zvuk, tentokrát se zoufalým podtónem! Klingenthal se k němu hnal. Vrah ležel na dláždění, skrčený a tiše kňučící. Nárazem do bedny se zřejmě bolestivě poranil.

	„Podívej se na mě!“ zařval Klingenthal svým vlastním hlasem. „Podívej se na mě, vrahu!“

	Vrah poslechl. Pomalu, velmi pomalu zvedal obličej od země.

	Byl to Matthiesův obličej.

	Klingenthal couvl, nemohl tomu uvěřit. Nevěděl přesně, koho očekával, ale Matthiese v žádném případě. „Pane pastore?“ zašeptal bezděčně. „Tak jste to vy?“

	Obličej neodpovídal. Z očí se mu řinuly slzy. Klingenthal si vzpomněl, jak se Matthies tvářil, když hráli šachy. V jednu chvíli vypadal, jako by byl zrcadlově obrácený, a teď to bylo zrovna takové, jen jeho obličej působil víc cize, rysy byly hrubší a jako vytesané z kamene. „Kdo jste?“

	Obličej mlčky plakal. Ruce, jež se tolikrát spínaly k modlitbě, pustily pistoli. Dopadla s řinčivým zvukem, který se nepřátelsky rozlehl náměstím.

	„Kdo jste, řekněte mi to!“

	„Chci spát…,“ promluvil najednou obličej, ovšem nikoli Matthiesovým hlasem, nýbrž jiným, nikdy neslyšeným: hlubokým, drsným, dunivým „… jenom spát.“

	„Jak se jmenuješ?“ Klingenthal se snažil působit klidně, nenápadně přitom zvedl pistoli. „Pak můžeš spát. Jen mi prozraď své jméno, pak bude všechno dobré.“

	„Dobré,“ opakoval obličej. Slzy v očích mu oschly.

	„Já jsem Julius Klingenthal, jak se jmenuješ ty?“

	„Já…“

	„No tak, mluv. My se přece známe, už jsme se potkali, dole v radniční zbrojnici, ale moc milý jsi ke mně nebyl. Ale zapomeňme na to. Jenom mi řekni, jak se jmenuješ.“

	„Johanes… Johanes Obr.“

	Klingenthalovi přebíhal mráz po zádech, když si pomyslel, že tohle podivné stvoření v Matthiesově těle pětkrát bez zaváhání zabilo. Kdo nebo co pohání tuhle bytost, která tak ztraceně a zoufale dřepí na dlažbě? „No teď už bude všechno dobré!“ slyšel Julius opět svůj hlas.

	„Dobré?“ S obličejem se rázem udála proměna. Před okamžikem vypadal bezbranně, teď jeho rysy opět ztvrdly. „Špatné! Špatné! Špatné!“ Z úzkých rtů se vydralo zlé chichotání, které připomínalo chichotám dítěte; bytost vyskočila, plivla na Klingenthala, ohnala se po něm nohou, opět se zachichotala a kulhala pryč.

	Julius se za ní díval a pořád ještě to nemohl pochopit. Ten vrah je Matthies. Pastor Matthies. Myšlenka se v něm zvolna usazovala, když za sebou slyšel rychlé kroky. Udýchaný Krassmann vykřikl: „Proboha, co se stalo? Slyšel jsem za domem nějaké podivné zvuky, myslel jsem si, že je to vrah, ale nepískal jste. Proč jste nezapískal? Co se stalo?“

	Loutkář mu ukázal pistoli. „Opravdu jsem vraha dopadl, ale utekl mi. Chtěl jsem na vás zapískat, ale byl jsem asi moc rozrušený a vábničku nepoužil správně.“

	„No a? Kdo je to?“

	„Je to…,“ zaváhal a náhle si všiml, jak je pro něj těžké vydat všanc pastorovo jméno. Bylo jasné, že tím jménem nad ním vysloví rozsudek smrti.

	„Tak už mluvte!“

	Julius zavrtěl hlavou. „Neprozradím vám to jméno. Musí vám stačit, že já vím, kdo je vrah. Ten už nikdy vraždit nebude, to vám slibuju. Jste zproštěn veškerého podezření, a nejen vy, ale i já. Budiž dík Pánovi, který je nad vším. A nyní jděte domů do jeskyně a pusťte Rüterbusche a Vocka na svobodu.“

	Krassmann tu stál s otevřenou pusou. Klingenthalova slova přišla náhle a byla mu zcela nepochopitelná. „Já… ale… proč?“ zajíkal se.

	„Jděte domů a propusťte Rüterbusche a Vocka,“ opakoval Julius.

	Kat polkl. „Opravdu je už po všem?“

	„Přísahám vám při svém Bohu.“

	„Nu tak tedy…“ Krassmann se pomalu obrátil a odcházel.

	O několik minut později vešel loutkář do fary a okamžitě si všiml, že Matthies už je tam, protože mezera pode dveřmi pracovny prozrazovala, že uvnitř se svítí. Klingenthal věděl, že následující rozhovor bude nejtěžší, jaký kdy v životě vedl. Sebral všechnu odvahu a zaklepal.

	„No né, kdo mě poctí návštěvou v tuto pozdní hodinu? Vstupte!“ ozvalo se zevnitř.

	Prudce otevřel dveře a na první pohled poznal, že Matthies je opět takový, jakého od začátku zná. Jeho obličej působil vlídně a bodře jako vždy. Seděl za psacím stolem a perořízkem seřezával husí brky. „Co vás ke mně přivádí, milý mistře? Přejete si zahrát partii šachu? Musím vás zklamat, šachista ve mně se už uložil k odpočinku.“

	Julius vynutil úsměv na rtech. Rozhodl se, že půjde bez oklik k věci. „To je škoda, ale možná byste ho mohl probudit, aby někomu jinému ve vás sdělil, že jsem tady.“

	Matthies přestal s ořezáváním brku. „To se šachistou ve mně, milý mistře, bylo jen takové úsloví, stejně tak bych mohl říct, že požitkář ve mně rád jí dýňový kompot a kavalír ve mně podrží dveře dámě. Rozumíte, co myslím?“

	„Velmi dobře rozumím,“ přisvědčil Klingenthal. „Chápu, že se musím vyjádřit zřetelněji: ještě to není ani čtvrt hodiny, co jsem s vámi mluvil na tržišti, přesněji řečeno jsem mluvil s bytostí, která se nazývá Johanes Obr a má na svědomí všechny vraždy, které se tady v poslední době staly – pokud tedy má svědomí.“

	Matthies skoro soucitně pokýval hlavou. „Milý mistře, já jsem rozhodně před čtvrthodinkou nebyl na tržišti, zcela určitě ne. Jste si jistý, že v tomto okamžiku se mnou mluvíte vy, a nikoli některá z vašich loutek?“

	Klingenthal potlačil nevoli. Věděl, že to bude těžký rozhovor. „Ano, jsem si úplně jistý, protože já v každém okamžiku vím, kdy do jaké role vklouznu, vy to ale nevíte. Chci vám přičíst k dobru, že si opravdu nevzpomínáte, přesto jsem tam s vámi mluvil.“

	„To je nemožné! Já přece vím, kde jsem a co dělám!“

	„Právě o tom pochybuji, pane pastore.“ Julius vytáhl z kapsy několikastránkový dopis a rozložil listy. „Vzpomínáte si, že jste mě obvinil z vraždění, lépe řečeno žoldnéře ve mně? Zasáhlo mě to natolik, že jsem ještě téhož dne napsal dopis svému příbuznému. Ten příbuzný je lékař a já se ho zeptal, zda považuje za možné, že jsem tím vrahem já. Jeho odpověď, kterou jsem dostal dneska v poledne jezdeckou poštou, je dlouhá, nechci vás obtěžovat povídáním o zdravotním stavu své rodiny, ale dovolte mi, abych vám přečetl nejdůležitější úryvek:

	 

	… Nyní, milý synovce, k Tvojí otázce. Přiznávám se, že v prvním okamžiku jsem Ti chtěl napsat, že na ni nemohu odpovědět, ale samozřejmě jsem věděl, že by ses s tím nespokojil, a proto následující pokus starého ranhojiče: Zda jsi skutečně vrah, to koneckonců musíš vědět jenom Ty sám. Zaposlouchej se do sebe a namáhej paměť, důkladně a bez jakýchkoli mezer vše zpracuj, buď k sobě upřímný a nenamlouvej si nic nepravdivého. Když to dokážeš a pak bez výhrad budeš moci prohlásit: Já to nebyl!, tak jsi to také Ty nebyl. Ovšem, a to je vědecky dokázáno, jsou lidé, kteří vykonají věci, na něž si později nedokážou vzpomenout. Když je v tom smyslu někdo osloví, všechno popírají tak prudce a úporně, že se vynořuje myšlenka, že to všechno spáchal někdo jiný, a nikoli oni. Takové fenomény se objevovaly ve všech dobách. V těch případech přebývá v těle jednotlivce víc osob a vždycky jenom jedna je schopna vnímat skutečnost kolem sebe. Ostatní o ní nevědí nic, nebo jen velmi málo. Je to, jako kdyby spaly. Ještě donedávna byla tato nebohá stvoření označována za blázny nebo šílence, z hlavy se jim operovaly kameny bláznů, v lepším případe se o nich mluvilo jako o nemocných. Ještě i dnes jsou takoví lidé strkáni do blázince nebo káznice, biti pruty nebo holemi, polévají je vodou, musí nekonečně dlouho stát a oholenou hlavu jim dřou dávivým vinným kamenem, což může způsobit bolestivé nádory. Já osobně o tom nemám valné mínění. Nemocní za svou chorobu nemohou, neměli by za ni být trestáni. Abych se vyjádřil aspoň zpola srozumitelně: Jejich osobnost je jako džbán, který pukl na několik střepů, proto by se ta nemoc, která ještě nemá jméno, mohla nazývat morbus testae. Podle mého názoru by úkolem lékaře mělo být znovu testae sestavit dohromady, ale bohužel dosud se o to nikdo nepokusil. Jednotný názor není ani na původ nemoci, někteří tvrdí, že je vrozená, jiní jsou toho mínění, že nemoc by mohly vyvolat rány, bití a pohlavní zneužití v dětství. Já osobně, milý synovče, Ti k tomu nemůžu povědět víc a obávám se, že jsem Ti svými informacemi příliš nepomohl. Buď však ujištěn, že to málo, co vím, jsem ti sdělil…

	 

	To by mohlo stačit.“ Klingenthal dopis složil a opět zasunul do kapsy. „Věříte teď, že jste se mnou na tržišti mluvil?“

	„Ne. A nechci už o tom slyšet.“

	„Obávám se, že vás toho nemůžu ušetřit.“ Loutkář vytáhl pistoli. „Měl jste u sebe tuto zbraň. Odebral jsem vám ji.“

	Matthies se opřel v židli. Ve tváři teď měl povýšený výraz. „Tahle pistole, kterou držíte v ruce, nevypovídá vůbec o ničem. Mohl jste si ji někde obstarat. Možná proto, abyste spáchal vraždu?“

	Julius stiskl zuby. Proč jenom je pastor tak zatvrzelý? „Nepředpokládám, že na tuhle otázku očekáváte odpověď. Ale sáhněte si na koleno, pak zjistíte, že vás bolí. Proč? Protože jste prve na tržišti zakopl o bednu.“

	Matthiesovi se nepohnul ve tváři ani sval. „Máte pravdu, koleno mě bolí, proč by nemohlo? Vy vždycky víte, kde a o co jste se uhodil? Vaše tvrzení postrádá jakýkoli základ. A teď vás požádám, abyste odešel.“

	„Ještě okamžik. Víte, co to je?“ loutkář potřetí sáhl pod kabátec a vytáhl šíp z kuše, který provrtal krk nebohého Angersteina.

	„Šíp z kuše, no a?“

	„Šíp z vaší kuše.“

	„To je směšné, žádnou takovou zbraň nemám.“

	Tuhle odpověď Julius očekával. Teď nastává nejdůležitější chvíle. „Dovolte, abych se tu trochu porozhlédl, myslím totiž, že jednu kuši máte.“

	„Ne.“

	„Dobře, tak se postarám, aby to tady prohledali úředně, například soudní tajemník Vock.“

	„No, tedy,“ poprvé Matthies znejistěl, mnul si ruce a pokračoval: „Teď si vzpomínám, že jsem nedávno takovou zbraň našel za prádelníkem ve své ložnici. Je mi záhadou, jak se tam dostala, možná patřila mému předchůdci, pastoru Lengefeldovi.“

	Klingenthal si ušetřil poznámku k nesmyslnému vysvětlení, protože měl v rukávu ještě další trumf. „Tenhle knoflík jsem našel vedle mrtvého Jakuba. Jistě víte, o kom mluvím, o opilci Jakubovi. Mohu vás poprosit, abyste mi ukázal svou vestu, aby se zjistilo, zda na ní chybí knoflík.“

	„Nu, myslím, že na ní opravdu jeden chybí. Všiml jsem si toho dneska ráno.“ Matthies si nervózně přejel po dlouhém nose.

	„Přinesl byste ten kus oděvu?“

	„Nu, tedy…“

	„Prosím, přineste ho.“

	„Dobře, proč ne. Nikdo tady nesmí tvrdit, že jsem vás nepodporoval.“

	Pastor vyšel z místnosti a Julius využil příležitosti a prohlížel si police s knihami, zda na nich neobjeví Feldtbuch der Wundartzney. Třebaže nevěděl, proč by měl pastor vlastnit takovou knihu, ale pokud jsou jeho úvahy správné, musí tomu tak být. A skutečně: Po krátkém hledání ji našel. Byl to starý, ohmataný výtisk, na kterém bylo vidět, že byl léta používán. Klingenthal ho vytáhl z knihovny a otevřel v místě, kde byla čtenářská záložka. Byla to stránka se Zraněným mužem. Pokud potřeboval ještě jeden důkaz, tak nyní ho měl. Zhluboka se nadechl a chtěl knihu zastrčit do kapsy, ale v tom okamžiku se vrátil Matthies – bez vesty.

	Zato se zářivým úsměvem v tváři.

	„To je ale milé překvapení,“ zaradoval se šachista a vešel, aby mohl Klingenthalovi potřást rukou. „Což takhle sehrát malou partii?“

	„Ne, děkuji.“ Loutkář nevěděl, jak má na novou situaci reagovat.

	Šachista usedl ke stolku vedle globu a pohybem vyzval Julia, aby si přisedl. „Ale, ale, možná vám Caissa právě dneska věnuje nesmrtelnou hru? Já si dobrovolně vezmu černé.“

	„Ne,“ odmítl Klingenthal, „ale mohl byste mi prokázat jinou laskavost. Předpokládám, že se znáte s Johanesem Obrem. Mohl byste mi ho sem přivést?“

	Šachista na okamžik ztratil laskavou náladu. „Co jste to řekl?“

	„Prosím vás, přiveďte sem Johanese Obra.“

	„Ne, to je nemožné.“

	„Když mi odpovídáte, že je to nemožné, potvrzujete mi, že Johanes Obr existuje,“

	Šachista předstíral nesoustředěnost. „Ano, opravdu? Pojďme mluvit o něčem jiném, když tedy nemáte chuť zahrát si šachy. Což takhle cesta kolem světa? Prstem po globusu se cestuje jednoduše a rychle.“

	„Cesta kolem světa?“ opáčil Klingenthal a zmateně zavrtěl hlavou.

	„Ne. Ještě jednou vás prosím, abyste sem přivedl Johanese Obra. Chtěl bych s ním mluvit.“

	Šachista sepjal ruce na břiše. „Jak už jsem jednou řekl, není to možné. Odkud ho vůbec znáte?“

	„Chtěl bych s ním mluvit. Je to důležité.“

	„Co může být důležitější než cesta kolem světa. Tak přece pojďte se mnou!“

	„Ne.“ Loutkář pochopil, že takto se dál nedostane. „Musím vás tedy na oplátku vyzvat, abyste mě doprovodil na radnici. Udělejte to dobrovolně, protože jinak bych vás k tomu musel donutit pistolí.“

	Šachista se usmál. „Já nikdy nevycházím z domu. Kdybych chtěl ven, posloužil bych si globem.“

	„Ale já mám pistoli.“

	„A já mám globus. Zůstanu tady.“

	Julius přemýšlel, co v této bezvýchodné situaci dělat. Násilím šachistu nepřemůže a zastřelit ho také nemůže. Proto považoval za nejmoudřejší odejít.

	„Nu dobře, jak chcete.“ Vyšel ze dveří pracovny a zvenčí je za sebou zamkl. Šachista uvnitř se neozval. Možná hrál proti sobě, nebo se vydal na cestu prstem po globu. Klingenthalovi to bylo jedno. Před dveře postrčil ještě několik těžkých kusů nábytku. Pak odešel.

	Ráno požádá na radnici o posilu.

	Za úsvitu, kdy měl loutkář za sebou neklidnou noc rozvířenou mnoha myšlenkami, náhle někdo lomcoval dveřmi kůlny. Byla to Alena, která stála venku a rozrušeně křičela: „Julie! Julie! Otevři!“

	„Co se děje?“ zachraptil ještě ospale a s olověně těžkým tělem.

	„Pojď ven! Rychle! Hoří kostel!“

	„Cože?“ Rychle seskočil z vozu a natáhl si kalhoty. Spěchal ke dveřím, jimiž Alena stále ještě cloumala. Otevřel. „Jak to víš?“

	„Vždyť to snad taky cítíš, ne?“

	Skutečně ucítil pach požáru. Vítr hnal od západu jejich směrem těžká oblaka kouře. „Pojď, jdeme tam, možná můžeme pomoct!“ Běželi ulicí Na Kopečku a už z dálky viděli, jak vysoko šlehají plameny ze střechy božího domu. Steinfurthští měšťané se postavili do řady a podávali kbelíky s vodou, pokoušeli se tak zachránit svůj kostel, ale stejně dobře se mohli pokusit uhasit kráter soptícího vulkánu. Plameny z krovů šlehaly výš a výš. Praskání zdí, hlasitější než kdy loutkář slyšel, v nepravidelných odstupech přehlušovalo praskot a hučení ohně. Obklopil je kouř, palčivý vzduch se jim zakusoval do plic. Alena kašlala, lapala po dechu a zavěsila se do Julia. Táhl ji pryč. „Je pozdě, kostel je ztracený!“

	Jako kdyby lidé slyšeli jeho slova, v tom okamžiku se odvrátili od svého kostela a věnovali pozornost okolním domům, aby zabránili přeskočení plamenů. Aleně zacukalo v koutcích úst, ale Julius ji energicky chytil za ramena. „Prosím tě, teď neplač!“

	Alena vzlykla. „Ten krásný kostel, pastor Matthies na něj byl tak hrdý. Je mi to strašně líto už kvůli němu.“

	„Jistě, jistě, mně taky. Teď pojď, zařadíme se do řetězu, čím dřív bude oheň pod kontrolou, tím lépe. Bylo by strašné, kdyby se požár rozšířil a zničil celou čtvrť.“

	Přiložili ruce k dílu a podávali s ostatními kbelíky vody. Byla to těžká práce, pro mnohé nezvyklá, a často musel být někdo v řetězu vystřídán. Klingenthal pracoval jako stroj a v duchu obdivoval Alenu, která stála před ním a silou svého mládí držela krok. Vzpomněl si na první den jejich setkání, když se zcela samozřejmě vedle něj zapřáhla do vozu. Už tehdy mu bylo nápadné, jaká je to pozoruhodná mladá žena. Byla krásná a chytrá, ale zároveň žena, jež představovala tisíc hádanek. Plačka, jejímž povoláním bylo prolévat slzy.

	Náhle se někdo zasmál. Podsaditý chlapík za ním si podepřel ruce v bok a zvolal: „Břichomluvce, děláš jako natažený na klíček, ale už můžeš přestat. Nebezpečí požáru je zažehnané.“

	Klingenthal se probíral jako ze zlého snu. Vzhlédl, podíval se kolem sebe a zjistil, že pořízek má pravdu. Ohniska požáru blízko sousedních domů byla uhašena. Alena si s úlevou oddychla. Byla smrtelně unavená a opřela si obličej zašpiněný sazemi o Klingenthalovo rameno. „Chci domů, Julie, odveď mě domů.“

	„Odvedu.“ Jemně ji hladil po špinavých vlasech, vzal ji za niku a vedl ulicí Na Kopečku zpátky k faře. Stála tam velká a neotřesitelná jako vždycky – ale něco na ní bylo jiné. Klingenthal přimhouřil oči a už to viděl: Chybělo okno pracovny! Tam kde ještě včera v noci bylo, zel temný otvor. Matthies! Utekl! Loutkář Alenu pustil a hnal se do domu. Podle očekávám byla místnost s psacím stolem a globem prázdná. Sáhl si na čelo. Jaký byl blázen nechat nemocného muže bez dozoru! Ale teď už bylo pozdě.

	„Co se stalo?“ zeptala se Alena, která přišla za ním.

	„Matthies je pryč.“

	„Samozřejmě že je pryč, nebo čekáš, že zůstane doma, když mu hoří kostel?“

	„To ne.“

	„Tak co si myslíš?“

	Neodpověděl, v hlavě mu vířily myšlenky. Co musí udělat nejdřív?

	„Tamhle leží obálka s tvým jménem,“ ukázala Alena na psací stůl.

	„Co? Aha, ano.“ Poznal Matthiesovo písmo a s bušícím srdcem obálku otevřel. Byl v ní tento dopis:

	 

	Ano, byl jsem to já!

	Vám, mistře Klingenthale, který pravděpodobně budete tyto řádky číst první, chci říct: Ano, poznal jsem, že jsem to nepochybně byl já! Odpusťte mi mé svévolné chování, ale nemohl jsem jinak, třebaže mi to možná nevěříte.

	Jsem Vám z celého srdce vděčný za to, že jste mi zabránil spáchat šestý krvavý čin. Ale i tak jsem na sebe naložil nevýslovnou vinu. Krutým způsobem jsem zavraždil pět mužů, kteří bili své děti, mužů ze své obce, které jsem měl naučit shovívavosti a dobrotě. Slovy nedokážu popsat, jaký hnus pociťuji sám k sobě, jsem odpad společnosti, špína, nejodpornější zmetek, nezasloužím si dál žít! Proto jsem se po dlouhém rozhovoru s Pánem rozhodl: Mé tělo nechť shoří, život nechť se ve mně v mukách udusí, a to, co ze mě zbude, ať leží na žulovém oltáři mého kostela, kde se ukáže, zda očistná síla ohně očistila i mě, zda moje duše z tohoto místa vzlétne k nebi, nebo skončí v pekle stravujícím vše. Všemohoucí Bůh to rozhodne, tak jako rozhoduje všechno v dobrém i zlém.

	Zalíbilo se mu stvořit mě jinak než ostatní, zalíbilo se mu vložit do mě alter ego, bytost, která je mi blízká jako žádná jiná na tomto světě. Mé alter ego se nazývá Šachista, cloní mě proti ostatním. Nedopustí, abych s nimi navázal kontakt, a všechno, co o nich vytuším, tuším jenom skrze něj. Po našem posledním rozhovoru, milý mistře, jsem se cítil nucen odhalit celé tajemství svého nitra: Je v něm dítě, a to dítě jsem já, to dítě je velmi hluboko ve mně, ještě mnohem hlouběji než Šachista, neznám je, přesto mi připadá důvěrně známé. Odpusťte, že se nevyjadřuji lépe, ale pouze tlumočím, co mi bylo řečeno.

	Ještě hlouběji než dítě ve mně, praví Šachista, je Johanes, Johanes Obr, který dítě bezmezné poslouchá a dítěti k vůli spáchal ty strašlivé, kruté vraždy. Šachista mi sdělil, že já jsem to dítě, často jsem byl jako malý chlapec bit, a proto jsem utopil svého otce. Zaseli jste vítr, a proto sklidíte bouři, tak to stojí v Písmu svatém. Prý jsem pomstychtivý, říká Šachista, a můj otec se jmenoval Johanes a byl lékař. Já tomu skoro nemůžu uvěřit, ale přesto to tak bude. Dopis Vašeho strýce o tom rovněž svědčí.

	Všechno je tak otupělé a neuchopitelné a jen něco málo se občas vynoří z minulosti jakoby zastřené mlhovým závojem. Pak vidím velký dům a velkou slavnost, krásné dámy v pestrých šatech, jedna z nich se jmenuje Hildegard von Ratorff a já ji zbožňuji, zároveň mě zaplavuje smutek, protože mě nenapadá ani jedno jediné jiné jméno.

	Ale nechci Vás nudit podrobnostmi. Aspoň jedno se zdá být jasné: Ovládají mě ti, kteří jsou v mém nitru, to je okolnost, která je, přiznávám, v případě Vás a Vašich loutek přesně opačná. Kéž bych to všechno vytušil dřív! Nyní je už pozdě, staly se nepochopitelné věci a mé ruce jsou potřísněné krví.

	Mluvil jsem se Šachistou. Souhlasí s tím, že se mnou půjde na poslední cestu do kostela. Modlete se za mě, třebaže jste, jak vím, Žid…

	 

	Místo podpisu Matthies napsal jen biblický verš:

	 

	Toto mi ukázal Panovník Hospodin: 
Hle, Panovník Hospodin volá, 
že povede spor ohněm…

	 

	Klingenthal podal dopis Aleně, aby si ho přečetla, a sledoval, jak se v jejích očích odráží nejprve nechápavost, pak zděšení a nakonec smutek. Potom se jí od naplnily slzami a zoufale vzlykala. Objal ji a políbil, jak to učinil tehdy, úplně poprvé. „Zvláštní,“ poznamenal, když se vzlykání zvolna utišovalo, „zvláštní, že i Matthies znal hradní slečnu.“

	„Hradní slečnu?“ Alena si otřela slzy.

	„Demoiselle von Ratorff byla, jak víš, vzorem pro mou hradní slečnu. Teď, když o tom mluvíme, si také vzpomínám na skandál, o kterém se ještě roky v celém kraji mluvilo. Muselo se to stát někdy na začátku čtyřicátých let. Lékař Johanes Matthäus, velmi zámožný muž, slavil zasnoubení s jednou šlechtickou slečnou a téže noci se utopil za nikdy neobjasněných okolností.“

	„Měl ten lékař syna?“

	„Pokud vím, tak ano.“

	„To tedy musel být Matthies. Možná jsi ho dokonce znal?“

	„Ne, určitě ne, na to bych si vzpomněl. Ale pokud byl náš pastor Matthäovým synem, musel někdy později změnit své jméno na jeho severoněmeckou podobu Matthies.“

	„Proč by to asi dělal?“

	Klingenthal pokrčil rameny. „Nevím a nikdy se to nedozvím, protože Matthies zjevně hledal dobrovolnou smrt ve svém kostele. Ale přesto: Svět je malý a mnohdy menší, než si člověk myslí.“

	„To je pravda. Mám ti uvařit čaj? Můžeme se potom domluvit, co bude dál.“

	„Ne. Nejprve musím na radnici. Tam předložím dopis jako důkaz, že případy vražd jsou konečně vyřešeny. Nevím, jak dlouho to potrvá, raději na mě nečekej.“

	„Tak žádný čaj?“

	„Žádný čaj.“

	Když loutkář o několik hodin později vešel do kuchyně, Alena na něm na první pohled viděla, jak je unavený a skleslý.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Julius si přejel dlaní přes oči. „Spousta věcí. Dovedeš si představit, jak se pánové tvářili, když zjistili, kdo je pachatel. Radnice se podobá mraveništi, všechno je tam vzhůru nohama a starosta na dnešní den svolal mimořádné zasedám rady. Nu ano, do toho všeho mi už nic není, hlavně že jsem vyřídil svůj podíl. Bylo by od tebe milé, kdybys teď uvařila čaj.“ Posadil se.

	Alena postavila vodu na sporák a s jasnozřivostí mnohých žen se zeptala: „Ty chceš ještě dneska odejít, viď?“

	Mlčel. Po chvíli odpověděl: „Mluvil jsem s městským lékařem doktorem Beissem, je to příjemný muž, který dovede ocenit dobré jídlo. Sdělil mi, že by potřeboval dobrou pomocnici v domácnosti.“

	Alena se prudce otočila a z očí jí sršely jiskry. „Znamená to, že ty chceš odejít a mě tady necháš?“

	Klingenthal jejímu pohledu odolal. „Aleno, prosím tě, známe jeden druhého už dost dobře a dlouho na to, abychom spolu mohli zůstat.“

	„Známe se necelé tři týdny!“

	„Ty, pastor a já se známe necelé tři týdny. Upřímně řečeno jsem na něj trochu žárlil, a ty, předpokládám, jsi žárlila na mé loutky.“

	„Pche, na loutky? Nikdy! Ty neživé figury mi mohou být ukradené.“

	„Tak přece,“ smutně se usmál Julius. „Opravdu si myslím, že bude pro nás lepší, když půjdu svou vlastní cestou – a ty také svou. Kdoví, možná nás ještě někdy svedou dohromady.“

	„Tomu sám nevěříš.“

	„Svět je malý, už jsem to řekl.“

	„Jak malý je svět, je mi úplně jedno! Chci, abys tady zůstal. Tady u mě. Cožpak to nechápeš? Přece tomu musíš rozumět! No tak, pochop to, rychle, pochop to!“

	Klingenthal bezmocně pokrčil rameny.

	Alena se zoufale rozplakala. Zakryla si obličej rukama a ramena se ji otřásala vzlyky. Proč chce ten zatracený chlap odejít? Tolik toho spolu zažili, společně vytrpěli! Zapomněl na to? Jinak by přece nemohl chtít prostě utéct. Kromě toho byl první muž, jemuž se oddala, aspoň skoro první, to přece spojuje. Cožpak to necítí? Jak jen může být tak necitlivý. Vzlykala a zoufalství cloumalo jejím tělem, s nadějí, že slzy by mohly změnit jeho rozhodnutí.

	Po chvíli ucítila na vlasech jeho rty a zaplavilo ji ulehčení. Přece jen není jeho srdce z kamene. Má s ní soucit. Dosáhla toho, čeho chtěla. Zůstane s ní!

	Pocit štěstí, který se jí zmocnil, vyvolal další záchvat pláče, který ustával až po dlouhé době. Otevřela od, osvobozeně se usmála a zjistila, že Klingenthal tady už není. Okamžitě pochopila, co to znamená. Její radost se zhroutila jako domeček z karet. Křečovitým pohybem si osušila slzy a cítila, jak ji zachvacuje ochromující bolest. Nedokázala ho udržet. Nedokázala by to žádná žena na světě. Jak jen si to mohla namlouvat! Aniž si uvědomovala, co dělá, uklidila potřeby na přípravu čaje, vypláchla pohár a postavila ho na polici. Známé pohyby ji trochu uklidnily. Zvolna se vzpamatovávala a dospěla k závěru. Nechce se skrývat, až bude loutkář odcházet, ať vidí, že jí to nevadí, když ji opouští. Ano, chce být silná! Postavila se před zrcadlo a trochu si upravila pláčem napuchlý obličej. Potom se vztyčenou hlavou vyšla na dvůr.

	Stál tam břichomluvec Julius Klingenthal, muž plný tajemství, jehož obdivovala, milovala a který jí byl blízký jako nikdo jiný. Už si kolem ramen připnul postroje vozu a byl připraven k odchodu. Loutky seděly nahoře v řadě, jako by se nemohly dočkat, až opustí město.

	Klingenthal k ní vzhlédl a plaše se usmál. Chtěl něco říct, ale nedokázal to. Chyběla mu slova. Avšak náhle do ticha zazněl lodníkův hlas: „Moře volá!“

	„A dálka láká,“ přidal se žoldnéř.

	„Ale na tebe nikdy nezapomeneme,“ ozvala se děvečka.

	„Tak, tak,“ připojil se rychtář, odmlčel se a tiše dodal: „Odpusť mu, nemůže jinak.“

	„Já vím,“ odpověděla, „já vím.“ Znovu jí stouply slzy do očí.

	Tentokrát byly bez jakékoli pochybnosti pravé.

	
Epilog

	Okamžitě po zvláštním zasedání rady se začalo zkoumat, proč se zrovna břichomluvci, a nikoli městským biřicům podařilo odhalit vraha. Rüterbusch a Vock, kteří byli z tohoto důvodu důkladně vyslýcháni, neudělali nejlepší dojem, hlavně proto, že poslední dny nedobrovolně strávili v Krassmannově jeskyni. Vyšetřující úředník, nebyl to nikdo jiný než Koldwey, dospěl k závěru, že oba selhali, a prosadil jejich přeložení za trest na nižší funkce.

	Naopak Krassmann, na jehož katovské služby bylo město odkázané, vyvázl bez potrestání. Bylo mu přičteno k dobru, že si jen chránil svou hlavu, když mu hrozilo, že ho Rüterbusch a po něm Vock zatknou.

	Ani Bláznivý Franc nebyl potrestán. Ještě téhož dne byl propuštěn z vězení, protože už nebyl nikdo, kdo by ho obžaloval z nějakého zločinu. Jak se dalo čekat, takový šťastný vývoj událostí připisoval svému paktu s ďáblem a čarovné síle hostie zarostlé na předloktí. „Ita est a yes a oui,“ prohlásil, „tím to bylo.“ Ale nechtěl se natrvalo spoléhat na své kouzelné síly, a tak po několika dnech z města odešel.

	Když procházel Horní bránou, provázen Neštovicí, jenž ho trvale prosil o nějakou dobrou kapku, potkal ho Conatus, který se vracel do města na koni, mračil se a několikrát si posunul cvikr na nose. Doslechl se o objasnění vražd a nyní spěchal domů ke svým elektrizujícím přístrojům – bez srolovaného koberce a Sutterovy nohy. Nikdy se už nikdo nedozvěděl, kde skončila. Conatus neuznal Bláznivého France za hodna pohledu a také Franc předstíral, že učence nevidí.

	Druhá noha, totiž kostelníka Caspara, kterou Franc pochybně léčil práškem z calcanea, se neuzdravila, ale Caspar ji teď mohl aspoň šetřit, protože kostel vyhořel a bohoslužby na mnoho týdnů odpadly.

	Šetřit se mohl i doktor Beiss, městský fysicus, protože Alena se k němu skutečně nastěhovala a celou zimu mu vedla domácnost. Naučila se vážit si jeho vlídnosti a veselé povahy a uvařila mu leccos dobrého. Ale jakmile do země vtáhlo jaro a dny se prodlužovaly, ve městě to už nevydržela. Když se doktor Beiss jednoho dne vrátil po službě z radnice, našel v kuchyni nejen uvařené skvělé jídlo, ale zprávu, ve které ho Alena prosila, aby pochopil, že ho musela opustit. Strávila u něj příjemné měsíce a práce ji těšila, ale nyní nastal čas, aby odešla. Chce se zase postavit na vlastní nohy a protloukat se životem – jako plačka.

	Tak skončila tragedie o pěti mrtvých ve Steinfurthu, ale konec byl možná teprve začátek, neboť člověk je ve svých iluzích nevypočitatelný, a tak by se mohla kdykoli opakovat jinde.

	
Poznámka na závěr

	Mnohočetná porucha osobnosti – tak se dnes nazývá nemoc, kterou trpěl pastor Matthies. Nebylo pro mě snadné o ní psát, protože v době, kdy román vznikal, se ještě tak nejmenovala; neměla žádné jméno, ani morbus testae neboli „střepová nemoc“, jak ji doktor Nonnemann nazval v dopise Juliovi Klingenthalovi. Její následky však byly známé už v dávných časech. A přesně o nich jsem chtěl ve své knize psát.

	Všechny čtenáře, kteří pochybují o doslova nepředstavitelných průvodních jevech mnohočetné poruchy osobnosti, bych chtěl ujistit, že prokazatelně existují nemocní, v nichž „dřímají“ nikoli dvě nebo tři zcela rozdílné osobnosti, ale třeba i dvacet a víc. To znamená dvacet a víc střepů nebo úlomků, které žijí vlastním životem a sdílejí spolu jedno tělo a jeden mozek.

	Doufejme, že jednoho dne bude možné tuto metlu ducha úplně vyléčit.

	 

	Wolf Serno

	 

	 


 

	 

	 

	Wolf Serno
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